MAGHMA Ill, MAGHMA V
KEIMENO

a) Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum
Nymphis se comparat. Neptinus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae
incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Ceépheus
Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus

calceis pennatis advolat;

B) Silius animum tenerum habebat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum
ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo

habébat.
NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLIKN TOL AMOCTIACUATAL.

Movadeg 20

B. 2. Na PBpeite ota Aatwikd keipeva mou Sivovral pio etupoAoyilkd ocuyyevh Aé€n yua
KaBepia amnod Tt mapakdtw AéEelg TG Néag EAANVIKAG: GOpUAALOUOC, pnyOTIOUAO, OKOTIEAOG,

KAATOQ, HAOTOPAG
Movaédeg 10

B. 6. a) Na avayvwpiloeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELG:

filiam: elvat.......... OTO.. wceeuee.

forma: elvat........... OTO.vrverenenns

se (kelpevo |, To mpwTo): elvat........... OTO wovererenee
repente: elVOL e OTO...vevnee

pro templo: elvat............ OTO.everrereereerennes

(novadeg 10)

B) ... superba forma sua : Na dnAwoete to €€WTEPIKO OVAYKAOTIKO aiTlo UE Looduvaun

€kdpaon, XpNOLLOTIOLWVTAG HLa aro TIG TPoBEaels ob, per j propter.

(novadec 10)



Movaéeg 20



ANMANTHZEIZ OEMATQN

A. a) O Kndéag kal n Kaoowomnn €xouv tnv Avépouéda kopn. H Kaoolonn, unepridavn yla
NV opopdLd TNG, CUYKPLVEL TOV €AUTO TNG HE TIG Nnpnideg. O Nooeldwvag opyLoUEVOG OTNV
aktr tng ABlomiag otéAlvel Bahdoolo KATog, To omoio adavilel/BAAnTeL TOUC Katoikoug. To
HaVTELO OTOUG KATOlKOoUG amavtd: «BaclAikko odaylo yla Buoia apéoel oto Bed!». Tote o
Kndéag dével tnv Avbpopéda oto Bpdxo * To KATOC KLveital mpog tnv Avopopéda. Zagdvika o

Mepocag pe Pprepwtd covdAALa KATADTAVEL TETWVTAG |

B) O Zikog eixe tpudepn Yuxn. Tn 606&a tou Bipyidlou emediwke KAl TO TMVEUUA TOU
neplEéBarle pe ayann. Autov onwe to madi To Saokalo Tipovoe. To pvnueio Tou, To omoio

Bplokotav otnv NedarmoAn, Bswpoloe w¢ vao.
B. 2.

dopuaAlopog - forma

pnyomnoulo - regia

okomelog - scopulum

k&Atoo - calceis

paotopoag - magistrum

B.6.a)
filiam: Elval KOTNYOPOULEVO oTo OVTIKELUEVO
Andromedam péow tou pripatog habent
forma: Elval adatpetikn tn¢ attiag oto superba
se (kelpevo |, To mpwTo): Elval avtikeipevo oto prpa comparat (dnAwvetat
Aaueon 1 evBeia autonmabela)
repente: Elval emppnuatikog mpoodloplopds Tou TpOmou
oto pripa advolat
pro templo: Elval eunpoOetog mpoodloplopog tng mapaBoAng
Tou A€ltoupyel w¢ KatnyopoUUeEVo otn AE€En
monumentum PEow Tou prpatoc habebat




B) ... superba propter formam suam (f} ob formam suam 1} per formam suam)



MAGOHMA Illl, MAGHMA V
KEIMENO

a) Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum
incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat;

belua ad Andromedam se movet.

B) Silius ltalicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos iniillis locis agros
possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius
fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro

templo habébat.
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVLIKE TO AmOOTIACHOTA.

Movadeg 20
NAPATHPHZEIZ

B. 2. Na avtiotolyioete Toug 6poug Twv dU0 OTNAWV TIOU £€XOUV HUETOEU TOUG ETUROAOYLKN

ouyyévela (2 amod tig Aé€eLg tng otnANG B meplooevouv):

A B

epicus TIOLNTLKOG

tenebat OYPOTLKOG

agros QAVENOG

animum enonoltia

magistrum OKOTIEAOC
poEeotpla
TavAaAla

B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELG:

Movadeg 10

incolis:

ad Andromedam:




vir: EWVOL e OTO.eeeeeeeeeennn.

eius: glvat........... OTOueeeeeeeeereeenes

Neapoli: elvaL............ OTO.verererrernnes

(novadec 10)

B) Na petatpéete tnv KUpLa tpotaon «regia hostia deo placet!» oe anapeudatiki pe
e€aptnon amo to Oraculum incolis respondet, kdvovtag OAeG TIG amapaitnteg aAAayeg (6

povadec). Na SIKALOAOYNCETE TNV MTWOT TOU UTIOKELEVOU TOU amapepdAtou (4 povadeg).
(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a) O Mooelbwvag opylopévog otnv akth tng AlBlomiag otélvel BaAdoaolo KNTO¢, TO onoio
adavilel/BAantel TOUG KATOIKOUG. To LOVTELO OTOUG KATOIKOUG amavTtd: « BactAko odaylo yla
Buoia apéoel oto Bed!». Tote 0 Kndéag S€vel Tnv Avopopéda oto Bpdxo * To KATOG KLveltal

npog tnv Avbpouéda.

B) O ZiAlog ITaALkdg, emikog montng, NTav avépag €évéofoq. Ta dekaemtd BLBALa TOU yLa ToV
Seutepo kapxndoviako mMoAepo eival wpaia. Ta teAevutaia xpovia tng {wNAG TOU TOPEUEVE
otnv Kaumavia. e ekeivoug Toug TOMouG Kateixe moAloug aypouc. O Zihlog eixe Tpudepn
Puxn. Tn 66&a tou Bipyihiou emediwke KoL TO MVEU A TOU TIEPLEPBAANE Ue ayamn. AUTOV OTIwWG
10 TaLdi to Saokalo Tiwovoe. To pvnuelo tou, To omolo Bplokdtav otnv NedmoAn, Bewpoloe

w¢ vao.

B. 2.

epicus - gmornotia
tenebat - tavdAla
agros - aypoTLKOG
animum -> dvepog

magistrum - paeotpia

B.6.a)
incolis: Elval avtikeipevo oto pripa nocet
ad Andromedam: glval eumnpoOetog mpoodloplopog Tng KatevBuvong
/ Klvnong o€ MpOoWTOo OTo pripla movet

eius: elval yevIKN KTNTIKA 0TO monumentum

vir: glval katnyopolLpevo oto umokeipevo Silius Italicus
Qo To cUVOETIKO pripa erat

Neapoli: Elval anpoBetn adalpetikr) mou SnAwveL otaon o€
Tomo (emeldn eival ovopa mOANG y' kKAlong) oto pAua
iacebat




B) Oraculum incolis respondet regiam hostiam deo placere.

To umokeipevo tou €18lkol amapepddtou hostiam BplokeTal 0 MTWON OLTLATIKY KOOWG
UTIAPXEL ETEPOTIPOCWTILA. Z€ QULTLATIKN TITWON PPLOKETAL KAL TO regiam TouU AELTOUPYEL WG

OUOLOTITWTOC, ETUOETIKOC PO SLOPLOUOC 0TOo UTtoKEEVO hostiam Tou anapeudatou placere.



MAOHMA XII, MAGHMA XIV
KEIMENO

a) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris

cucurrit.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

Respondit ille se esse Orcum.
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKE TO AmOoTACHATA.

Movadeg 20
NAPATHPHZEIZ

B. 2. Na Bpeite ota Aatwikd Keipeva mou Sivovtal pia eTuoAoyLIka cuyyevh AEEn yia kaBepia
ano TIC mapokAatw A€€elg tng NEag EAANVIKNG: €0MEPLVOG, TOTPOYOVIKOG, KOUPOELW,

katagduylo, mapadoon.
Movaéeg 10

B. 6. a) Na avayvwpiloeTe oUVTAKTIKA TLG AEEELG:

admodum: glvat........... OTO..evvvverenns
Athenas: givat........... OTO.ueevvvrrrennens
venire: AT/ | RO OTO..cvvicrrereinnes
magnitudinis: glval ... OTO.cvrueenne

se (keipevo B, To devtepO): gival............ OTOuevererrereerennes

(novadec 10)

B) Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.: Na
avayvwploete 1o £ido¢ tng deutepevovoag mpotaong (2 povadeg) kot va TpoodLloploeTe TO

€l60¢ Tou cum (2 povadeg). Mwg ekpépetal n mpotaon (EykAon/xpovog) (2 povadeg) kat mota



elval n ouvtaktik Aettoupyia tng (2 povadeg); Napatnpeite kamowa dlattepdtTnTa OTN

OUVTAKTIKN oX€on LETAL TNG KUPLOG KAl TNG Seutepeliouaag Mpotaong; (2 Lovadeg)

(novadec 10)
Movadecg 20



ANANTHZEIZ

A. a) 2to AgUkio Awuidto MavAo Umato yia deUtepn Popd EAaxe Vo KAVEL TIOAELO EVAVTIOV TOU

BacW\la Mepoéa. Otav oto omitt To BpadakL eméotpePe, N KopoUAa tou n TEpTLa, N omoia

TOTE ATOV TTAPA TIOAU ULKPOUAQ, £TPEEE OTNV OYKAALA TOU TTATEPQL.

B) Meta tov moAepo oto Aktio o Kaoolog amd tnv Ndpua, o onoilog ATav oTo oTPATO TOU
Mdapkou Avtwviou (gixe uMNPETNOEL oTOV OTPATO Tou Mdapkou Aviwviou), Katépuye otnv
ABrva. Ekel mpwv KaAd KoAd/HOALG €ixe MapoSWOEL TO TAPOYHUEVO TIVEUUA TOU OTOV UTVO,
otav epdaviotnke Eapvika og autov dpiktn popdr). NOULOE WG EpXOTAV OE AUTOV AVOpWTOG
TIEAWPLOU PEYEBOUG KaL LE BPWLKO TIPOOWTTO, OUOLOG E ELKOVA VEKPOU. AUTOV HOALG Koltage

o Kaoalog, Tov €maoe ¢poBoc kat To ovoud tou BEAnoe va mAnpodopnOel. Ekelvog anmavinoe

otLNtav o MAoUtwvac.

B. 2.

EOTIEPLVOG—> vesperum
TLLTPOYOVLKOG —> patris
KoupogLw—> cucurrit
katadUylo—» confugit

napadoon-> dedit

(novadeg 10)

B.6.a)
admodum: glval emppnUATIKOC TPOodLOoPLOUOC TOU TToooU OTO
parvula
Athenas: elval ampoBetn attatik mou SnAwvel kivnon oe
tomo (emeldn eivat 6vopa OANG) oto pripa confugit
venire: elval avrtikeipevo oto prua  existimavit (€l61ko

anapéudaro)

magnitudinis:

elval yevikn tng bLotntag oto hominem

se (kelpevo B,

Seutepo):

10

elval umokeipevo oto amapeudaTo esse (av Kal EXOULE
TOUTOTPOOWTIA, TO  UTIOKEIMEVO TOU  €L6LKOU
anapeuddtou Pploketol o©e  altloTikg Kol Sgv

napaleinetat / AATviopog)




B) Asutepelouoa EMIPPNUATIKY XPOVIKA TipoTach. Elodystal pe Tov avtiotpodo cum Tmou
poll pe to emippnua repente dnAwvel aidvidlo yeyovog. Ekdépetal pe oploTKA
TIapaKeLPEVOU (apparuit) (katL oe oxéon Ue TNV mpoodlopl{Opevn KUpLa tpotacn SNAWVEL TO
UOTEPOXPOVO OTO MAPEABOV). AeLTOUPYEL WG EMLPPNUATIKOC TTPOCTSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO
TEPLEXOUEVO TNG TIpoTaonG “Ibi vix ....dederat”. H 18lattepotnta €lval OTL N CUVTOKTLKA OXEON
KUpLag Kal SeutepeloUCAG TPOTACNG TTAPEXETAL avTioTpodn (To KUpLo vonua ekdpaletal ot
bdeutepelovoa mpotaon evw Tto Seutepelov otnv Kupla). (BA.Aatwiky Mpappatiky A.

Tlaptlavou, §192.a).



AMAGHMA |, MAGHMA XI

KEIMENO

o. Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
querelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis
barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam
repugnat. Musa est unica amica poétae.

B. Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello
superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae ltaliam ab Gallia seiungunt, cum
elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias

Romanorum profligavit et delévit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppactouv otn Néa EAANVIKA TA MOpAmAvw amooTACHUATA.
Movadeg 20
B. 2. Na Bpeite oto SL8ayUEVO KEIPUEVO Hia ETUHOAOYLKA oUYYEVA AEEN Yl KOBeULA amod TIg
TIAPOKATW EAANVIKEC: TTANRPNG, douptolva, KOVTpapw, SOUKATO, UTIEPOXOC.
Movaédeg 10

B. 6. a) Na avayvwploToUVv CUVTOKTIKA oL AEEELG:

plenae: elvat........... OTO.cueruernns
querelarum: | eivat........... (o1 (o JRURUN
unica: elvat........... OTO.uecvivinnne
dux: elvat............ OTO..ecvererns
copias: VL. OTQ......... Y

(novadec 10)
B) Musa est unica amica poétae : Na HeTATpEYPETE TO priua o€ €18IKO amapEudato
e€aptwpevo amd to Ovidius narrat... (povadeg 8). Na O&wkatoAoynBel n mrtwon Ttou
UTTOKELUEVOU TOU amapepdATou (2 povadeg). (Lovadeg 10)

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ

A. a. O OBidlog, o mowntig, elvat e€oploto¢ otnv Movikn yn. Fpadel ocuxva
ETUOTOAEG 0T Pwpn. Ol eTUOTOAEG elval yepdteg mapdnova. Embupel tn Pwun kot
Bpnvel tnv kaki tou TUXN. Alnyeitat ywa toug PBdapPapou¢ Katoikoug Kal TNV
naywpévn yn. Ou éyvoleg kat ol duotuyieg Baocavilouv Tov molntr). AVTIHAXETOL
gvavtia otnv adlkia Pe TG €MOTOAEG Tou. H MoUoa eivat n povadikn ¢ikn tou
TownTA.

B. O AwviBag, o Kapxndoviog otpatnyog, o€ nAkia 26 XpOVwV, VIKNOE LE TIOAEUO
(moA€unoe kat viknoe) oAa ta £€6vn tn¢ lomaviag katl kupievoe pe tn Bia to Zayouvro.
Eneta népaoe pe eAédavreg TG AATELG, TToU Xwpilouv tnv ItaAla and tn MaAatio.
Otav Bpédnke otn ItaAia, kKatatpoOMwoe KL eE0AOOPEVOE TIC PWHAIKEC OTPOTLWTIKEC
Suvapelg kovtd otov motapod Tikwvo, otov motapud TpeBia, otn Alpvn Tpacluévn Kot

otig Kavveg.

B. 2.mAApNng - plenae
douptovuva - fortunam
KovTpapw -> contra
doukadto - dux
UTEPOXOG —> superavit

B. 6. a.

plenae: Elval katnyopoUpEVO OTO UTIOKElUEVO epistulae (LEéow

TOU prjpatoc sunt)

querelarum: | Elval yevikr avTikeLEVIKN (YEVLKA

WG oUUMARPwWH eTBETOU) oTo plenae

unica: Elval emuBetikog mpoodloplopdg oto amica

dux: Elval opolonTwtog OVOUATIKOC TPOoSLOPLOUOG,

napabeon oto Hannibal

copias: Elval avtikeipevo ota pripata profligavit kat delevit

B. Ovidius narrat Musam esse unicam amicam poetae.
To umokeipevo Tou €L8koL anapepdATou BploKETAL TAVTA OE ALTLATIKI. 2TN

OUYKEKPLULEVN TIEPLTTTWON UTIAPXEL ETEPOTIPOCWTILAL.



MAOHMA IX

KEIMENO

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius

Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae,uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius Brutus

eam maestam inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit.

Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat

et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et

Tarquinium Collatinum, deligere constituit.

A. Na petadpdacete otn Néa EAANVLIKA TO anmdomacua.

NAPATHPHZEIZ

Movaédeg 20

B. 2. Na emlé€ete yla kaBepia Aatwviki AEEN TOU KELWEVOU TNG oTAANG A pa amo g duo

veoeANVLIKEG AEEELG TNG OTAANG B Ttou €lval ETUHOAOYIKA CUYYEVC.

A B
modo podiotpa
OLLOPOALOTAG
femina bEUVIOPOG
devakn
lacrimis SakpUuPBpexTOC
KpLuatilopat
vulnere OUAR
BéNog
imperium LUTTEPLOALOTIKOG
LUIPECLOVLOTAG

B. 6. a) No. CUUTANPWOETE TA AVTLKELPMEVA TWV PNUATWY oToV akoAouBo mivaka:

Movabdeg 10

PAua

Avtikeipevo

perdit




laedit

inveniunt

interficit

constituit

(novadecg 10)

B) Liber iam populus Romanus...: Na petatpéPete Tov eMBeTIKO PooSloplopd os avadoplkn

mpoTaon.
(novadeg 10)

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ GEMATQN

O Tapkuviog o Yriepridavog, €Bdopog kal teAeutaiog anod toug BaoAladeg, xavel tnv e€ovaoia
HE auTOV Tov Tpomo. O ylog Tou 2€€tog Tapkuviog MPOoBAAAEL TNV TLUA TNG Aoukpntiag,
ouluyou tou KoAhativou. O ouluyog kal o matépag Kal o louvio¢ Bpoutog Bpiokouv authv
neplhunn. H yuvaika o’ ekelvoug pe SAKpua QMOKAAUTITEL TNV adikia Kol HE poyoipt
autoktovel. O Bpoutog pe peyalo movo PByalet (tpafwvtag) To paxaipt amod to tpavpa Kal
ETOLUALETAL VA TILWPNOEL TO EYKANUA. ZECNKWVEL TO Aad Kal adatpel Tnv e€ovoia and tov
TapkUvio. EAeUBepog o 0 pwpaikdg Aadg anodaoilel va ekAéEel SUo umdtoug, tov lovvio

BpouTto kat tov Tapkuvio KoAativo.
B. 2.

modo - pobiotpa

femina - ¢epwviopog

lacrimis - dakpUuPBpexTog

vulnere - ouAn

imperium = LUMEPLAALOTIKOG

B. 6. a)
PAua Avtikeipevo
perdit imperium
laedit pudicitiam
inveniunt eam
interficit se (apeon A euBela avtondbela)
constituit deligere (teAikd amnapéudaro)

B) Liber iam populus, qui Romanus est...



MAGHMA II, MAGHMA XIlI

KEIMENA
a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat.
Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.
B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de
stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit edoque modo exercitum alacrem in

pugnam misit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpactouv otn Néa EAANVLIKNA Ta TAPATTAVW AMOCTIACUOTA.
Movadeg 20
B. 2. Na Bpeite oto SL6ayuUévo Kelevo pia eTUHOAOYLIKA cuyyevn AEEN yla KABEULA amo TIG
TIAPOKATW EAANVIKEC: OOCLAALOUOC, vauayoc, BevidAla, priyog, oEpevata.
Movaédeg 10

B. 6. a) Na avayvwploToUV CUVTOKTIKA oL AEEELG:

filius: elvat........... OTO..evvvverens
Aeneae: glvat........... OTO..ovvvverenns
regina: elvat.......... OTO.uveererinnne
stellarum: | elvat............ otd....../ ......

modo: elvaL........... OTO.uecvivienne

(novadeg 10)

B) Aeneas filius Anchisae est: Na petatpépete 1o prRpa oe e8IKO amapéudoarto
e€aptwpevo amno to Scriptor (=0 ouyypadEag) narrat.... (va 600&l mpoooxr oTLG anapaitnTeS
oAAayég mou ocuvodelouv tnv petatponn) (povadeg 6). Na dikatoAoynbel n mtwon tou
UTTOKELUEVOU TOU amapepdATou (4 povadeg). (Lovadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A. a) O Awvelag eival ylog tou Ayxion. MNatpida tou Awvela gival n Tpola. Ot EAANveG
TtoALopkoUV TNV Tpota kot pe §6Ao tnv kuplevouv. O Awvelog MAEEL TpoG TNV ITaAla pe
ToVv Ayxion, L€ TO YLO TOU Kal Toug ouvtpodoucg tou. AAMQ oL dvepol topalouv To
niéAayog kat dpépvouv tov Awvela otnv Adpikn. Ekel n Baociliooa Atdw BepeAlwvel pa
katwvoUpla matpiba. O Awelag Sinyeital otn Bacillooa amd tnv apxn toug S0Aoug
TwV EAAVWwVv.

B) M €aotepn vixta eixe mabel fadvikd EkAewpn n oeAfvn: TPOUOC EixXe
TULAoEL/KATaAAPBeL TIC PUXEG TwWV OTPATIWTWY Ao (auto) To Eadviko mapafevo Kal
doBepod BEapa Kal 0 oTpaTOC €£lXe XAOEL TO NOKO TOu. TOTE 0 ZOUATiKLOG MAANOG
npaypatevtnke/uiAnoe ya ™ $uvon Tou oupavol Kal TN OTACN KAl TG KLVOELG
TWV AOTEPLWV KAl TNG OEAAVNG KOl HE QUTO TOV TPOTIO £O0TEWAE TO OTPATO

NMPOBU O/ LE AVATITEPWHEVO TO NOLKO OTN KAXN.

B. 2. 0o0LaALOMOG—> sociis
vouayog—> navigat
BevtaAla—> venti

pryog—> regina

oEpevVATA—> serena

B.6. a)

filius: Eival KOTNYOPOUEVO oTo Aeneas (néow
TOU ouVSETIKOU prpaToC est)

Aeneae: Elval yevikn) KTNTwKr oto patria

regina: Elval opoldntwtog ovopatikdg mpooSloplopog, ,
napabeon oto Dido

stellarum: Elval yevikr umokelevikn ota statu kot motibus

modo: Elval opaLpETIKNA 0pYQVLKN ToU TpOMOoUu

OTO misit

B) Scriptor narrat Aenéam/Aenéan filium Anchisae esse.



To umokeipgevo tou €l8IkoU amapepdATou TIOETOL OE QALTIATIKA TTWON, YLOTL €XOUUE

gteponpoowrtia. (narrat =Y scriptor / esse—>Y Aeneam/Aenean)



MAGOHMA IX, MAOGHMA XV

KEIMENA

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat.

B) Germani non student agricultiirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis
pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur

cum vitae necisque potestate.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKH TOL AIOCTIACHUATA.
Movadeg 20
B.2.Na avtiotolxioete TI¢ AATWVIKEC AEEELC TNG OTAANG A’ HE TIC ETUMOAOYLIKA OUYYEVELC

veoeANVIKEG AE€ELG TNG oTNANG B'. Ao Aé€eLg Tng otAng B’ meplooelouy.

ITHAH A’ ITHAH B’
1.pater OL.TIOLVLIKOTIOlNON
2.femina B.AoutpomoAn
3.punire y.matplapyio
4.agricultirae 6.OnAunpenela
5.lavantur e.mataywdng

OT.QypOKTNHA

(. AATPEVUTIKOG

Movaédeg 10
B.6.a) Noo avayvwploToUv CUVTOKTLKA Ol TopakAtw AEEElG: uxoris, maestam, magno,
carne, cum potestate. Movabeg 10
B) Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit: Xtnv
TIAPATAVW TPOTAON VA OVAYVWPLOTEL CUVTOKTIKA N A&EN eius kal va Bpebel av dnAwvel
KTon he N xwpic autonabela (Movadeg 4). Na avtikataotabei n Aé€n eius pe Tov owoTto

TUTO NG Ovtwvupiag suus-sua-suum (Movadeg 2), va emonuavOsl n CUVTOKTIKN



Stadopd mou mpokumtel (Movadeg 2) kal va Bpebel av dSnAwvetal KTon UeE 1 xwpig
autonaBsia (Movadeg 2).
Movadeg 10
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN
A.a) O Tapkuviog o Yrmeprndavog, €BSouog Kal TeAsutaiog amd toug Baclhadeg (A
Baolelg), pe autdv tov TPOmo xdAvel tnv e€€oucia. O ylo¢ tou ZEEToC TapKUVLOG
NMPOCBAAAEL TNV TR TNG Aoukpntiag, culuyou tou KoAAativou. O ouluyog Kal o
natépag Kot o louviog Bpoutog Bpilokouv autiv mepilumn. e ekelvoug n yuvaika He
Sddkpua amokoAUTTEL TNV adikio kal pe poxoipt oautoktovel. O Bpoutog Byalel
(tpaBwvtog) anod to TPAUA HE HEYAAO TIOVO TO HaXOipl Kot ETOLLATETAL VA TILWPHOEL
TO €yKANUOQL.
B) OL Freppavol v acxolouvtal pe tn yewpyla, (aAAd) tpédovtal pe yala, Tupl Kal
KPEOG. XITOUC TApa TIOAU Ttaywpévoug Tomoug (av kat {ouv ot Teploxec doPepd
TIAYWHEVEC), dopolV povo Sépuata Kol TTAEVOVTAL ota motaula. Kabe dopd mou n
XWpa Toug KAvel ( n moAwteia Sie€ayel) moAepo, ekAEyovtal apxEC (ApXOVTIEC) pe
e€ovoia {wng kat Bavatou.
B.2.1->vy
2568
32
4 - ot
528
B.6.a) uxoris: opolOMTWTOC MPoodloplopog, mapdBeon otn Aé€n Lucrétiae.
maestam: KATNYOPOULEVO OTO QVTLKELLEVO eam TOU prATOG inveniunt.
Magno: OUOLOMTWTOC, ETIOETIKOC TPOCSLOpLoOG ot AEEn dolore.
carne: adalPETIKN OpYaAVIKA TOU HECOU OTO pra nutriuntur.
cum potestate: epnpoOeTOg MPOGSLOPLOUOC TOU TPOTIOU OTO Pra creantur.
B.) eius: etepoOMTWTOC MPOCSLOPLOUOC, YEVLKA KTNTIKN otn A&€n filius.
Filius eius: pe tn A&€€n eius SnAwvetal KTron Xwpic autonabela.
Filius eius - filius suus
filius suus: To suus CUVTAKTIKA €(val OUOLOTITWTOG, ETIOETIKOG MPOCTOLOPLOUOG

otn A& filius ko SnAwvetal Ktrjon He autonadela.



MAGOHMA IV, MAOGHMA X, MAGHMA XV
KEIMENA
a) lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et
beneficiis amicitias parabant.
B) Postea lGlus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post
trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus
moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine
erit.
y) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit,
magistratus creantur cum vitae necisque potestate.
NMAPATHPHZEI2
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKH TOL AIOCTIACHUATA.
Movadeg 20
B.2. Na Bpeite po Aé€n otn Néa EAANVIKN) TTOU €XEL ETULOAOYIKI) OUYYEVELO WE TIC
TOPAKATW AEEELC TWV AQTIVIKWVY KELWEVWV TIou cag 8o0Bnkav: patriam, bello, pericula,
transferet, imperium.
Movaéeg 10
B.6.a) Na avayvwploToUV CUVTOKTIKA OL TTopaKATw AEEELC:
audacia, filius, Romulum, bellum, vitae.
Movadec 10
B) inter se certabant: va Bpebel n ouvtoktikn Asltoupyia Tou eumpoOOeTOU
npoodloplopov inter se (Movadeg 2) kat va SnAwBel n idla cuvtaktiki Aettoupyia
Kol pe ta aA\a duo mpoocwna (a kal B° MPOCWTO), KAVOVTAC TLC AAPOiTNTEC
oAAQYEG KL OTOV pNUOTLKO TUTIO certabant (Movadeg 8).
Movadeg 10
Movabdeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN
A. a) Zuvaywvilovtav petafl Toug wg mpog t dikatoouvn kot ¢ppovilav (yia) tnv
natpida. Itov MOAEUO AMOMAKPUVAV TOUG KWVOUVOUCG PE TOAUN KOL armoktouoav
OUMMOXLEG UE EVEPYEDIEG.
B) Apyotepa o loulog, o ylog Tou Awvela, Ba petadépet To Bacideo and to Aafivio
Kal Ba oxupwoel tnv AABa Adyya. Metd anod tplakoola xpovia, n IAia Ba yevvnoel
600 yloug, Tov PwpuAo kot tov Pwpo, toug omoioug Ba avabpédel pa Avkawva. O
PwpuAog Ba ytioet Ta teixn tou Apn kal Ba ovopdocel Toug Pwuaioug amnod to ovoud
TOU. 2Tou¢ Pwuaioug n e€oucia Ba umapxel xwpig TENOG.
y) 2toug mdpa TOAU TAywHEVOUG TOTOUC (av kal {ouv Ot TEPLOXEG doPepa
TIAYWHEVEC), dopouv povo Sépuata kal MAEvovtal ota motdauta. Kabe dopd mou n
XWpa Toug KAvel (N n moAwteia Sie€ayel) moAepo, ekAéyovtol apXEC (APYOVTEG) UE
e€ovoia {wng kat Bavatou.
B.2. patriam: matpida, maTpLWING, MATPLWTLKOG, MatpLldoyvwoia.
bello: péumnelog
pericula: Tmeilpa, EUMELPOC, EUMELPLA, ATIOTIELPA, TIETIELPAUEVOC.
transferet: dpépw, dopa, dtadopad, dtadopeTikdg, mpoodopd, MPoodhEpw
imperium: LUMEPLAALOTAG, LUMEPLAALOTLKOG, LUTTEPLOALOUOG.
B.6.a) audacia: adaLpeTIKr) OpYaVIKH) TOU TPOTOU OTO pripa propulsabant.
filius: opoloMTWTOC MPOCdLOPLOUOS WG TapdBeon otn AN lulus.
Romulum: opoléntwtog mpoodloplopds we enefniynon otn A&En filios.
bellum: avtikeipevo tou prApatog gerit.
vitae: yeVIKN avTIKELUEVLIK otn A&€n potestate.
B) inter se: epnpbdOetog MPoodLopLlopnods TG aAAnAomndbelag oto prua certabant.
inter nos certabamus

inter vos certabatis.



MAGHMA IV, MAGHMA X
KEIMENA
a) Romani in suppliciis dedrum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
B) Postea lGlus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post
trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus
moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine
erit. Caesar Augustus, ab lllo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc
tu, ut Aenéam, in caelo accipies.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLKA TOL AOCTIACUATAL.
Movadeg 20
B.2.Na BpeBel pe mota AEEN TwV AATWVIKWY KELLEVWY TIOU oag 80ONnKav €XEL ETUMOAOYLKN
OUYVEVELQ KOOEULA oo TIC TapakATw A€l NG NEag EAANVIKNAG: €MOKOSOUNTLKOG,
anonelpa, dtadopd, LUNEPLAALOUOG, GLVAAE.
Movaéeg 10
B.6.a) Na avayvwploToUV GUVTOKTIKA OL TTOPaKATW AEEELC:
magnifici, beneficiis, trecentos, de nomine, Romanis.
Movadeg 10
B) Na O6nAwbel n emppnuatikiy oxéon Tmou ekdpdletal otoug akoAouBoug
EUMPOBETOUC TIPOOdLOPLOUOUG Pe TNV TPoBeon in: in suppliciis, in bello, in caelo
(Movadeg 6) kol oToug TAPAKATW EUNPOBeTOUG TPOSSLOPLOUOUG UE TNV TIpOBeon ab:
ab Lavinio, ab lilo (Movadeg 4).
Movadec 10
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN
A. a) OL Pwpuaiot ((tav) yevvaltodwpol otn Aatpeia tTwv Bewv ala ntav detdwlol oto
onit/otnv WwtiknA (toug) {wn. Zuvaywvilovtav petafl Toug wg mPog tn dikatoolvn

Kal ¢povtidav (yia) tnv matpida. ITov MOAEUO QTOUAKPUVOV TOUG KLVOUVOUG UE

TOAUN KOl OIOKTOUCAV CUUUAXLEG LE EVUEPYEDIEG.

B) Apyotepa o TouAog, o ylog tou Awvela, Ba petadépet To Bacidelo anod to Aafivio

Kol Ba oxyupwoel tnv AABa Adyya. Metd amod tplakoola xpovia, n IAla Ba yevvriost

600 yloug, Tov PwpuAo kat tov Pwpo, toug omoioug Ba avaBpéPet pia Avkawa. O

PwuUAog Ba xtioel Ta telxn tou Apn Kal Ba ovopdoel Toug Pwpaioug amd to évoud

ToU. 2toug Pwpaloug n efovoia Ba umapyxel xwpic t€hog. O Kaioapag AvyouoTtog,

Katayopevog amo tov loulo, Ba kAelosel TIC TUAEG Tou [loAépou kot Ba

amokataotnoel tn Pacleia tou Kpdvou. Autov eol, Onwg tov Aweia, Ba

(umo)dexteic otov oupavo.

B.2. emowodountikog —> domi
amonewpa — pericula
Slagpopa — transferet
LUEPLAALOMOG —> imperium
dwale — fine
B.6.a) magnifici: katnyopoupevo tou umokelpévou (Romani) Adyw tou ouvdeTikoU
pruatog erant.
beneficiis: adalpetikn opyavikr Tou LEcou oto prpa parabant.
trecentos: opoOLOMITWTOC, EMLOETIKOG MPOaSLOPLOPOG otn AEEN annos.
de nomine: epnpoBeTOg MPOadLOPLOUOC TS MPOEAEVONG OTO pripa apellabit.
Romanis: 80Tk MPoowikA KTNTKA Adyw Tou pApatog erit (<sum).

B) in suppliciis: epnpoBetog npoodloplopog tng kataotaong (BA. oxoAlkd eyxetpidlo,
Natwvika A’ teuyog, o). 53)/ epmpoBetog mpoodloplopog tng avadopag (BA. Xp.
KaveAAomouAoc, Aatvika yla tyv I Aéoun, A" p€pog, ogl. 51)
in bello: epnpoBeTo¢ MPoodloplodg Tou Xpovou.
in caelo: eunpoOeTog MPOaSLlopPLOUOC TTOU SNAWVEL OTACH OFE TOTO.

ab Lavinio: gumpoBetog nmpoodloplopdg mou SNAWVEL amopdkpuvon oo tomno/
amo Tomo Kivnon.

ab lulo: epnpdOetog MPooSLOPLOUOG TN KATAYWYAG.






MAGOHMA IV, MAGHMA VI, MAOGHMA X

KEIMENA

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis

deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In

bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.

B) Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra

sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes

iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

v) Postea lilus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIK TOL AITOCTIACHATAL.

Movadeg 20

B.2. Na avtiotolyioete T1¢ AaTWIKEG AEEELC TNG OTAANG A’ UE T ETUMOAOYLKA GUYYEVE(G

veoeAANVIKEG AEEeLG TNG oTAANG B'. AUo Aé€elg Tng otAng A’ meplooelouv.

ITHAH A’ ITHAH B’

1. domi a. anonepa

2. pericula B. apuvTikOG
3. possumus y. mapadopog
4. posita 6. anodounon
5. muniet €. 6EOTIOTIONAG
6. transferet

7. parabant

B.6.a) Na avayvwploete CUVTOKTIKA TG TIAPAKATW AEEELG:

minima EWVOL covvrrerernne, OTO .eveerernnennens
dedorum EAV/o 1 A OTO covvevreerernns
liberi EAV/o 1 R OTO covverreererns
ab Lavinio EWVAL overreeeerene OTO wevevecrneeenn,
Aenéae ES Vo { A OTO cereeerreennn.

Movadeg 10

Movadeg 10



B) It ppaoelg concordia maxima (keipevo a) kat Postea lilus, Aenéae filius (keipevo
Y) Vo ETUONUAVETE TN OUVTIAKTIKN Asttoupyia twv Aé€ewv maxima kot filius,
dnAwvovtag kat TG Aé€elg mou mpoodlopilouv (Movadeg 4) kat va UeTatpEPEeTe
Toug O0poug maxima kat filius oe Seutepevovoeq avadopLlkéG TPOOTSLOPLOTIKEG
TIPOTAOELG, EMAEYOVTOG TO OWOTO YEVOC TNG avadopLkng avtwvupuiag, avaloya Ue
Tov poodlopllopevo kabe popa 6po, Tov omoio Kat Ba avilypaete. (Movadeg 6)

Movadeg 10
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN
A a) Itoug apxaioug Pwuaioug umnpxe mapa MOAU HeyAAn opovola oAAG (UTtipxe)
ehaylotn mAeovelia. OL Pwpaiot (Atav) yevvalddwpol otn Aatpeia twv Bewv aAAa
ntav ¢edwlot oto omit/otnv WwTtkn (Toug) wn. uvaywviloviav PeTaty ToUug we
npog T dkaoouvn kat ppovridav (yia) tnv matpida. Itov MOAEUO ATOUAKPUVAV

TOUG KIVEUVOUG JE TOAUN KaL QITOKTOUOAV CUUAXLEG UE EVEPYEDIEG.

B) O voucg kal n Yuxn kot n okéPn koL n kpion tng moAwteiag Bpiokovtal otoug

VOHOUG. OMw¢ T WHOTA Ko Xwpic Tov vou/mvelpa (6ev otékovtat/umdapyouv), €tol

Kal n moAttela xwplic tov vopo dev otéketal/umapyel. Ou apxEg (dpxovteg) eivat

BepAmovVTEG TWV VOUWYV, Ol SIKAOTEC (glval) EPUNVEUTEC TWV VOUWV Kal TEAIKA OAoL

(Epelg) elpaoTe UTINPETEG TWV VOUWV: YLATL £TOL UTOPOUUE Va ipaoTe eAeVUBepoL.

v) Apyotepa o loulog, o ylog Tou Alveia, Ba petadépel to Bacidelo anod to AaBivio

Kal Ba oxupwoaoel Tnv AABa Adyya.

B.2. domi = amobdounon

pericula - amnonepa

possumus —> 8€0TOTIONOG

moenia = OUUVTLKOG

transferet - mnapdadopog

B.6.a) minima: ival opolOMTWTOC, EMIOETIKOG MPpoadloplopog otn A&En avaritia.
dedrum: glval yevikn avilkeLUEVIKA oTn AEEN suppliciis.
liberi: elval kKatnyopoUEVO OTO EVVOOUEVO UTTOKE(EVO nos (AOyw Tou
anapepdATou esse Tou CUVOETIKOU pAKOTOC sum).
ab Lavinio: elval epnpoBetog nMpoodloplopog mou SNAWVEL amouaKkpuvon oo
Tomo/ amnd téno kivnon oto prnua transferet.
Aenéae: eival yevikn KtnTikn otn A&€n filius.

B) To emiBeto maxima eilval OPOLOMTWTOC, EMIOETIKOG TPOOSLOPLOUOC oTn AEEN
concordia. H A&€n filius eival opolomtwrtog npoodloplopog, mapdbeon otn AE€n
lulus.
concordia, quae maxima erat

lulus, qui filius Aeneae erit.



MAGHMA |, MAGHMA X

KEIMENO

o. Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
querelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis
barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam
repugnat. Musa est unica amica poétae.

B. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. ROmanis imperium
sine fine erit. Caesar Augustus, ab lllo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum

restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIK TO TTAPATTAVW OMOCTIACHATA.
Movaéeg 20
B. 2. Na Bpeite ota AQTWIKA KEPEVA Hiol ETUPOAOYIKA ouyyevh AEEn yla KaBeguld amod Tig
napakatw A€€elc tng NEag EAANVIKAG:  TEPAKOTA, €VIKOG, OSLwPodog, LUMEPLAALOUOC,
auUAOTOpTO.
Movadeg 10

B. 6. a. Na avaoyvwploeTe CUVTAKTLKA TLG AEEELG:

interra: | elvat........... OTO..cvvvverens
Poétam: | elvat........... OTO..eovvverrnns
duos: elvat........... OTO.uecvieienne
moenia: | &elvaL............ OTO..ecvvrvrerns
Belli: elvaL........... OTO.uecrivienns

Movadec 10
B. poéta: va avayvwplosTe CUVTAKTLKA TOV 0pO Kal va SnAwaoete tn AEEn mou mpoaodlopilel
(Movadeg 4). Na petatpéete Tov 6po poéta oe deutepelovoa avadoplkr TPOocSLoPLOTIKA
NPOTOON, EMAEYOVIAC TO OWOTO YEVOG TNG avadoplKAG avVIwVUUiag, ovaloyo HE ToV
npoodlopl{opevo 6po, Tov omoio kat Ba Eavaypalete. (Movadeg 6)
Movadec 10
Movadeg 20






ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a. O OBidlog, o mowntA¢, sivat e€dplotog otnv Movtikn yn. Mpddel cuxva eMIOTOAEG OTN
Pwpun. O emoToAéC elval yepateg mapamnova. Embupet tn Pwpn kat Bpnvel tTnv Kakr tou
TOXN. Alnyeita/adnyeital yla toug BapBapouc KAtolkoug Kat TV TaywpEévn yn. OL €yvoleg
kal oL duotuyiegc Baoavilouv tov motnth. Me TIG EMLOTOAEG (TOU) QVTLUAXETAL EVAVTLO OTNV
adia. H Mouoa eivat n povadikn ¢piAn tou motnty.

B. Meta amo tplakodaota xpovia n IAia Ba yevvrioel Suo yloug, tov PwpuAo kat tov Pwpo, Toug
omnoioug Ba BpéPel pia Avkawva. O PwpvAog Ba xtioel ta teixn tou Apn Kal Ba ovoudoel
Tou¢ Pwpaioug amd 1o Ovoud tou. Itou¢ Pwpaioug n efouvoia Ba eival xwpi¢ téhog. O
Kaloapag Alyouaotog, amoyovog tou TouAou/ Katayopevog amo tov ‘loulo, Ba KAsloel TIg
TIUAEC Tou MoA£pou kot Ba amokataotiosl Tn Bacheia Tou Kpovou. AUuTov €0U, OTwG ToV
Awela, Ba tov (urto)dexteic oTov oupavo.

B.2. tepakdta —>terra
EVLKOG—> Unica
Swwpodog—> duos
LUTEPLAALOUOG —>imperium

auAomnopta ->portas

B.6.a.

interra: | elvat EUMPOOETOC (emppnpuaTikog)
TPOodLOPLOUOG TToU SNAWVEL OTACN CE TOTIO OTO

prpa exulat

Poétam: | elval aviikeipevo oto pripa excruciant

duos: elval opoLOMTWTOC EMIOETIKOC TPOCSLOPLOUOG OTO

ouaotaotiko filios

moenia: | &elval avtikeipevo oto prpa condet

Belli: €lval yeVIKN KTNTLIKA OTO OUGCLOOTIKO portas

B. 0 6po¢ poéta Aettoupyel WG OPOLOMTWTOG TIPOCSLOPLOUOG TNE MAPAOECNC OTO UTIOKELUEVO
Ovidius. O mpoobloplopog tng mapdbeong umopel va amodidetal pe Seutepelouca
avadopikn poodloploTik poTacn, n omola 6a oxnuatiotel wg e€AGC:



Ovidius, qui poeta est, (in terra Pontica exulat).



MAGHMA VII, MAGHMA XIlI

KEIMENO

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus
quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes
frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio;
speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis; hostes enim de
coilibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus

disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste otn Néa EAANVIKA TA OMOCTIACHATAL.

Movaéeg 20
B. 2. N QVTLOTOLXIOETE TIC TOPAKATW AEEELG TOU KELUEVOU UE T eAANVIKEC AEEeLC Tng B

OTAANG LLE TLG OTIOLEG Elval ETUMOAOYLKA CUYYEVELG (6U0 A£€eLg TNG oTtNANG B meplocelouy).

A B
hiemare HOSLoTPOC
tribus XELLWVOG
modo MLOEUOG
misit LOTOOLKAETO
motibus ULo6G

XUHOG
TPUTAOG

Movabdeg 10

B. 6. a) No avayvwpLotoUV CUVTOKTIKA oL AEEELG:

frumenti: givat........... OTOunereeeenes




hiemare: glvat........... OTO...ovuueen.

verbis: elvat........... OTO.eeeeenenen.
exercitum: | elvat............ OTOuueeeeeeennn.
alacrem: EWVOL.ceenne.. OTO.eeeeeennne

(novadeg 10)
B) propter inopiam, in hibernis, ex quibus, in castra, de ratione: Na avayvwpLotouv
OUVTOKTLKA oL eunpoBetoL mpoadloplopot.

(novadec 10)

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ

A. KEIMENA

a) Aoyw / E€artiag tng éMewdnc ottaplol o Kailoopag eykablotd Tig Aeyewveg (tou)
o€ TOAAQ XELUEPLVA oTpaTOnESA. AlATAlEL TECOEPLG ATIO AUTEC VA EEXELLWVLIAOOUV
otn xwpa Twv NepPiwv kat (AAAeC) tpelg dlatalel va mapapeivouv otn Xxwpa Twv
BéAywv. Alatalel 6Aoucg Toug SLOKNTEC TWV AEYEWVWVY va UETOPEPOUV OTAPL OTO
otpatomedo (toug). ZUMPBOUAEUEL TOUG OTPATIWTEG (TOU) ME QuTA T Adyla:
«MAnpodopolpal OtL ot exBpol TANCLAlOUV: OL QVIXVEUTEC/KATAOKOTOL g
avayyéAouv OtL oL gxBpol PBpilokovtal kovtd. Mpémel va ¢uldysote amod tnv
Bla/SUvapun twv exBpwv: ywatt ouvnBilouv va efoppolv amd toug Addoug Kal
UTTOpOUV va KaTaodhAEouv TOUG OTPATLWTESY.

B) Tote o ZouAmikiog FaAAog mpayuatevtnke/wiAnoe yia tn ¢uvon tou oupavou Kot
TN OTACN KL TIG KIVAOELG TWV ACTPWV KAl TNG OEANVNG KAL E QLUTO TOV TPOTIO E0TEIAE

TO OTPATO WE AVOTTTEPWUEVO TO NOLKO /TPpOOUMO oTN HaxN.

B. 2.

hiemare—> xewpwvog
tribus—> tputAdg
modo—> podLotpog
misit—=> HLogpoG

motibus—> potooKAETa

B. 6. a)
frumenti: Elval yeVIKN QVTLIKELEVLIKN oTo inopiam
hiemare: Elval éupeco avtikeipevo oTo iubet
(teAko amnapéudato)

verbis: Elval adatpetikr opyavikn

TOU TpOTOU oto admonet
exercitum: | Elval avtikeipevo OTO misit
alacrem: Elval emuppnuatiko

KOTNYOPOUEVO TOU TPOTIOU oTo exercitum

B) propter inopiam—->eunpoOetog MPooSLoPLOUOG TOU EEWTEPLKOU OVAYKOOTLKOU

attiov oto conlocat

in hibernis=>eunpoBeto¢ MpoodLoplopodg TNG oTAoNG o€ TOmo oto conlocat




ex quibus—=> gunpoBetog Mpoodloplopog Tou Slapeévou 0Aou oto quattuor
in castra—>eunpoBeTog MPoodLoplopog TNG KateLBUvVoNG oTo importare

de ratione—>eunpoBetog mpoodloplopog ¢ avadopdg oto disputavit



MAGHMA X, MAOGHMA XV
KEIMENA
a) Postea lalus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post
trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani
non student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum
habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae
necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur:
ephippiorum usus res turpis et iners habétur.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKN TO AMOCTIACHOTAL.

Movadeg 20
B.2. Na SlaAé€ete mola amod T SU0 veoeAANVIKEG AEEeLg TNG OTAANG B’ €xEL eTUOAOYLKN

OUYVEVELA e TN AaTvikn A€ ou oG Sivetal otn otiAn A'.

ITHAH A’ ITHAH B’
a. transferet i. mapadopog
ii. mapaloyog
B. muniet i. QLLUVTLKOG
ii.0OPOALOTAG
y. agriculttrae i.ayplotnta
ii.aypavamnauvon
6. lacte i.Aaktoln
ii.AdkTiopna
€. pelles i. maiyvio
ii. TEApQ

Movaédeg 10
B.6.a) Na avayvwploete CUVTAKTIKA TLG TIAPAKATW AEEELG:
duos, omnis, pedibus, ephippiorum, res.
Movadec 10
B) «Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur»: tnv mepiodo Adyou Tou oag

600nke:



adou xapaktnpioete w¢ mpo¢ to €idog TN TV Mpodtaocn «Cum civitas bellum gerit»
(Movada 1) kat mpoodlopioete to £i60¢ Tou cuvdéapou cum (Movada 1),
Vo KAVETE TAAPN CUVTOKTIKY QVayvWPELoN TwWV 0pwV Twv Tpotdcewv «Cum civitas
bellum gerit», koL «magistratus creantur» (povadeg 5) kat va petatpePete TNV mpodTACH
«magistratus creantur (a Germanis)» otnv evepyntikn ¢pwvr. (Movadeg 3)
Movadeg 10
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN
A.a) Apyotepa o loudog, o ylog tou Awvela, Ba petadépel To Bacilelo anod to Aafivio kat Ba
oxupwoel tnv AABa Adyya. Metd amod tplakoola xpovia, n IAla Ba yevvroet dUo yloug,
Tov PwHUAO Kat Tov Pwpo, Toug onoioug Ba avaBpeel pa Aukaiva.

B) OAn (oAdkAnpn) n {wn twv Meppavwy mepLlopileTal oTto KUVNAYL Kot otn ornoudn/aocyoAia
TWV OTPATIWTIKWY TIPAYUATWV/UE TA OTPOTIWTIKA TPAyUOTo (0TI OTPATIWTLKES
aoxoAieg). O M'eppavol dev aoyxohouvtal He Tn yewpyla: Tpédovtal pe yaia, tupl Kal
KPEOG. 2ZTOUG Tapa TOAU Taywpévoug Ttomoug (Av kat {ouv oe meploxec ¢dofepa
TIAYWHEVEC), PopouV Lovo SEpuata Kal MAEvovTal ota otapa. Kabe dopd mou n xwpa
TOouG KAvel /n mohteia Ste€dyel OAepo, ekAéyovtal apxEG (apxovieg) pe eovoia TwNg
Kal Bavatou. ITiG mnopayieg ouxva mndolv KATW amod Ta aAoyd (Toug) Kot TOAEUOUV
niedol: n xprion Twv oeAwv Bewpeital mpaypa aloxpo Kot paAbako.

B.2. transferet — i. mapadopog

muniet — i. QUUVTLKOG
agricultirae — ii. aypavamnauvon
lacte — i. Aaktoln
pelles — ii. méApa
B.6.a) duos — opolomtwtog, eMOETIKOG poodloplopodg otn AE€n filios.
omnis —> OMOLOTITWTOG, KATNYOPNHUOTIKOG MPOoaSLloplopog otn AEEn vita.
pedibus — adatpetiki opyaviki Tou TpOTOU OTO pripa proeliantur.
ephippiorum — yeviKi QVTIKELUEVLKN (ETEPOTTTWTOC TPOOSLOPLOUOG) 0T AEEN USUs.
res — KOTNYOPOUWEVO OTO UTIOKEIPEVO Usus Adyw Tou oUVSETIKOU pripatog habetur.
B) H dpaon «Cum civitas bellum gerit» eival desutepelovoa EMIPPNUATIKY, XPOVIKN
npotaon, ¢ onolag o cUVEEoUOG cum ovoUAleTal EMAVOANTITIKOG (Lall e OPLOTIKNA
dnAwvel tnv aodplotn emavaindn).
JUVTOKTLKH avayvwpLlon:
«Cum civitas bellum gerit»
gerit: pAua
civitas: uTtokelpevo tou pripatog gerit.
bellum: avtikeipevo Tou prpatog gerit.

«magistratus creantur»



creantur: pApa
magistratus: UTTOKE(LEVO TOU PrATOG creantur.
Metatpomy otnv evepyntiky ¢wvr NG Tpotaong «magistratus creantur (a

Germanis)» — (Germani) creant magistratus.



MAGHMA II, MAOGHMA VI
KEIMENO

o) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat.

B) Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra
sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes
iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVLKA TA QTTOCTIACHLOTOL.

Movadeg 20

B. 2. Na avTLOTOLXLOETE TIC AATIVIKEG AEEELC TNG OTNANG A e TIC EAANVIKEG A€l TNG oTHANG B
E TLG OoTtoieg elvat eTUpOAOYLKA cuyyeveig (§Uo Aéelg Tng otAng B meplocelouy).

A B
oppugnant payopa
sociis Blveu
navigat OOOLOALOTLKOC
sine SeomdTNne
possumus avoxn

Tuyun
VOUTLKOG

Movadeg 10

B. 6. a. Nol EVTOTILOETE TN CUVTAKTLKI AELTOUPYLA TWV TTAPAKATW OPWV:

filius elvat ........... OTO ovvnne
cum Anchisa elvat ........... OTO .ovvenee
sine mente glvat ........... oTo

magistratus elval ........... OTO evvvvnn
esse elvat ........... OTO e

Movadeg 10

B. 6. B. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnhant: adoU Xwpioete oe MPOTACELS TV
nepiodo (Movadecg 2), va tnv favaypalete TpEMovTAG TN oUVTOEN OO EVEPYNTLKN OF

nadntkni (Movadeg 8). Movadeg 10

Movadeg 20



AMANTHZEIZ OEMATQN

o) O Aweiag sivat yltog tou Ayyion. Matpida tou Aweia eivat n Tpoia. Ot EAANveg
ToALopkoUV TNV Tpola Kat tnv kuptevouv pe §0Ao. O Awveiag AgeL pog TNV Itakia pe tov
Ayxilon, pe tov ylo (tou) Kal pe Toug ouvipodouc (tou). AMA ol Gvepol tapalouv tn
Bahoooa kat (peta)dpépouv Tov Aweia otnv Adpwkr. Exkel n AWdw n Paciiicoa
Bepehwvel/1dpUeL (a) kavolpla atpida.

B) O vouc katL n Yuxn kot n okéPn koL n kplion tng moAlteiag PBpilokovrol (sivot
tomoBetTnuéva) otoug VOpouC. Onwe ta cwpatd pag (dev undpyouv/dev otekovtal) xwpic
mv Yuxn, €tol Kot n ToAlteia Sev otéketal (6ev umdpyel) xwplc tov vopo. OL apyEg
(dpxovteg) eival BepAmovTEC TWV VOUWVY, OL SIKAOTEG lval EPUNVEUTEG TWV VOUWV Kat, TEAOC,

OMOL EELG ELLAOTE UMNPETEG TWV VOUWV- YLOTL £TGL LMOPOULE Va elpaoTte eAeVBepoL.
B. 2) oppugnant - muyun

sociis = 00OLAALOTIKOG

navigat - vouTikog

sine - Blveu

possumus = dgomdtng

B.6.0a)

filius elval katnyopoUpevo oto Aenéas HEOW TOU CUVSETIKOU
pruatocg est

cum Anchisa elval eumpobetoc mpoodloplopog Tng cuvodeiag oto
prAua navigat

sine mente elval epmpoOetog mpocdloplopog tng ENewdng/e€aipeonc
0TO evvooUEVO pAa non stant

magistratus elval urtokeipevo oto prpa sunt

esse elval teAko amapéudato, avIkeipevo oto prpa
possumus

B) Graeci Troiam oppugnant, (Graeci Troiam) dolo expugnant: Suo KUpPLEG TIPOTAOCELG
Kpioewg, exdépovral pe OpLOTLKA

peTatponr o madnTikn ¢wvn: Troia a Graecis oppugnatur et dolo expugnatur.



MAGHMA |, MAOGHMA XI

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae

qguerelarum sunt. Romam

barbaris et de terra gelida

repugnat. Musa est unica amica poétae.

desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis

. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello

superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum

elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias

Romanorum profligavit et delévit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKE TO AmMOCTTACHUATA.

Movadeg 20

B. 2. Na emAé€ete yia kabepia Aatwvikn A&€n tng otANG A pia amo Tig SUo VEOEAANVLKEG

Aé€elc tng otAANng B mou mpoteivovtal, pe Tnv omola va €ivol ETURLOAOYLKA GUYYEVAG.

A B

plenae i. mAeupa

ii. TANBo¢
fortunam i. ¢douptouva

ii. ¢$optog
curae i. KkoUpa

ii. koupoa
dux i. Ookapt

ii. doukato
copias i. ¢dwrtokoma

ii. korualw

6. o) Na avoyvwploToUV CUVTOKTLKA OL AEEELG:

Movaéeg 10



fortunam: | eivat........... OTO..euveenernns
poetam: elvat........... (o1 oo MR
annos: €lval..........  OTO.oevrerenen.
omnes: €lVaLl....cccecee. OTOueurenreneee,
vi: E€VOLcveceeee. OTOuuereenen,

(novadeg 10)

B) Hannibal, dux Carthaginiensis: Na petatpanei n mapabeon oe deutepelovoa avadopikn

npotoon. (Lovadeg 10)

Movaédeg 20



ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a) O OBidlog, o mointAg, eival e€dplotog otnv Movtikn yn/otn yn tou Ev€svou
Movtou. Mpadel cuxva ypaupato/emiotolég otn Pwun. Ta ypaupato/ol EMOTOAEG
(tou) elvat yeparta/yepdateg moapamnova. Emibupel tn Pwun/Tou Asinel n Pwun kot
Bpnvei/khaiet tnv kakn/avti€éon toxn (tou). Adnyeitat ywa toug PBapBapoug
KATOIKOUG Kal ylo TNV maywpévn yn. OL €yvoleg/ol ¢povtibeg kol oL SUCTUXLEG
Bacavilouv tov motntA. AvBiotatatl evavtia otnv adikia/Aviipdayxetal tTnv adikia pe
TG ETUOTOAEG (Tou). H Mouoa givat n povadikr ¢piAn tou mointA.

B) O AwviBag, o Kapxndoviog apxnyoc/otpatnydc, oe nAkio 26 xpOVWV VIKNOE UE
nOAepo/(moAéunoe Kal viknoeg) oAa ta €6vn tng lomaviag kat kupievoe pe ™ Bla to
Yayouvro. Enetta népaoe/SNAOe pe eAédavieg mavw amnod tig AATELS, TTOU XwpPLlouv
NV ltaAia ano tn FaAatia. Otav Bpédnke otn Italia, katatponwoe kL eE0A0BpevoE
T OTPOTIWTIKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv Kovtd otov motapo TiKvo, OTOV MOTAUO

TpeBia, otn Alpvn Tpaotpévn Kat otig Kavveg.

B. 2.
A B
plenae ii. mARBog
fortunam i. ¢douptouva
curae i. KoUpa
dux i. doukato
copias i. dwrtokomA
6.0.
fortunam: Elval avtikeipevo oto deplorat
poetam: Elval avtikeipevo oTo excruciant
annos: Elval attiatiky Tou xpovou oTOo natus
omnes: Elval opoldéntwtog emiBeTikog
TPOooSLOPLOUOG oto gentes
vi: Elvaw adatpetiki opyavikn
TOU TPOTOU oTOo expugnavit




B. Hannibal, qui dux Carthaginiensis erat



MAOGHMA V, MAGHMA VIII
KEIMENO

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico

secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat.

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo saltitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque

pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppdaoete otn Néa EAANVIKN TO amoomacua.

Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yla kaBepio Aatwviky Aé€n tou Keyévou NG otHANG A pia amo TIG
veoeANVLIKEG AE€elg TNG otNANG B mou elval etupoloyika cuyyevic. (Mepltoogbouv 3 AEEeLg

amo tn otiAn B).

A B

vitae aBiwtog

sedebam 16eatog

plenas KAB16pog

ceras OEVTOUKL

videbis mAnBwpa
TIAUVTHPLO
KnpomwAeio
KaBOEdpa

Movabdeg 10

B. 6. a) Na emAé€ete Tnv andvtnon nou anodidel opOd tn cuvtakTikh AELToupyia TOu Opou.

in Campania | EunpoBetog mpoodloplopog mov SnAwveL otdon o€ TOMOo oTo prua tenebat




EunpdBetog npoodloplopdg mou SnAwvel kivnon o€ Tomo oto prpa tenebat

suo ErmuBetikog mpoodloplopdg oto Cornelio Tacito (automdbeia)

‘EMECO QVTIKEUEVO OTO EVVOOUUEVO pria

vacua ErmBetiko¢ mpoodloplopodg oto retia

KatnyopoUpevo oto avtikeipevo retia (L€ow Tou prpatog habebam)

cogitationis F'eviKr KTNTIKA oTo sunt

YEVLKN QVTIKELWMEVIKA OTO incitamenta

Minervam Ynokeipevo oto anapéudato errare (eteponpoownia)

‘EMUECO QVTIKELPEVO OTO pripa videbis

(novadec 10)

B) Cum in venationibus eris: Na avayvwpioete to €idog tnGg mpotaong (4 povadeg), va

SnAwaoete TN ouVTakTK Aettoupyia TNG (4 povadeg) kal mwe ekdpépetal (2 Lovadecg).
(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) O ZiAwog ItaAlkdg, o €TIKOG TToNTAG, NTav évbofog avdpac. Ta Sekaemta tou BLBAla yia Tov
deutepo Kapyxndoviako moAepo eival wpaia. Ta teAevtaia xpovia tng {wng tou mapdueve /

€Ueve povipa otnv Kapmavia.

B) O laiog MAiviog otéAvel TIG eUXEC Tou otov ¢iho Tou KopvrAlo Takito. Oa yeAdoelg. Eyw
ETLOOQ TPELG AyPLOUG Kampoug / tpla dpoPepa ayployoupouva. «O idlog;» Ba pwtnoelg. O
i610¢. KaBopouv kovtd / Simha ota Sixtua ™ mAGL pou Sev UTINPXE N KUVNYETLKN AOyxn oAAd n

vpadida kot MAGKEG AAELUUEVEG HE KEPL™ OKEPTOMOUV KATL KOl KPATOUOO ONUELWOELS ~ OV KOl
(elxa) adela ta dixtva (mapolo mou eixa ta dixtua Adeld), OPWEG EiXA YEUATEG TIG TAAKEG
(uou). Ta 6aon kat n povagla sival peyala epebiopata tng okePng. Otav Ba eloat oTto KUVNAYL,
Ba emutpenetal/ Oa ivat Suvatdv kal o o€va / Ba Umopeis KL €0V va GEPELG Lall OU TIAAKEG
OAELUPEVEG Ue Kepl: Ba belg va meputAaviétal ota Bouva OxL n Apteptg aAAd n ABnva. Na

eloat vywing / yepog (Fewa oou)!

B. 2.
A B
vitae apiwtog
sedebam KaBEdpa
plenas mAnBwpa
ceras KnpomwAeio
videbis [6eatog
B.6.0a)

in Campania | EpnpoBetog mpoodloplopog mov SnAwWVEL 0TACN OE TOMO oTo phua tenebat

suo ErmBetikog mpoodloplopdg oto CornelioTacito (autonabela)
'E ; ; .
vacua EruBetikoc Rpocdiopiopdcotoretia

KatnyopoUuevo oTo avTIKeieVo retia (LEow Tou pripatog habebam)

cogitationis FevikAKEARTIKA-oTo-sunt




YEVLKN QVTIKELWMEVIKA OTO incitamenta

Minervam Ynokeipevo oto anapéudato errare (eteponpoownia)

IE i I3 .ll.

(novadeg 10)
B) Cum in venationibus eris:

Agutepeliouoa ETIPPNLOTLKI XPOVLKN TPOTACT). AELTOUPYEL WG ETUPPNUATIKOC TTPOCSLOPLOUOG
TOU XPOVOU OTO prja TNG KUpLag tpotaong licebit. EkpEpetal pe oplotikn (eris) (yroti SnAwvel

HOVO TO XpOVO).

Movadeg 20



MAGHMA II, MAGHMA XIII

KEIMENA

a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat.

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de
stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam

misit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpacete otn Néa EAANVIKI TO TTAPATIAVW OTTOCTIACUATA.

Movaéeg 20
B. 2. Na avTLOTOLXIOETE TIC TAPAKATW AEEELG TOU KELWEVOU TNG A’ OTHANG ME TIG EAANVLKEG

Aé€elc TG B’ otNANG UE TIC omoieg eival eTUPOAOYLKA Ouyyevelg (6uo Ag€elg Tng otnAng B

TIEPLOCEVOULV).

A B
dolo atviypa
navigat padnua
nocte podatog
motibus 0AOVUKTLOG
modo adoAog

potomodnAato
vautng

Movadeg 10



B. 6. a) Na avayvwploToUV GUVTOKTIKA oL AEEELC:

dolo: glvat........... OTO..everrernne.
pontum: | eivat.......... (o1 o JONUSN
regina: elvat........... (o1 (o JERRIURN
nocte: givat............ (o1 (e TR
militum: | eivat........... OTO..eveereennn,

(novadeg 10)
B) Sed venti pontum turbant : Na petatparmnel n evepyntiki ocuvtaén otnv madntikn (6
povadec) kat va dikatodoynBei n popdr tou motntikoL attiou (4 Lovasdec).

Movadeg 20



ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a) O Awelog eival ylog tou Ayyxion. Noatpida tou Awvela eivat n Tpoia. Ot EAAnveg
ToAlopkoUv TNV Tpola kat pe 66Ao tnv kuplevouv. O Awvelag AEeL Tpog TNV ITtaAla pe Tov
Ayxlon, He to ylo (Tou) Kal Toug cuvtpodoug (tou). AAAA oL avepol tapalouv tn BdAacoa
kat ¢Epvouv/mapaclpouv tov Aweia otnv Adpwkn. Ekel n Adw, n Paocidcoaq,
Bepelwvel/I6pUel kawvoupla matpida.

B) M &aotepn vuxta n oeAnvn Eadvika sixe xabel / eixe mabel ékAewpn- TpoOUOC €ixe
ruaoel/kataAdPel Ti¢ PuxEg Twv oTpaATIWTIWY amo (autd) to Eadvikd mapatevo kat dpoPepo
Béapa Kal 0 oTPATOC €ixe XAOEL TO NOWKO Tou. TOTE 0 ToUATiKIOC MAAAOG TtpayUOTEVUTNKE /
HiAnoe yia T ¢Uvon TOU oupavol KOL TN OTACN KOL T KWVAOELG TWV OOTEPLWV KOL TNG

0eAAVNG KOl HPE QUTO TOV TPOTO £0TELNE TO OTPATO MPOOUO/UE AVATITEPWHEVO TO NOLKO

oTN WAxXN.

B. 2. dolo>a&oAog
navigat->vautng
nocte—>0AovUKTLOG

motibus—>potonodiAato

modo->podatog
6. a)

dolo: Elval adatpetikr opyavikn

TOU TPOTIOU oTo expugnant
pontum: Elval avtikeipevo oto turbant
regina: Elval opolOnMTwTog OVOUOTIKOG

PoodLoplopoc, mapabeon oto Dido
nocte: Elval adatpetiki Tou

XpOVou oto defecerat
militum: Elval yevikn KktnTikn OTO animos

B) Sed pontus turbatur ventis.

To molnTkO aitio TiBetal og anmpoBeTn APALPETIKY, YLOTL TPOKELTOL YA Au)O.



MAGHMA X

KEIMENO

Aenéas bellum ingens geret in Italia. Populos feroces contundet, mores eis imponet et

moenia condet. Tu Aenéam ad caelum feres. Postea lllus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio

transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et

Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo

nomine appellabit. Romanis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab ltlo ortus, Belli

portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpacete otn Néa EAANVLIKA TO anmdomnacua.

Movadeg 20

B. 2. Na kaBe pia amo tig Aé€etg tng otANng A, va dtaypaete t Aé€En tng otAng B mou dev

OUVOEETAL ETULOAOYLKA.

A B

regnum pnyomnoulo, pryag, dtappnén

transferet SladBopa, mepidpépela, HETADOPLKOG

filios BnAaotiko, dpuAn, OnAukdg

imperium AUTPETO, LUTEPLAALOUOG, OVTLLUTTEPLOALOTLIKOG
portas moptonapabupo, MoPTLEPNG, TIOPTPETO

B. 6. a) Na cupnmAnpwoete tov akoéAouBo mivaka:

Movadeg 10

EunpoBetog Emppnuatiki oxéon mou ekdppaletat PNUOTIKOG  TUMOC  TOU
TPooSLOPLOUOG npoodlopiletal

in Italia

ad caelum

post (trecentos)




annos

de suo nomine

ab lulo

(novadec 10)

B) de suo nomine: Na QVTIKATAOTAOETE TO SUO HE TNV KATAAANAN MTWON TNG OVTWVUULAG is,
ea, id (4 povadeg). Mowa Ba eival n ouvtaktiky Aewtoupyia tng aviwvupiag is, ea, id (3

povadeg) kat mota dtadopd otn onuacio Slamotwvete (3 povadec);
(novadec 10)

Movaédeg 20



AMANTHZEIZ

O Awelag Ba die€ayayel doPepd moAepo otny Italia. Oa cuvtpidel Toug ayploug Aaoug, Ba
emPalel oe autoug NBON kat Ba ytioetl teixn. Eol Ba amoBswoelg Tov Alvela. Apyotepa o
loulog, o ylog tou Alvela, Ba petadépet To Baoidelo and to Aafivio Kal Ba oxupwaoel TNV
AABa Adyya. Meta amo tplakdoia xpovia n PEa (IAla) Ba yevvroel 8Uo yloug, Tov PwuuAo
Kal Tov Pwpo, toug omoioug Ba avabpeel Avkawva. O Pwpulog Ba xtioet ta teixn tou Apn
kol Ba ovopdoel Toug Pwpaioug amd to 6voud tou. H g€ouaoia otoug Pwpaioug Ba eival
Xwpig téAoc. O Kaioapag AUyouotog, andyovog tou louhou/katayopevog amo tov loudo, Ba
KAeloel TG OpTEC Tou MoAépou kat Ba amokataothost tn Bacleia tou Kpovou. Ecu autoy,

onw¢ tov Awvela, Ba (uro)dexteic oTov oupavo.

B. 2.
A B
regnum pnyomoulo, pryag, Stépprtn
transferet StadBopa, meplpEpela, LeETAPOPLKOC
filios OnAaotiko, durs, ONAUKOC
imperium AHAPETO, LUMEPLAALOUOG, AVILLUTIEPLAALOTIKOG
portas TIopTOTNAPABOUPO, TIOPTLEPNG, REPERETS
B. 6. a)
EunpdBetog Emppnuatiki oxéon mou ekdpaletat Pnuatikég  tumo¢  Tou
TPooSLoPLOUOC nipoodlopiletal
in Italia Itdon o€ TOmno geret
ad caelum Kivnon o€ tomo feres
post (trecentos) | Xpovog pariet
annos
de ...nomine MpoéAevon appellabit
ab lulo Kataywyn ortus

B) de nomine eius



H avtwvupia eius Aettoupyel wg TEPOMTWTOG MPOOSLOPLONOG (YEVIKN KTNTLKA) 0TO homine.

H Stadopd we mpog tn onuoacia eivat 0t SnAwvetal KTion xwpig autondbeLa.



MAGHMA XI
KEIMENO
Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit,
Carthaginienses eum in Africam revocaveéerunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere
frustra cupivit.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKY TO amooTtaca.

Movaéeg 20
B.2. Na emAé€ete pe mola eAAnVIKA AéEN NG otNANG B’ €xouv €TUUOAOYIKI) OUYYEVELA OL

AaTwikéG Aé€elg TNG oTAANG A'.

ITHAH A’ XTHAH B’

dux i SoulomapoLKOG
ii. Sdoukarto

iii. 6nAwon

expugnavit i. TUypayio
ii. upLVoG

iii. nyn

agro i ayopeuon
ii. OYPOTEUAXLO

iii. aypoppatoouvn

expedivit i. euBalw
ii. EVKAAW

iii. eunodilw

complévit i. EKTTARpWON
ii. ekkabaplon

iii. EYVEVNC

Movadecg 10



B.6.a) Na emiAé€ete yla TG AaTVIKEG AEEELC TNG OTAANG A’ TN OWOTH CUVTOKTLKA AELTOUpyia

oo QAUTEC Tou Ttpoteivovtal otn otnAn B’, dnAwvovtag kat tn A£En amd tnv omolia

efaptwvral.
STHAH A’ STHAH B’
dux i. QVTLIKELUEVO OTO .............
ii. UTTOKELUEVO OTO ..............
iii. napdbeon oTo ................
natus i. ETUOETIKN LETOXN WG EMEEAYNON OTO ....ceueeeeeee
ii. ETUOETIKNA LETOXN WG TAPABEDN OTO ................
iii. ETUOETIKN UETOXN WG EMOETIKOG TPOOSLOPLOUOC OTOo
cum elephantis i EUMPOOETOC MPOCSLOPLOUOG TNG CUVOSELNG OTO ..........
ii. EUMPOOETOC TPOOSLOPLOUOC TNG KOWVWVLOG OTO ..........
iii. EUMPOOETOG TPOCSLOPLOUOG TOU TPOTIOU OTO .............
Fabii Maximi i YEVLKN OVTIKELUEVLKN OTO ...............
ii. YEVLIKI] UTTOKELUEVIKI) OTO .......e.ere...
iii. VEVLIKN KTNTIKN OTO ....coveenennes
frustra i ETUPPNMUOTIKOG TPOCSLOPLOPOE TOU XPOVOU OTO
i ETUPPNHUOTIKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU TPOTMOU OTOo
iii. ETUPPNUATLIKOC TTPOGSLOPLOUOG TOU TTOCOoU OTO .........

Movadec 10
B) Na evtomioete oto AATWIKO KEipevo SU0 SEUTEPEUOUCEG ETILPPNHOTLKEG XPOVLKEG
TPOTAOELG (Hovadeg 4), va avadEépete Tov oUVOESUO eloaywyng Toug (povada 1) kat
N Xpovikn Babuida mou dnAwvel o kABe cuvdeopog (Lovadeg 2), Tov XPOVo Kal Thv
€YKALON TOU pnuatikoU TUmou ekdopdc toug (povadec 2), mpoaodlopilovtag Kol tTh
XPOVLIKI oxéon mou ekdpalouv (povada 1).

Movadec 10

Movaéeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A. O AwiBag, o Kapxndoviog otpatnyog, o nAkia 26 XpoOvwv Viknoe otov MOAEUO OAa Ta
£€0vn tng lomaviag kat kupievoe pe t Bila to Tdyouvto. Enelta népaocs/SNAOe pe eAédavteg
TI¢ AAmelg, mou xwpilouv tnv ItaAia amd t Talatia. Otav Bpébnke otnv Italia,
KATATPOMWOE KL EEOAOOPEVCE TIC OTPATIWTIKEG SUVAUELS TWV PwUaiwv KOVTA GTOV MOTAUO
Tikwvo, otov motaud TpeBia, otn Alpvn Tpaoipévn kat otig Kavwweg. O Pwpaikog Aaog
nAnpodoprnBnke évtpopog tnv kataotpoodr otig Kavveg/twv Kavvwyv. O AwiBag EEduye and
v evédpa tou PaBiov Magipou otov Qahepvo aypd. Adou cuumAnpwoe 14 xpdvia otnv
ItaAila, ot Kapxndoviol tov avakaleoav otnv Adpikn. Ekel o AvviBag patata emidiwée va

TeAelwoel Tov OAEpO (Ue ouvOnkn) pe toug Pwpaioug / evavtia otoug Pwpaiouc.

B.2. dux — ii. Soukato

expugnavit  — i. Tuypoxia

agro — ii. aypotepaxLo
expedivit — iii. gumodilw
complévit — i. ekmAnpwon

B.6.a) dux — iii. mapaBeon otn AéEn Hannibal.

natus — ii. emBeTIKn petoxn wg napabeon otn Aé€n Hannibal.

cum elephantis — i. epnpoBeTog Mpoodloplopodg tng cuvodeiag oto prua transiit.
Fabii Maximi  — ii. yevikr) umtokelpevikn otn A&En insidiis.

frustra — ii. EMPPNUATIKOC TPOCSLOPLOUOC TOU TPOTIOU OTO P A cupivit.

B) OL&U0 SeuTEPEVOUCEG EMLPPNHUATLKEG XPOVLKEG TIPOTACELG €lval oL aKOAOUBEC:

Ubi in Italia fuit.

Postquam XIV annos in Italia complévit.

Elodyovtal e Toug XpovikoUg cuvEEooUG ubi kal postquam aviloTtoixwg mou ekdppalouv To
T(POTEPOXPOVO.

Exdépovral pe Oplotikn Napakelpévou, adou avadépovral oto mapeAbov.



MAGOHMA VI, MAGHMA VII

KEIMENO

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis

posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat.

B) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores

nostri eos prope esse nuntiant.

MAPATHPHZEIX
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVLIKE TO 0mMOoTIACHATAL.
Movadeg 20

B. 2. Na Staypaete amnod tn otAn B tn Aé€n mou Sev cuyyeveUEL ETUMOAOYLKA E TN AQTLVLKNA

A€€n Tng otNANC A:

A B

boni UITOUVATOoQ, YUITOVOUC, UImouyatoa
hibernis XEWMEPLVOC, XtovoBueA\a, XLaoTi
quattuor TECCOPAKOOTOC, TEPAOTLOC, TETOPTOG
tribus Tplywvo, TpikukAo, Tpaywdia

castra KAOTPO, KAOTAVO, KAOTPLVOG

Movadeg 10

B.6.a) Caesar.. remanere: OTO QIOOTIACUO OUTO, VO EVIOMICETE TOUG EUMPOBETOUC

TPOCSLOPLOUOUG KAl VO TOUG OVAYVWPLOETE CUVTOKTIKA, CUUTANPWVOVTAG TOV TIOPOKATW

Tiivaka:

NPOOSLOPLOUAC OUVTOKTLKA AetToupyia
EWVOLvnieircreeinane, (o1 (o JONUNRURN
EWVOLvnieircreeinane, (o1 (o JONUNRIURRN
EWVOLcrreercreenane. (o1 (o JONUNRIUIRN




Movadeg 10

B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet: va favaypalete tnv mpotacn
XPNOLUOTIOLWVTOC TOo TaBONnTIKO amapéudato otn B€on Tou evepynTlKkoU, KAVOVTAG TIC

amapaitnteg aAAayeg. Mmnopeite va EekivrosTe e tn dpaon «Caesar iubet...».

Movadeg 10

Movadeg 20



AMNANTHZEIZ

A. a) & QUTAV TNV TIOALTELQ, TNV OMOLO. CUYKPATOUV/OTEPLWVOUV OL VOUOL, Ol KOAoL AvVEPEG
(moAiteg) mpdBupa tnpolV Toug vopous. MNatl o vopog sival to BepéAlo Tng eAeuBeplag, n
ninyn tng Stkatoouvng. O voug kat n Puxn kat n okéPn kat n kpion t¢ moAtteiag Bpiokovrat
0TOUC VOUOUC. OMwG Ta CWHOTA KOS XWPLE ToV vou/mvelpa (6ev otékovtat/uTtdpyouy), £TotL
KalL N TIOALTELQ XWPLG TOV VOUO SEV OTEKETOL/UTIAPXEL.

B) O Kaioapag etattiag tng EAelPng SnuUnTplakwy eykabLoTd TIG AeyewVeC (Tou) o€ MOAAQ
XEMEPWVA oTpaTomeda. AMO auTEG Slatdlel TECOEPLC VO EEXELLWVIAOOUV OTN XWPA TwV
NepBiwv kat Sdtatalel TPeLg va mapapeivouv otn xwpa Twv BEAywv. Aivel evtoAn o’ 6Aoug
TOUG SLOLKNTEC TWV AeyewWvwV/Alatdlel 6GAouc Toug SLOIKNTEC TWV AEYEWVWY VOl LETADEPOUV
oltapl O0To OTPaTOnMEedO (Ttoug). JUMPBOUAEUEL TOUG OTPOTIWTEC ME OUTA TA Aoyla:
«MAnpodopolpal OtL oL gxBpol MANCLAIOUV' Ol QVLXVEUTEC MaG avoyyEAAouv OTL auTtol
eival/Bplokovral Kovta.

B2.

B

UTTOUVATOO, UTTOVOUC, HROUYEESE:

XELLEPLVOC, XL1oVOBUEANQ, XteteEt

TECCOPOKOOTOG, TEPESEOE, TETAPTOG

Tplywvo, TplkUKAO, Tparpwdie

KAOTPO, KEEEaVO, KAOTPLVOG

B.6. a)

NPOOSLOPLOUAG CUVTOKTLKA AeLToupyia

propter inopiam elval eumpdBetog NG autiag (eEWTEPIKO AVAYKAOTIKO
aitlo) oto pripa conlocat

in hibernis elval eunpbdOetoC TNG 0TAONC O€ TOTO OTO Pra conlocat

ex quibus elval epunpdBetog Tou Slalpepuévou 6Aou oto quattuor

in Nerviis elval eumpdOetog g otdong og oo oto amnapéudato
hiemare

in Belgis elval eunpdOetog NG otdoNng o TOMo oTo amapéudato
remanere




B) Caesar iubet frumentum in castra importari a legatis omnibus.



MAGHMA VII, MAGHMA XIlI

KEIMENA

a) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes
adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis;
hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaequestatu ac motibus
disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum
ad illustrem illam Paulidnam victoriam dedérunt. Quia ille metum exercitus ROmani vicerat,

imperator adversarios vincere potuit!

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA T TTOPATIAVW OTTOCTIACLATAL.

Movadeg 20
B. 2. Na Bpeite oto Stdaypévo Keipevo pia ETUHOAOYLKA ouyyevr AEEN yla KABEULA Ao TLG
TIOPOKATW EAANVIKEC: UIALTAPLOUOC, prpa, AoUoTPOoC, uypaxia, PLOEUOG.

Movaéeg 10

B. 6. a) Na avayvwplotoUV CUVTOKTIKA oL AEEELC:

frumentum: | eivat.........  OTO...coeueueee.
militum: glval.........  OTO.cvereenenn.
modo: €lVOLl...ccoe.. OTOuuevevrerrnene
alacrem: VL. o1 o JUUINI
aditum: €lVal....cccee. OTOueerenenee.

(Lovadeg 10)
B) Hostes adventare audio.
Na e€aptioete tn dpdon amnd to Caesar dicit Snuoupywvtag anapeudatiky ocuvragn
(novabeg 6) kal va SIKALOAOYNOETE TNV TTTWON TOU UTTOKELWEVOU TOU amapeudATou mou
Snuoupynoarte (Lovadeg 4). (novadeg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) Awatalel 6AouG TOuG SLOKNTEG TWV AEYEWVWV va glodyouv/va ¢Epouv pEoa
SnuntpLlaka/otdpL oto otPatonedo (toug). SUPBOUAEUEL TOUG OTPATIWTES (TOU) UE AUTA
ta Aoyla: «AkoUw/MAnpodopolpat OtL ot exBpol mAnotdlouv: OL AVLXVEUTEC/KATAOKOTOL
pag  avayyéMouv Ot autol  PBpiokovtat  kovtd.  [pémnet/odeidete  va
npooexete/pulayeote and tn Suvaun/Bila twv exBpwv: yiati ot exBpol cuvnbilouv va
g€opuoLV amo Tou¢ Aodoug Kal UImopouV va KoTaodpAaEouv TOUG OTPATLWTEG LOCY.

B) Tote o JouAmikiog FaANog paypatelTnKe / piAnos yia t $pvon tou oupavol Kal th
OTAON KOL TG KIVAOELC TWV AOTEPLWV KOl TNEG OEANVNG KAl UE QUTO TOV TPOTO EOTELAE TO
oTPATO MPOBUUO/UE QVATITEPWHEVO TO NOLKO otTn paxn. Etol ol eAsuBépleg TEXVEC TOU
FaA\Aouv avolav to Spopo yia t Aapmpn/évéofn ekeivn vikn tou Atpidtou MavAov.
Emeldn ekelvog elxe kataviknoel Tov poBo Tou pwHaikoU oTPAToU, O OTPATNYOC UTOPEDE
VOl VIKAOEL TOUG avTLtdAoug/sxBpouc!

B. 2.

HAtaplopog—>milites/militum

priuno->verbis

Aovotpog—>lunae/illustrem

nuypoxlo—>pugnam

ULOEUOG> Misit

B. 6. a)

frumentum: | Eival avtikeipevo oto anapéudato importare

militum: Elval  Vevikl  QVIIKELMEVIK WG  ETEPOMTWTOC
TPOodLOPLOUOG  0TO caedem

modo: Elval adatpetikn (opyavikn) Tou TpOMOU 0TO Misit

alacrem: Elval emppnUaTikO KATNYOPOUUEVO TOU TPOMOU  OTO
exercitum

aditum: Elval avtikeipevo oto dederunt

B) Caesar dicit se hostes adventare audire.
To umokeipevo Tou €181koL anapeudpatou BploKeTal MAVTO O QLTLATLIKN TTTWON Kall
bev napaleinetal (AaTviopog).

Inueiwon: BAéme pabnua XIV (Respondit ille se esse Orcum.)



MAGOHMA XIV

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confugit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.
Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius

iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit.

A. Na petadpdacete otn Néa EAANVIKA TO amOOTIOCHA.
povadeg 20
B.2. Na Bpeite pe mowa omod TIC TPELG VEOEANNVIKEC A£€elc mou ocag Sivovtal €xel

ETUMOAOYLKI CUYYEVELQ KOOEULA ATTO TIC TTOPAKATW AATIVIKEC AEEELG.

conflgit kataypadn, kataduyn, KatafoAn

animum QTMAVEUOC, anmavooua, anavopwnog
hominem POACLOVOALOUOC, LUMEPLAALOUOC, OULOVIOUOC
Servos Sl0paTikog, 0BACUOG, OEUVOTIPETG

dedit Suadpaon, StaBaocn, Stadoon

povadeg 10
B.6.a) No avtlotolyioete TIC AATWVIKEG AEEELC TNG OTAANG A" UE TN OUVTIAKTLKA TOUC
Aewtoupyia tng otNAnG B, emonuaivovtag kat tn Aé€n amod tnv omola e€aptwvtal. TPELg

opol otn otnAn B’ meplocelouy.

ITHAH A’ ITHAH B’
1. Athénas i. EumPOBeTOC MPOOSLOPLOUOG TNG avadopdAg OTO ....
2. sollicitum ii. €UUECO QVTIKEIPEVO OTO .....
3. somno iii. adalpetikn (opyavikr) Tou TPOMOU OTO .....
4. facie iv. anmpobetn attiatiky (ylati eival ovopa TOANG) mou

dnAwvel kivhon/katevBuvon og oMo 0TO ......

5. de homine V. EMOETIKOG MPOOSLOPLONOG OTO ......

Vi. QUECO QVTLKELMEVO OTO .....

vii. adalpetikn (opyavikn) tng tddétnTag oo .....

viii.ampoBetn yeviky (ylati elvat ovopa mOAng) Tmou




dnAwvel otdon o€ TOMO OTO .....

Movadec 10
B) «Respondit ille se esse Orcum» kat «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit
nomenque eius audire cupivit»: otnv mapandvw npotacn Kal otnv nepiodo Adyou mou
oag 600nkav va evtomiotolv ta anapéudata (Hovadeg 2), va BpebBolv Ta UTTOKELUEVA
Touc (Hovadeg 2) kat va SikatoAoynBel n MTwon Twv UTTOKELUEVWY (LovAadeg 6).

Movadec 10
Movadeg 20



AMNANTHZEIZ OEMATQN
A. Meta tn vavpayio/tov moAepo oto Aktio, o Kaocolog amod tnv MNapua, o omoiog eixe
UTINPETAOEL OTOV OTPOTO Tou Mdapkou Avtwviou, katéduye otnv ABrva. Ekel, HOAC eixe
napadwoel tnv topaypévn Puxn tou otov Umvo, (6tav) Eadvikd tou eudaviotnke pia
dpkT popdr). NOpLoe OTL EpXOTAV TIPOC QUTOV Evag AvOpwog e TeAwpPLo HUEYEDOG Kal pE
Bpouko mpoowmo, OpoLog Pe elkova (N popdn) vekpou. MOALG Tov koltaée o Kaoolog, tov
érmaoe poPog kal B€Anoe va mAnpodopnbel to dvoud tou. Ekelvog amavinoce OTL ATav O
MAoUtwvag. Tote TPOUOG cuvtapage tov KAoolo kal tov onkwoe amnd tov unvo. O Kaoolog
dwvale tougc S0UAOUG KAl TOUC pWTNOE yla Tov avBpwro. Ekeivol dev eiyav deL kavéva. O
Kaoolog yla Se0tepn dpopd mapadobnke otov UMVO Kol OVELPEUTNKE TNV Lo popdn.
B.2. conflgit - kataduyn
animum - anAvVeNOG
hominem = oupaVLOUOG
servos = SLopaTikog
dedit - dwadoon
B.6.a) Athénas = iv. anpdoBetn attiatikn (yati elvat ovopa moAng) mou dnAwvel kivnon oe
TOMO oTo pripa conflgit.
sollicitum - v. OHOLOMTWTOC, EMOETIKOG MPOCSLOPLOPOG 0T AEEN animum.
somno - ii. EUUECO avTiKeipevo oto pripa dederat.
facie = vii. aparpetikn (opyavikn) tng tdotntag otn Aé€n hominem
de homine - i.epnpdBetog npoodloplopdg tng avadopdg oto pApa interrogavit.

B) Ztnv mpodtaon «Respondit ille se esse Orcum» to anapéudato eival n A&En esse. Itnv
nieplodo Adyou «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire
cupivity To anapéudaro ivat n Aé€n audire.

Yrnokeipevo Ttou amopepddtou esse elval n A&En se, eVw TO UTIOKEIUEVO TOU
anapepddatou audire eivat n Aé§n Cassius.

To esse elval e161kO amapéudato Kal To UTTOKELEVO Tou €L81KOU amapeudatou tibetal
ot autiatikn kot Sev TapalAeinmetal mOTE (AATWVIOMOC), OKOMO KOl O TEPIMTWON
TouTtonmpoowniag, onwg cupPaivel otnv mpotacn «Respondit ille se esse Orcumy,
omou To umokeipevo ille tou prApatog respondit Tautiletol VONUATIKA HE TO

UTIOKEIEVO Se ToU amapeUdATou esse.



To audire eival TeAlkO amopeéudato KoL OTn CUYKEKPLUEVN Tiepiodo Adyou «Quem
simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit» €xoupe
Toutonpoowrnia, adou TO UTOKeElpevo Tou amapepdatou (Cassius) eival (Slo pe to
UTIOKE(HEVO TOU pAMOTOC cuplvit. To umokeipevo tou TeAlkol amoapepddtou o€

MEPIMTWON TAUTOMPOOWTLAG KOVOVIKA EVVOE(TAL OE OVOUAOTIKA TITWON.



MAOHMA XIlI

KEIMENO

L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum
patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
«Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater»
respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum
amabat. Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari
triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA TO TTApOAVW KELUEVO.

Movadeg 20
B. 2. Evtormiote oto amoonacpa tou Kelpévou L.Aemilio Paulo...cucurrit kot ypayte
TEVTE AEEELG TNG AATLVIKNG TTOU €XOUV ETUMOAOYLKN OUYYEVELQ WE TIEVTE AEEELC TNG
eMNVIKNAC YAwooag SnAwvovtag Kal tnv avtiotolxn eAANVIKN AEEn.

Movadeg 10

B. 6. a) Na Staypaete tov AavBaOUEVO GUVTOKTIKO XOPAKTNPLOKO OTLC TTOpOKATW AEEELC :
consuli=>napaBeon/enefnynon oto L.Aemilio Paulo

gerere—>UTIOKELLEVO TOU obtigit/avtikeipevo Tou obtigit

parvula->KotnyopoUEVO OTO quae/KaTnyopoU LEVO OTO esse

filiae>yevikn KTNTIKA WG ETEPOTTWTOG MPOGSLOPLOUOG oTo Pater/éppeco

avtikeipevo oto dedit

nomine—>adalpeTikn Tou Tpomou oto catellus/adatpetikn tng LdLOTNTOG 0TO Catellus
(Movadec 10)

B) Na evtomiotouv (4 povadeg) Kal va avayvwpLoToUV oL eUNpoBeTtoL mpoodloplopol

TOU KELPEVOU (6 HoVASEG).

Movadeg 20



A.

AMANTHZEIZ

2to AeUklo Awpidto MNavAo Umato yla deutepn dopd €laxe (o kKARpog) va
KAvel/Sle€ayel mOAepo evavtiov tou Boaoldad MNepoéa. Otav to Bpaddkt
enéotpePe OTO OTITL, N KOPOUAQ Tou N TEPTLA, N Omola TOTE ATV IAPA TIOAU
HLKpOUAQ, £€Tpefe otnv aykaAld tou matépa. O matépag €6woe oTNV KOPN
(éva) ¢, aAa mapatrpnoe OtL aut ATav Alyakt OALUpEVN. «TL elvaw» gime
«Téptia pou; lNoati elooat Aumnuévn; Tu oou ouVvéERN;» «lMatépa pou»
ardvtnoe ekelvn «o Mépong xadnke/méBave.». Moatl/Mpaypatt sixe mebavel
£€va OKUAQKL L€ QUTO TO OVOMQ, TO OTIOLo N KoTEAQ ayarmouoe ToAU. Tote o
natépog eine otnv Téptia «Agxopar/AapBavw tov owwvo». Etol amo évav
tuxaio Aoyo mpoysUtnke otnv Yuxn tnv eAnida (evog) mepilapnpou/moAl
Aaprpou Bptappou.
2. bellum—->péumnehog

VesSperum->€omeépa, E0TEPLVOG

rege—>pnAyoas

domum->6oun

cucurrit->koupoa, KOUPoEUW (evbelktikn amavinon)

6.0)

consuli=>napaBeon/ereéiyren

gerere—>UTOKE(LEVO TOU obtigit/evEketevo-tou-obtigit
parvula->KotnyopoULEVO OTO quae/keERyepespeve-ote-esse

filiae >yeviierraci-weetepbrewtoc rpocdiopiopésote-Pater/¢lec0

avtikeipevo oto dedit

nomine - euberpetikhtov-tporov-oto-catelus/adalpetikn TG LOLOTNTOG OTO

catellus

B)

cum Perse - eunpoBetog npocdloplopdg xOpikng StdBsonc/evavtiwong
ad vesperum—>eunpoBeTog mpoodLopLopOG TOU XPOVOU

ad complexum—=>eunpdBetog MPoadLlopLlopog TG katelBuUvonG/Tou oKomou
ex (fortuito) dicto>eumpoBbetog mpoodloplopdg tng attiog (ovaykaoTikod

attio)



MAGHMA |, MAGHMA VIII
KEIMENA

o) Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam
desiderat et fortlinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra
gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.

B) Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque. etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam.
Silvae et solitude sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris,
liceébit tibi quoque pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed
Minervam errare.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA T amoomaopata
Movadeg 20

B.2. Na diaypaete amnd tn otnAn B tn Aé€n mou Sev cuyyevelEL ETUMOAOYIKA
HE Tt AaTwvikn A€EN tng otAng A.

A B

plenae MAnBog, mhoio, mARPNg
gelida Zel€, ehativa, InAebw
miseriae MiCa, pilepoc, pilépla
stilus JTIAETO, OTIA, OTAAN
ceras Kepl, kUpLOG, KnpoOTYLO

Movadeg 10

B.6. a) Na avtiotolyioeTe TIg AATWVIKEG AEEELG TNG A” OTAANG UE TOUG CUVTOKTLIKOUG
0poucg tn¢ B'. Ztn B’ otAn umdpxouv TEcoEPLS OpoL oL omoiol Sev aviloTolyouv
oTIG A&€LG TNG oTAANC A:

A B

Romam (to 10) Yrnokeipevo oto sunt

adversam EunpoOetog EMppnUATIKOG
PoodLopLopoG Kivnong og TOmo

de incolis EumpoBeTog emppnUaTIKOG
PoodLoplopndg otdong o€ Tomo (N
Kataotaong)

Silvae Amp060OeTn attlatikn Kivnong o€ Tomo

in venationibus EunpoBeTog eMppnUATIKOG




POoodLoPLoUOG avadopag

EunpoBeTog eMppnUATIKOG
PooSLopLoUOC attiag

Katnyopoupuevo oto incitamenta

OUOLOTITWTOG ETUOETIKOC
npoodLloplopdg oto fortunam

Katnyopouuevo oto fortunam

Movadeg 10

B) videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare: va mpoodlopioete tn
OUVTAKTIK O€on tTou amoapepdatou errare (4 HOVASEC), va avayvwploete To
eldog tou (2 povadeg), va ypapete to Ymokeipevd tou (2 povadeg) kat va
SKOLOAOYNOETE TNV MTWoN Tou (2 Hovadeg).

Movadec 10

Movaéeg 20




ATANTHZEIZ

A. a) padel ouxva ypappata/entotoAég otn Pwun. Ta ypdpupata/ol EMIOTOAEG
(tou) elvat yepata/yepdteg napanova. EmBupet t Pwun/Tou Aelnel n Pwun kat
Bpnvel/kAaiel tnv kakn/avti€on toxn (tou). Adnyeital ywa toug BdapBapoug
KATOIKOUG Kal yla TNV maywpévn yn. O €yvoleg/ol dppovtideg kat oL Suotuyieg
Baocavilouv tov motntr. AvBioctatal evavtio otnv adikio/Avtipdyetat tnv adikia
HE TLG ETILOTOAEG (TOU).

B) KaBopouv kovta/SimAa ota dixtua’ mAGL pou Sev UTHPXE N KUVNYETIKN AOyXN,
oAAG N ypadida kal MAAKEG AAELUUEVECG HUE KEPL OKEDTOMOUV KATL KAl KpatoUu oo
ONUEWWOELS ~ av Kal (eixa) adela ta Siytua (mapdio mou eiya ta dixtua ddela),
OHWG ELY0 YEUATEG TIG KEPLVEC TIAAKEC (Hou). Ta ddon Kal n povald eival peyaia
epebioparta tng okéPng. Otav Ba eloal oto kuvAyl Ba emitpémetal/Ba eival
Suvatov kal o o€va/Ba pnopeig KL oV va PEPELG Hall 0oU TAAKEG AAELUUEVEC
He kepl: Ba 6elg va mepumAaviéTal ota Bouva OxL n ApTeLg, aAAda n ABnva.

B.2.

A B

plenae MANBog, rAete; TANPNC
gelida Zel€, ehativa, LrAetw
miseriae MiZe, nilepog, ulépla
stilus JTIAETO, OTIA, 6E/AR
ceras Kepl, koptee, Knpomnylo
B.6.a)

A B

Romam (to 10)

AmpO0OeTn attlatikn Kivnong o€ Tomo

adversam OUOLOTITWTOG ETUOETIKOC
npoodLoplopdg oto fortunam

de incolis EunpoBetog mpoodloplopndg avadopdg

Silvae Yrnokeipevo oto sunt

in venationibus

EunpoBetog mpoodloplopdg otaong os
Tomo (n katdotaong)

B) Zuvtaktikr B€on: Avtikeipevo oto videbis

Eldoc: el61ko amnapéudato (cupudwva pe to BLBALo Ttou kabnyntr, oA 31)

Yrokeipevo tou anapepddatou: Dianam kat Minervam

MpOKeLTAL YL TIEPIMTTWON ETEPOTIPOCWTTLAG.




MAGHMA II, MAGHMA VIII
KEIMENA

a) Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam
patriam fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan
amat et Aenéas reginam. Denique Aenéas in ltaliam navigat et regina exspirat.

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salGtem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi.
«lpse? » interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum
sed stilus et pugillares; cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas
tamen céras habebam. Silvae et solitudo sunt magna incitamenta cogitationis.

MAPATHPHZEIZ
A. Noa petadppaoete otn Néa EAANVLIKA TO AmMOOTTACHATAL.

Movadeg 20
B.2.

Na emlé€ete yla kabBeplo Aatwiky AEEn ™G otiAng A il amd tig duo
veoeANVIKEG A€€elg TG otnAng B mou mpoteivovtal, pe TNV omola va eival
ETUMOAOYLKA OUYYEVNG.

A B

venti i. BéNog

ii. BevtdAla
navigat i. vautng

ii. VEWTEPLOUOC
feroces i. Bnplo

ii. obuyn
sedébam i. onua

ii. €6pa
plénas i. TAn0og

ii. TIAEKW

Movadeg 10

B. 6. a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TIG AEEELC::

in Africam Elvat............. OTOuuveurerrerrernernennes
reginae Elvat.............. OTO.eveveerervernns

Denique Elvat............ OTO.ureurerrerrerneraenens
vacua Eivat............. (o1 (o JNU




magna Elvat............. (o1 (o JOURURUUURR

Movadeg 10

B) Ego tres apros feroces cépi: Aol TpoodloploeTe TN OUVTAKTIKN) B€on Ttou
apros (2 povadeg), va petatpePete tov emBeTIKO Mpoodloplopd feroces oe
avadopikn poodloploTiky Tpotaon (8 povadec)

Movadeg 10

Movadeg 20



ATANTHZEIZ

A. a) AA\G ol avepol tapalouv tn Bakacoa kot pEpvouv/mapacipouv tov Alveia
otnv Adpuwkn). Ekel n Adw, n Bacillooa, BepeAlwvel/W6puel kawvoupla natpida. O
Awelag adnyeltal otn Baocidilooa and tnv apxn tnv evédpa/tov d6Ao/To TéEXVaoU
Twv EMAvwv. H Boaocidlooa epwrteletal/ayand tov Awvela kat o Awelag Tt
Baocillooa. TéENog, o Awveiag AL mpog TV ItaAia kal n Bacidtooa Eeuxa/medaivel.

B) O ldiwog NAiviog oTtéAvel TIG €uxéG tou otov ¢iho tou KopvnAlo Takito. Oa
yehdoelc. Eyw £maoca TPeElC Ayploug kampouc/tpia ¢oPepd ayployoupouva. «O
i6log;» Ba pwtnoelg. O 6log. Kabdpouv kovtd/Simha ota Sixtua mAAL pou Sev
UTINPXE N KUVNYETIKR AOyxn, aAAd n ypadida Kal TMAAKEC OAELUUEVEG PE Kepl
OKEPTOUOUV KATL KAl KpATOUOO CNUELWOELS ~ av Kal (eixa) adela ta dixtua (mapdio
Tou €iya ta dixtua adela), OUWE ElXa YEUATEG TIG KEPLVECG TTAGKEG (Mou). Ta daon Kalt
N povagld eival peyaia epebiopata tng okePng.

B.2
A B

venti ——Béhoc

e BevtaAla
navigat i. vautng

H———vewTeptopde
feroces i. Bnplo
sedébam ———ehpa

ii. €6pa
plénas i. TAn00g

ii. FAEKE

B. 6. a) Na cupnAnpwoete Tov akoAouBo mivaka:

in Africam Elvalr eunmpdBetog emppnUATIKOC TIPOOSLOPLOUOG
TOmou mou dnAwvel katevBuvon oto portant

reginae Elval éupeco Avtikeipevo oto renarrat.

Denique Elvalr emppnuatikdg mpoodloplopds Xpovou oto
navigat

vacua Elval Katnyopoupevo oto retia

magna Elval opolomtwtog emBeTIKOC MTPOCTSLOPLOUOS OTO
incitamenta

B) apros: avtikeipevo oto cepi

apros, qui erant feroces (AOyw Tou cepi ToOU €ilval LOTOPLKOC XPOVOC)



MAGHMA VII, MAGHMA XI

KEIMENA

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores
nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavere debetis; hostes enim de collibus advolare
solent et caedem militum perpetrare possunt».

B) Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit,
apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit et delevit.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T amoomtaopata.
Movabdeg 20

B.2. Na Bpebel pe mowa Aé€n twv AQTWIKWVY KELWEVWVY TIou oag 660nkav E€xel
ETUMOAOYLKA CUYYEVELA KOBEULA aTtO TIG TTAPAKATW AEEELC TNG VEAG EAANVLKAG:

XEWWWVIATIKOG, TETPALNVO, pNTO, BOAEI, komiapw
Movabdeg 10

B.6.a) Na avoyvwploeTe CUVTAKTLKA TIG AEEELC:

propter inopiam elvat .......... 0T0 ...
hostium glvat .......... 0TO0 ..........
caedem glvat ......... 01O ..........
quae elvat .......... OTO ...uc..
ab Gallia glvat .......... 01O ..........

Movadeg 10

B) «Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere.»:

va ypaete Toug Baotkoug 6poug (UTIOKELUEVO, OVTIKELLEVO) TWV PNUATWY TNG TIPONYOUEVNG
nieplodou (5 povadeg) kat va eEnynoete mola dtadopd €xouv wE Pog TN ouvtagn toug (5
HOVASEC).

Movadeg 10

Movabdeg 20



AMNANTHZEIZ OEMATQN

A. O Katoapog €attiag tng EAePng Snuntplakwv/oltaplol eykablotd Tig Asyewveg (tou) oe
TIOAAQ XELUEPLVA OTpaTOTESA. ALATALEL TEGOEPLS ATIO AUTEC VA EEXELLWVLACOUV 0TN XWPA TWV
NepBiwv kat dtatalel Tpelg (AAAEC) va Ttapapeivouv otn xwpa Twv BéAywv. Atatalel/Sivel
€VTOAN 0’ OAOUG TOUG SLOKNTEG TWV AsyewvVwy va GEPOUV TO OLTAPL HECO OTO OTPATOTESO
(toug). ZupPBouAeVEL TOUG OTPATIWTEG (TOU) e auTd Ta Adyta: «MAnpodopoupal ot ot xBpol
TANoLalouv: oL QVIXVEUTEG pag avayyéAlouv OTL autol gival kovtd. Odeilete/Mpénel va
TipooExete/va puldyeote amd T SUvapun Twv exBpwv: ylati ot gxBpol ocuvnbilouvv va
(€€)oppolv amd toug Addoug kal prmopouv va Siampafouv ooy TWV OTPATIWTWV/
KaTaopAaEouv TOUG OTPATLWTEGY.

B. Enetta StNABe/mépace pe eAépavteg mavw amnod tig AAELS, Tou xwpilouv TNV ItaAia ano
™ loAatia. Otav Atav/poAg Bpebnke otnv Italia, kotatponwoe Ki €€0A0Bpevce TIg
OTPATIWTLKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv kovtd otov (motapd) Tikwvo, otov (motapo) Tpepia, otn
(Alpvn) Tpaowuévn kat otig Kavvec.

B.2.

XEWMWVLATIKOG = hiemare
TETPAUNVO = quattuor
pnto > verbis

BOAel = advolare
KOTiLapw —> copias

B.6.0)

propter inopiam > €gUMPOOETOC EMPPNUATIKOG TIPOoSLOPLOUOG Tou  €EWTEPLKOL
OVOYKOOTLKOU attiou oto prpa conlocat

hostium = yevikr) KTNTIKN 1 UTTOKELUEVLK oTn A&EN vim

caedem = avtlkeipevo oto anapéudarto perpetrare

guae —> UTIOKELUEVO OTO prpa seiungunt

ab Gallia =2 eunpdbetog emppnUATIKOC TTPOCGSLOPLOUOS TNG QMOUAKPUVONG OTO prud
seiungunt

B)

Caesar: eEVWOOUUEVO UTIOKELLEVO TWV pnuatwy iubet kat imperat
hiemare: avtikeipevo tou pruatog iubet kat teAko anapéudarto (cupudwva pe to Ae€AoyLo
Tou oxoAkoU BiBAiou)
N Bewpoupe to prua iubet dimtwto (cUpPwva pe To Ae€lkd Tou IT. Koupavoudn) kot o€ autn
Vv nepintwon:
guattuor: aueoco avtikeipevo oto pripa iubet r legiones: evwoolUEVO AUECO AVTLKEILEVO OTO
priua iubet (otnv mepintwon auth To quattuor gival eTBETIKOC TPoodLopLlopdg oto legiones)
hiemare: éuueco avtikeipevo oto pripa iubet kat TeAlkd anapéudarto
remanere: QUECO AVTIKE(PLEVO OTO pripa imperat Kal TeAKO anapéudato
tribus: éupeoco avrikeipevo oto pApa imperat i legionibus: evwooUEVO €UUECO QVTIKELLEVO
oTo pApa imperat (otnv mepimtwon auth Tto tribus eival emBeTikdg MPpoodloplopndg oTo
legionibus)

H dtadopd otn cuvtaén twv SUo pnuATWY, av KAl €lval cuvwvupa, elval n €EAG: To
prAua iubet cuvtacoestal pe TeEAKO amapéudato i HE OLTLATIKN (AUECO QAVTIKE(UEVO) Kall



TEAKO amapéudato (EUPETO avTikeipevo). To pripa imperat cuvtacoetal e Sotikn (EUUeco
OVTLKELLEVO) KOl TEALKO amapéUdato (AUECO aVTIKEIUEVO).



MAOHMA XII

KEIMENO

L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum
rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater
filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur
tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo

nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Sic ex fortuito

dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO amoomacua.

B. 2. Na emilé€ete yia kaBepio Aatwviki A€En Tou KELPHEVOU TNG OTAANG A HLa QO TLG TPELG

eANVIKEG AE€ELC TNG OTAANG B moU elval ETUMOAOYLKA GUYYEVNC.

domum

veoduntog

adelodotnon

obdormotla

cucurrit

KoupayLo

Koupoa

0KoUPOOTOG

fortuito

$opTLKOC

dopTIOHEVOC

doupTouVLIOOUEVOG

dixit

OELKTIKOG

SNKTIKOG

SLKOOTLKOG

triumphi

TPNPNG

BpLappoloyw

Movaédeg 20




TpuTAaoLalw

B. 6. a) Na evtomioete Toug EMIBETIKOUE TPOCSLOPLOMOUE TIOU UTIAPXOUV OTO KELPEVO Kol va

Selete Tov OpO TMOL Mpoacdlopilouv.

0 6pog

V.

Vi.

sivall

ETUOETIKOG

TIPOCOLOPLOUOG

otov 6po

(novadec 10)

B) “omen accipio”: Na Eavaypaete Tnv mpotaon e€aptwvtag TNV ano tnv ékdppaon: Pater

Tertiae dixit (6 povadec). Tt mapATNPELTE WG PO TO UTIOKELPEVO Tou amapeudatou (4

povadeg);

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

Ytov AeUkKLo AlpiAo NavAo unato yia Seltepn popd Elaxe va Sle€dyel TOAEUO evavtiov Tou
BaocW\a Nepoca. Otav eméotpede oTo OMiTL TO BPadakt, N KopoUAa Tou n TEPTLA, N omola TOTE
Atav nmapa moAU PIKPOoUAQ, £Tpete otnv aykaAld Tou natépa (tng). O matépag €édwoe otnv
KOpN €va Gl aAAG tapatipnoe OTL auTr ATaV Alyakt OALUpEVDN. «TLoupBaivels eime «TépTa
pou; Narti eioat OApevn; Tu cou ouvéRn;» «Matépa pou» amavinoe ekeivn «O Mépong
néBave». MNatl / Mpaypatt eixe mebAavel OKUAGKL WE AQUTO TO OVOMQ, TO OMOL0 N KOTEAQ
ayarnoUoe oAU. TOTe 0 matépag eime otnv TEPTLO « AEXOUAL TOV OLWVO». EToL amd tuxaio Adyo

TipoyeVTNKe otnv YPuxr tou tnVv eATtida evog nepilapmnpou Bplaupou.

B. 2.
domum veoduntog
abeodétnon
obonotia
cucurrit koupdyro
Koupoa
axelpactoc
fortuito HopTIKOE
bopToHEves
doupTouVIaOUEVOG
dixit OEIKTIKOC
SnKTKkoe
SucaoTikde
triumphi PPN
BpLappoloyw
TpAaotele
B. 6. a)
O 6pog otov 6po

i. mea Tertia




ii. mi elval pater

iii. eo ETUOETIKOG nomine
v. fortuito TPOGSLOPLOUOG dicto

vi. praeclari triumphi

B) Pater Tertiae dixit se omen accipere.

To umokeipevo Tou €L8koV amoapepdATou (se) SNAWVETAL KOVOVIKA OE QLTLATIKI) TTTWon Kal

Sev napaleinetal.



MAGOHMA I1ll, MAGHMA XIiI
a) Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad
scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat;
puellam videt et stupet forma puellae.
B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum
lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic
liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dedérunt.
A. Na petadpaoctouv otn NEa EAANVIKA TO amooTtacpata.

Movadecg 20
B.2. Na Bpeite pia AéEn Twv AATWVIKWVY KELLEVWYV TIou oag d0BnKav mou €xXEL ETULOAOYLKNA
OUYYEVELQ HE KOOEULA OTTO TIG TTAPAKATW VEOEAANVIKEG AEEELC, CUUITANPWVOVTAC TOV TIIVaKQ

TtOU aKOAOUDOEL.

NeogAAnvikn Aé€n ZUyyEeVAG ETULOAOYLKA AaTLviKr) AEEN

HLOTOGIKAETLOTAG

eokatatyiba

Aevkavon

Aouotpadopog

napadoténg

Movaéeg 10
B.6.a) 1o amoonaopa «Oraculum incolis respondet... exercitum alacrem in pugnam misit» va
EVTOTIOETE TEVTE OLAPOPETIKOUCG WCE TPOG TN CUVTOKTIKN TOUG Asltoupyia eumpoBetoug

NPOoCSLoPLOUOUC Kal va TouG Kataypaete oTov akoAouBo mivaka.

Epnpo0eTo¢ mMpoodLopLlopog ZuvTtakTKA AstToupyia
i EVOL oo OTO .ceuveee..
2. s EVAL corers OTO e
3. EWVAL ovrrereneene. (o1 (o SRR
4. e EWVAL covrrrreeene (o1 (o SRR
D s EVOL oo, OTO .oeveee.

Movadeg 10



B) «Seréna nocte subito luna defecerat» ka « Sic liberales artes Galli aditum [...] dedérunt.
JTIC Tmopamavw Ppacelg, odol EVIOMIOETE TOUG OUOLOMTWTIOUC EMLOETIKOUG
TPOoodLOPLOUOUG Kal Tov 6po Tou poacdlopilouv (Hovadeg 4), va Toug HETATPEYPETE OF
Sdeutepelouoeg avaPoPLKEG TIPOCSLOPLOTIKEG TIPOTACELS, ETMUAEYOVTOG TO CWOTO YEVOG TNG
avadopLknG avtwvupiag, avaloya Le tov mpoodlopllopevo kabe dpopd 6po, Tov omoio
Ba avtypaete (povadeg 6).

Movadeg 10
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

o) To MOVTELO AmavTd OTouC KOTolkouc: «BacAikd odaylo yla Buoia apéosl otov Beo!».
Tote o Kndag Sével tnv Avdpoueda oe évav Bpdaxo. To KATOC Keltal/KateuBUveTaL TIPOG
v Avépopéda. zadvika katadBavel metwvrag/oneldel o MNepoéag pe Ta Prepwtd
cavdaAla/unodnuata (tou). BAEmel tnv KoméAa kot Baumwvetal and TNV opopdld TG
koméAac. O Nepogag OKOTWVEL TO KNTOG He SOpU Kal eEAeuBepwvel TNV Avdpopéda.

B) Muwa &aotepn vouxta, fadvikd n oeAnvn eixe xabel (eixe mabel ékAewdn)- e€attiag tou
tadvikou mapdaevou kol PoPepol Bedpatog, TPOUOG eixe KoTtoAABel TG YPUXEG Twv
OTPATIWTWY KAl O OTPATOC €ixe xAOeL TNV autonemnoiBnon tou (to nBwko tou). Tote o
JoUATtikLo¢ FaAAOG piAnoe yla/mpaypotelTnke tn $GUON TOu oupavoy Kal TN OTACH KoL TIG
KLVAOELG TWV QOTEPLWV KAL TNG OEAAVNG, KAL W' AUTOV TOV TPOTIO £0TELAE TOV OTPATO MPOBULO
otn paxn/ HE avamtepwpevo to NBLKO. Etol oL eEAsuBépleg téxveg Ttou MAAou dvoléav Ttov

6popo yla ekeivn T Aapmpn vikn tou MavAou.

B.2.
NeogAAnvikn Aéén ZuyyevnG ETUMOAOYLKA AaTLvikn A€En
HLOTOGIKAETLOTNC movet, motibus
Wbeokatatyiba videt
AevKavon luna, lunae
Aouotpadopog illustrem
(luna, lunae: cUpPwWVA Pe TO OXOALKO eyXeLPLOLO, oeA. 104)
TapadoTEDG dederunt
B.6.a)
Epnpo0eTo¢ MPoodLopLlopog ZUVTOKTLKN A€LToupyia
1. adscopulum elval epmpoBeTo¢ MPooSLopLOUOG TOU TOTIOU OTO PHHA
adligat | eunpoBeTOg MPOOSLOPLOUOG TNG OTACNG O€
Tomo oto prnpa adligat ovudwva pe: Xpriotog Nik.
KaveAAomouAog, Aativika yia thv 7 6éoun, A’ pépog,
oeA. 40.
2. ad Andromedam elvat EUMPOOETOC T(POCSLOPLOUOG ™g
Klvnong/katevBuvong o€ mMPOCWIOo OTOo pria movet.




3. ob monstrum elval eunmpdbetog mpoodloplopog Tou e€wTePLKOU

QVayKOOTLKOU QLTiou OTO prjpa invaserat.

4. de caeli ratione n de statu | eival epnpoBetog Mpoodloplopog tng avadopdg oto

N (de) motibus disputavit.
5. in pugnam elval eumpobetog mpoodloplopog TOU OKOTMoU OTOo
pripa misit.

B) Ztnv mpdtaocn «Seréna nocte subito luna defecerat» o oOUOLOMTWTOG EMIOETIKOG
PocSLopLopog eival n AéEn seréna mou npoadlopilel Tnv AEEN nocte.

Jtnv nipotaon «Sic liberales artes Galli aditum [...] dedérunt» o opoLOMTWTOG TPOGSLOPLOUOG
elvatl n A€€n liberales mou npoodilopilel tn AéEn artes.

METATPOT TWV TOPATAVW EMIOETIKWY TPOCSLOPLIOUWY O SeUTEPEVOUOEG AVOPOPLKEG
TIPOOSLOPLOTIKEC TIPOTACELG:

Nocte, quae serena erat.

Artes, quae liberales erant.



MAOGHMA V, MAGHMA XI
KEIMENO

a) Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius
animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer

magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias ROmanorum

profligavit et delévit.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta MOpAmavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioste TIG¢ AQTIVIKEG AEEElG TNG OoTNANG A’ LE TIC ETUMOAOYLKA GUYYEVE(G

veoeAANVIKEG A€l TNG oTAANG B'. AUo Aé€elg Tng otnAng B’ meploosvuouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
Campania TEUMAO
animum TOMOC
templo oopmavia
gentes YeviLa
superavit yvwon
umepomAia
AVENOG

Movadecg 10



B.6.a) Na avayvwploTel N oUVTAKTIKA Xpron OAwV TwV AEEEWV TOU TIPWTOU ATIOCTIACHOTOC

TIou BploKovTal o€ TTTWOoN YEVLK.
(novadeg 10)

B) Multos agros possidébat: va petatpéete Tov enIBeTIKO MPOoSLOPLOPO o avadopLkn

npotaon.
(novadec 10)

Movadeg 20



AMNANTHZEIZ

A. a) Tateleutaia xpovia tng {wng tou mapépeve otnv Kapmavia. X& ekeiva to pépn (Ekeivoug
TOUC TOToUG) Kateixe mMoAAoUC aypouc. O ZiAlog eixe evaiobntn Yuxn. Emediwke tn 66€a Tou
Bipytiou kat meptéBaiAe To mvela TOU PE ayarmn. Tov Tipoloe, onwe éva ratdi (o padntnc)

tov daokalo (tou). To pvnueio Tou, To omoio Bplokotav otn NedamoAn, to Bswpoloe cav vao.

B) O AvviBag, o Kapxndoviog otpatnyog, o€ nAlkia eikoot £EL eTwV, VIKNOg 0TOV TOAEO OAQ
Ta €0vn ¢ lomaviag kot kuplevoe pe T Bla to Zayouvto. Enetta népaoce pe EAEPavieg (mavw
amo) tig AATELS, oL omoleg xwpilouv TNV ItaAia ano tnv MNaAatia. Otav Bpebnke otnv ItaAia,
KOTATPOMWOoE Kol €€0NOOPEVOE TIC OTPATIWTIKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv (TIG pwHAIKES
OTPATLEG) KOVTA oToV (motapd) Tikwvo, otov (motapod) TpeBia, otn (Aipvn) TpaoLpévn Kot OTLC

Kavvec.

B. 2.

Campania = capnavia
animum —> Avepog
templo - téumio
gentes - yevid

superavit - unepomAia

B.6.a)
vitae - yevikn SLaLPETIKN OTO annis

suae -> OMOLOTMTWTOG, ETUOETIKOG TPOOSLOPLOUOG oTn A€fn vitae. H aviwvupio suae
avadépetal oto unokeipevo (Silius) tou pruatog (tenebat) kal emouévwg €xoupe gubeia

automnadBdela (ktrion pe auvtonabela)
Vergili = yevikn ktnTikr otn Aé€n gloriae
eius - YeVIKA KTNTKA otn A&En ingenium

eius - YEVIKA KTNTLKAR 0T0 monumentum



B) Multos agros possidébat = agros, qui multi erant



MAGHMA VIII, MAGHMA XI, MAGHMA XIII

KEIMENO

a) Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;

B) Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit.

v) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem
gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos
militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione
et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque modo exercitum alacrem

in pugnam misit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA Ta QMOCTIACHATAL.
Movabeg 20

B.2. Na Bpeite oto S16ayuUéVo KELUEVO pia ETUHOAOYLIKA cuyyevh AEEN yla kKaBepLd amno
TIC TOPAKATW EAANVLIKEG AEEELC: £6pa, KAAOUA, AEUKAVTLKO, TPOUOG, POGLOVAALOTAG

Movadeg 10

B. 6. a)Nat evTAEETE TOL KATNYOPOULEVA TOU KELUEVOU Y’ OTOV TIAPAKATW TTivaKa

Eidog KatnyopoUpevo ‘Opog otov onoio | PrApa e§aptnong
KOTNYOPOULEVOU OTO KEiEVO avadEpovral
otiAn o’ othAn B’ otiAny’ ItAAn &
(Movadeg 4: 2+2) | (1ovasec 4:2+2) (HoVASeg 2)
AmAo
Eruppnuatiko
KOTNYOPOUEVO
Tou TpoTOoU

(Movabdec 10)

B. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum
profligavit: Na avayvwploste tnv Oeutepelovca mpotacn (sloaywyn, ekdopaq,
OUVTOKTLKN AELlToupyia) (Movadec 10)

(Movabdecg 20)



ANANTHZEIZ OEMATQN VIII, XI, Xill

a) KaBoéuouv kovta ota Sixtua: mMAAL pou Oev UTNPXE KUVNYETIKR AOyxn aAAd
ypodida Kot AAKEG AAELUMEVEG LE KEPL-

B) Otav Bpébnke otnv ItaAia, kovtd otov (motaud) Tikwvo, otov (motaud) TpeBia,
otnv (Alpvn) Tpaowuévn kat ot Kavveg kotatponwoe kol ££0AOBpevce TIG
OTPOTIWTIKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv. O Pwpaikog Aadg mAnpodopnOnke €vtpopog
™V ouvtplBn / kataoctpodn Twv Kavvwv.

y) O ZouAmikiog FaAAog Atav Umapxog tou AgUkiou Aldidtou MavAou, o omolog
Sie€nyaye moAepo evavtiov tou Baclid MNepoéa. (Mwa) €dotepn /kabapr voxta n
oeAnvn Eadvika eixe xabel / eixe mabel ékAewpn- e€attiag Tou Eadvikol mapatevou
Kol poPepol Bedpatog TPOUOG €ixe KataAdBel T PUXEC TWV OTPATIWTWY KAl O
oTpaTO¢ €ixe  xAaoelL TNV automenoiBnon (tou). Tote o ZouAmikiog T[AGAANOG
TPAYHOTEVUTNKE /UiAnoe ya tnv $Uon Tou oupavoy KOl ylo. TNV OTACH KAl TLG
KWVNOELS TWV QOTEPLWV KOL TNG OEARVNG KOL L' QUTO TOV TPOTIO £CTEIAE TO OTPATO

MPOOBUNO/ HE AVOTTTEPWHEVO NOKO TNV UAXN.

B.2.

£€6pa: sedebam

kAdopa: clades

Aeukavtiko: luna, lunae(que)
TPOWOG: terror

PACLOVOALOTAG: ratione

B.6.a

Eidog Koatnyopoupevo ‘Opog otov ontoio | PApa e§dptnong

KOTNyopOoULEVOU o710 Keipevo avadEpovron
otAAn o’ otiAn B’ otiAny’ ItAAn &’
AmAG Legatus (am\o oto Sulpicius Q70 TO CUVOETLKO
KOTNYOPOULEVO) Gallus (erat)
) alacrem(emppnuatiko
Emppnuotiko .
) KQTNYOPOULEVO TOU , .

KQTNYOPOUEVO amnod 1o p. misit




TOU TPOTIOU TPOTMOU) oTOo exercitum (pApa kivnong)

B) Asutepelovca EMPPNMATLK XPOVLKA TIPOTACN, N ONMOol0l EL0AYETOL LUE TOV XPOVLKO
ouvbeaopo ubi, ylati SnAwvel to mpotepoxpovo. Ekdépetal pe oplotikn mapakelpevou (fuit),
ylatl avodépetal oto mopeABov. XpnOLOTOLETAL WG EMIPPNUATIKOC TTPOGSLOPLOUOE TOU

XPOVOU OTO prAHO TwV KUpLwV Tpotdacswv profligavit kat delevit



MAOGHMA Il

KEIMENO

Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis
se comparat. Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet.
Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad
scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat;
puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat.
Céepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvIKN To Kelpevo.
Movadeg 20

B.2. Na avtiotolyioete kaBepio Aatwik A&€n ¢ otAANG A LE TNV ETULOAOYIKA
ouyyevn NG AéEn otn otAn B (8U0 A€l TnG otANG B meplocelouv).

A B

forma HOplOVETA

videt KAATOOV

advolat Bida

marinam doépuoUAa

calceis BoAsiumoAiotpla
avideog
Hapiva

Movabdeg 10

B.6.a) Na avoyvwploeTe CUVTAKTLKA TIG AEEELC:

superba elvat .......... OTO ..........
cum Nymphis glvat .......... OTO ...
deo elvat .......... OTO v
calceis glvat .......... OTO .o
Cepheus, Cassiope, incolae elvat .......... 010 ..........

Movadeg 10

B) H automdBela ota AATVIKA KAVOVIKA ekdpaletal: a) PE KINTIKA aviwvuuia y’
TIPOCWTOU Kal B) mpoowrikr aviwvupia vy mpoowrnou, Aoyw €AAewdng automabntikwv
avtwvupLlwyv. Na evtomioete SUo napadeiypata autonabelag, £va e KTNTIKI avIwVUpia Kot
€Va L€ TIPOCWTILKN avTwVvupia (4 povadeg) kal va e€nynoete ylati €xoupe autondbsla oe
KAOe mepintwon (6 povadec).

Movadeg 10

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A. O Kndéag kat n Kacolomn €xouv tnv Avépouéda kopn/uia kopn, tnv Avépouéda. H
Kaoolonn, nepridavn ya tnv opopdld tng, ouykpivel Tov eautd tng Ue Tig Nnpnideg. O
Moosldbwvag opylopévoc/Bupwpévog oTéAvel otnv akt tng AwBlomiag (éva) Baldacolo
kAto¢/Bahacaovd Bepld, to omoio PBAdamtel/adavilel Toug katoikoug. To pavteio amavida
OTOUG KOTOLKOUG: «2T0 Be6 apéoel BaclAikd odaylo (yia Bucia)!». Tote o Kndéag Sével tnv
Avbpopéda og évav Bpaxo- To KATOG Kiveitat/kateuBuvetal pog tnv Avépopéda. Zadvikda o
Mepoéag katadpBavel metwvtag Pe o tepwtd covdaALa (tou)- BAEMEL TNV KOTEAQ/TNV KOPN
Kal Bapnwvetal and tv opopdLd tng koméAag. O MepoEas OKOTWVEL TO KATOG HE TO SOpU
(tou) katL eAeuBepwvel Tnv Avbpouéda. O Kndéag, n Kaooldmn kat ot katowkol Tng AlBlomioag
xaipovtal mapa moAu.

B.2.

forma 2 $opuouvAa

videt 2 avideog

advolat = BoAgipnoAiotpla
marinam = papiva

calceis 2 kaAtoov

B.6.0)

superba = MPPNUATIKO KATNYOPOUUEVO TOU TPOTIOU TIOU MPOodLopilel To prina comparat
Kol avapEPETAL OTO UTIOKELEVO Tou Cassiope

cum Nymphis = gumpoBetoc enmppnUATIKOC TTPoadSloplopdc tne mapaBoAng/clykpLong oto
prjpa comparat

deo 2 avrtikeipevo oto prjpa placet

calceis 2 adatpetiki (opyavikr) Tou opyavou I tou pécou oto advolat

Cepheus, Cassiope, incolae = umokeipeva oto prjpa gaudent

B) Napadelypa aUTOMABELOG UE KTINTIKA QVTWVUMIA: «sua». H KTNTKA avtwvupio «sua»
avadépetal oto unokeipevo (Cassiope) Tou pAUATOC TNG TPOTAcNG (comparat) Kal, EMOUEVWC,
€xoupue guBela 1 dpeon avtonabela.

MNapddelypa autonmabeLlag e TPOCWTILKI) AVTWVUHLA: «se» (To 1° oTo Kelpevo). H avtwvuuia
«se» avadEpeTal oto UTokeipevo (Cassiope) Tou prAuatog tng mpotacng (comparat) kal,
ETMOPEVWG, EXOUUE euBela ) dpeon avtomnabela.

n
MNapadelypa autonmABEeLaC e TIPOCWTILKI) AVTWVUHLA: «se» (To 2° oTo Kelpevo). H avtwvuuia
«se» avodEpetal oto umokeipevo (belua) Tou pripato¢ (movet) kal, €MOUEVWG, EXOUUE
eubBela | apeon autonabela.



MAGHMA VIil, MAGHMA XII
KEIMENA

a) Cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitido sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque

pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare.

B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
«Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa

«Persa periit».

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta MOpAmavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na Bpeite oto 6cUTEPO AMOOTIACHA Hia ETULOAOYLKA cuyyevH AEEN yla KaBepia amo TLg
mapokAtw A£€elc tng Néac EAANVIKAG: olkodopr, KOUmMAe€LlKOG, TATPIKLOG, KOUPOAPOG,

anodoon.
Movadeg 10

B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELC:

aliquid: EWVOL v, OTOuurreererrerenenes
plenas: EWVOL v, (o1 4o JORUUSUR
ad vesperum: EWVOL ovvrreeeae. (o1 (o JONNUSIRINI
filiae: EWVOL vverevierinine (o1 o JUUSUUU
Mi: EWVOL cverevierinine (o1 o JUUSUUU

(novadeg 10)



B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, ... ad complexum patris cucurrit: va
evtonioete ™ deutepelouoa PAOTOOH, Vo avayvwpioete To €idog ¢ (4 povadeg) kal tov
TPOTO €l0aywyng TG outiohoywvtag tov (2 povadeg). NMwg ekpEpetal n mpotaon

(éykAton/xpovog) (2 povadeg) kat mola ival n cUVTAKTIKN Asttoupyia TnG (2 povadec);
(novadeg 10)

Movaédeg 20



AMNANTHZEIZ

A. o) ZKeEDTOUOUV KATL KOL KPATOUOO CNUELWOELG: OV KO elxa Ta Sixtua adela, eixa OUWE TIG
TAAKEG (Lou) yepdtec. Ta daon kal n povalld (epnuid) eivat peyaia (buvatad) epebiopata tng
okéPne. Otav Ba eical (mag) oto KuvAyL, Bo UTOPECELC Kal 00 Vol GEPELS TIG TTAAKEG (EKEL):

Sev Ba belg TNV ApTEUn va meputAaviétal ota Bouvd, aAAd Tnv ABnva.

B) MOALs to Bpadakl eméotpee omitL Tou, n KopoUAa Tou TepTia, n omoia TOTE RTAV TApPA
TIOAU HLIKPOUAQ, €Tpefe oTNV aykaAld Tou matépa tnG. O matépac £6wae oTnV KOpN €va PLAl
(tn diAnoeg), aA\& mapatipnoe mwg autr ATav Alyakt Aurtnpévn. « TLoupBaivel» eine «TépTia
pou; Narti sioat OAppévn; TL oou ouvéRn;» «Matépa pou» amavtnoes ekeivn «méBave o

Mépong».

B. 2.

owkodoun - domum
KOUTAEELKOG - complexum
TTpikLog > pater
Koupoapog —» cucurrit

anodoon - dedit

B.6.a)
aliquid: glval oUOTOLYO AVTIKE(UEVO OTO pripa cogitabam
plenas: elval katnyopoUpevo oto ceras (LEow Tou pripatog habebam)
ad vesperum: Elval epnpoBetog mpoodloplopog tou xpovou oto rediit
filiae: elval éupeoco avtikeipevo oto dedit
Mi: elval emBeTIkdG Mpoodloploudg oto pater

B) Ut domum ad vesperum rediit: Asutepebouoa EMPPNUATIKY XPOVLKNA Ttpotach. Elodyetal

LE TOV XPOVIKO oUvOeopo ut, ylotl ekppalel to mpotepOxpovo. EkdEpeTal e OpLOTIKA



Tapakelhévou (rediit), kaBwg avadépetal oto mapeABOV Kal SNAWVEL KATL TO TPAYUATIKO.

AELTOUPYEL WG ETPPNUOTIKOG TPOTSLOPLOUOE TOU XPOVOU OTO prjpa cucurrit.



MAGHMA XIV, MAOGHMA XV

KEIMENA

a) Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit. Respondit
ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno

dedit eandemque speciem somniavit.

B) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit,
magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis

desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habétur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO AmMOOTTACUATAL.

Movadeg 20
B.2: Na evtomioete oto Keipevo pia AEEN TNG AATWVIKNAG UE ETUMOAOYLKA) CUYYEVELA UE TLG

napakatw AEEeLc tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnviKA
1. OUMQAVLOMOG
2. TLEAUQL

3. VEKPOG

4. nelol

5. €dunog

Movadeg 10

B. 6. a) No EVTOTIOETE TOV OUVTOKTIKO POAO TWV TOPAKATW OPWV CUUITANPWVOVTAG

KATAAANAQ Tov Ttivaka:



Opot: JUVTOKTIKOG pOAOG:
audire: FSJAVZo (RSN o 1 o o SOV
e somno: FSIAVZo (RSN o 1 o o SRR
somno: EIVAL cevvevrecreeees OTO e
vitae: FSJAVZo (R o 1 o o SRR
res: FSIAVZo (RSN o & o o IOV

(Movabdec 10)

B) «Respondit ille se esse Orcum»: Na avayvwpioete To €160¢ Tou anapepdatou (Lovadeg
2), VOl EVTOTILOETE TO UTIOKELUEVO TOU amapepdatou (Lovadeg 3) Kot va aLTLOAOYNOETE TNV

TItwon Tou (povadeg 5). (Movadec 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) MOALg tov €ide o Kaoolog, tov éntace pofog kat BEAnoe va mAnpodopnBel To dvoua
Tou. Ekeivog amavtnoe 6tL Ntav o NMAovtwvag. Tote Tpopog cuvtapate Tov KAoolo kal Tov
onNkwoe ano tov UTvo. O Kaoolog pwvage toug SoUAOUG Kal TOUG PWTNOE YLa ToV AvOpwTto.

Exelvol bev eixav 6eL kavéva. O Kaoolog yia Seltepn dpopd mapadobnke otov UTIVO Kall

OVELPEVUTNKE TNV 8La popodn).

B) Ztoug mapa mMoAU maywpévoug tomoug (Av katl {ouv os TEPLOXEC PoPepd TTAYWUEVEC),
dopouv poévo Sépuata Kal MAEvovTal ota motauta. Kabe ¢popd mou n xwpa Toug KAveL (A n
noAttela Sie€ayel) moAepo, ekAéyovtal apxEg (apyovteg) pe e€ovaia Lwng Kot Bavatou. ITig

topaxieg ouxva mnNdouv KATW amnod Ta AAOYA Toug Kol oOAEpoUV elol: n xprion Twv ceAwV

Bewpeital mpayua aloxpo kot LoABako.

B2.
STHAH A’ STHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnvikA
1. homine OUMQVIOMOG
2. pelles TEEANQ
3. necis(que) VEKPOG
4. pedibus nefol
5. ephippiorum €dunmnog
B.6. a)
Opot: JUVTOKTIKOG pOAOG:
audire: elval avtiKelpevo, TEAIKO amapéudato oTo pripa cupivit
e somno: elval eumpoBeto¢ mpoodloplopdg mou SnAwvel TNV

KOTAOTOON OTO prpa excitavit (Mo ouykekpluéva tnv

€€odo amo kataotaon)




somno: elval eppeco aviikeipevo (og dotikn) oto prpa dedit

vitae: €lvall YEVIKN QVTIKELWEVIKA OTO potestate
res: elval katnyopoUpevo OTO usus (MEOW TOU PAHATOG
habetur)

B) To amapéudarto esse eival el6IKO. To UTIOKELLEVO TOU €L8IKOU amapeudATou esse gival To
se. TO UTIOKElPMEVO TOU €L8IKOU amoapepdatou PploKeTOL TMAVIA OE QLTIATIKA Kal &gv
TAPOAEITTETAL TAPA TO YEYOVOC OTL TAUTL(ETAL VONUATIKA E TO UTIOKELEVO TOU PrUATOG

(Aatwiopog).



MAOHMA ViI, MAGHMA XV
KEIMENO

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in

castra importare iubet.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum

usus res turpis et iners habétur.

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpdacete otn Néa EAANVLIKA TO AMOCTIACHOTAL.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete Toug 6poug Twv dU0 oTNAWV TIOU €XOUV UETAEU TOUC ETUMOAOYLKN

ouyyévela (3 amnod Tt Aé€elg tng otnAng B meplooevouv):

A B
hiemare OVTULALTAPLOTLKOG
castra OypPOTEUAXLO
militaris KOLOTPOTIOALTE L
agriculturae Aaktoln
lacte AakkoUBa
KAoTavo
Xupwdng
Eexelpwvialw

Movabdeg 10



B. 6. a) No. avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELG:

frumenti: glvat........... OTO.ueeeurenes

tribus: givat........... OTO.everrerrnine.
carne: EAVLo [ RO OTO.evveeereennes
frigidissimis: elvat ............ OTOuuveererrrrenes
in fluminibus: givat ........... OTO.uveerreereenns

(novadec 10)
B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.

AdoU avayvwpioete T0 £i60¢ TG cuvtagng tou amapeuddatou (svepyntikn / madntikn) Kat
EVTOTILOETE TO UTIOKEIEVO TOU (4 HoVASEC), va To HeTaTpEETE 0TV aVTIBETN cuvTagn Kal va

KAVETE OAEC TIC amapaitnTteg aAAayEC (6 pLovadeg).
(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) O Kaioapag e€attiog tng EAeWP NS Twv SNUNTPLOKWY / TOU oLtaplol eyKaBLOTA TIC AEYEWVEG
o€ TTOA\A XELUEPIVA OTPATOTIESA. ATIO AUTEG TECOEPLS SLATATEL VOl EEXELLWVLACOUV OTNV XWpPa
TwV NepPilwv Kat Tpelg Statalel va mapapeivouy otn Xwpea Twv BEAywv. Alatdalel 6Aoug Toug

SLOKNTEG TV Aeyewvwy va elodyouv / p€pouv oLtdpl LEca 0TO oTPATOMESO.

B) OAOKANpN n lwn Twv Fepuavwy neplopiletal / cuviotatal 0To KUVAYL KAl T ormoudn Twv
OTPOTIWTIKWY (mpaypdtwv) / tnv acxoAio pe Ta oTpaTIWTIKA (pdypata). Ot Fepuavol dev
aoxolouvtal e TNV Yyewpyla' tpédovtal he yaAa, TUpL Kal KpEAG. Z€ tapa oAU TTAYWUEVOUG
Tomou¢ popolv / éxouv povo Sepuata ({wwv) kat MAévovtal o motapa. Kabe dpopd mou n
noAtteia Sie€ayel moOAepo, ekAéyovTal apxEg e e€ovoia {wng Kal Bavatou. TG Uutopayieg
ouxva nmndolv KATw oo ta dloya Kal paxovral neloi: n xprion oeAwv Bewpeital mpayua

aLoXpo Kal LoABakKo.

B. 2.
A B
hiemare Eexelpwvialw
castra KO.OTPOTOALTELQL
militaris OVTUUALTAPLOTLKOG
agriculturae QYPOTEUAXLO
lacte Aaktoln
B.6.0a)
frumenti: £lval YEVIKI) OVTLIKELUEVIK) OTO inopiam
tribus: elval éupeco avtikeipevo oto priua imperat (evv.legionibus)
carne: elval adalpeTikn opyavik Tou LECOU  OTO prua nutriuntur
frigidissimis: glval emBeTIKOC¢ Mpoodloplopog oto  locis
in fluminibus: elval  eunpoBetog mpoodloplopog mou dSnAwvel otaon o€
TOTO OTo prua lavantur




B) importare: anapéudato o evepynTik ocUVTALN LLE UTIOKEEVO TO legatos

Frumentum in castra importari iubet (a legatis omnibus).



MAOHMA IX, MAOHMA X
KEIMENA

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius
Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum
concitat et Tarquinio imperium adimit.

B) Aenéas bellum ingens geret in Italia. Populos feroces contundet, mores eis imponet et
moenia condet.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA T amoomtaopata.
Movabdeg 20

B.2. Na avtiotolyioete kaBepia Aatwikn AEEN tng otAAng A pe tn A€En NG
veoeAANVIKAG oTtn oTAN B pe tnv omola cuyyeveUel eTupoAoyLka (6Uo Aé€elg tng otAANg A
TLEPLOCEVOULV).

A B
septimus OnAaouog
pater enovAwon
femina auuva
lacrimis €ntadAo (eldog aywviopatog)
vulnere TLATPLOG
punire
moenia

Movabdeg 10

B.6.a) Na cuumAnpwoete otov akoAouBo mivaka, cupudwva Pe To apadelyua, ta
QVTIKELPEVA (amAQ, ApEDA, EUPEDA) TWV PNUATWYV TIOU oag Sivovtatl SnAwvovtag Tautoxpova
av To KABe pripa eival povomtwrto A dimtwro.

PAua Movontwto | Almtwto AmAG Aueoo EppecO
AvTtikeipevo Avtikeipevo | Avtikeipevo
perdit valt imperium
aperit
interficit
extrahit
imponet

Movadeg 10



B) «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit.»: va evtomnicete oto
QMOCTIACUA TOUG OUOLOTITWTOUG MPocdloplopous (emiBetikdg mpoodloplopds, mapdabeon,
ene€nynon) (5 povadeg) kat va avadpEpeTte Tov 0po mou npoadlopilouv (5 Lovadec).

Movadeg 10

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A. a) O Tapkuviog o Yriepripavog, o EBSouog kal TeAeutaiog and toug BaclAladeg, XAVEL TNV
efouoia (tou) pe autov tov tpomo. O ylog tou, Z€€tog TapkUVLog, TPOCGPBAAAEL TNV TLUN TNG
Noukpnrtiag, Tng oullyou tou KoAlartivou. O oUluyog/avtpag (Tng) Kat o matépag (Tng) Kat o
lovviog Bpoutog PBpiokouv autr mepilumn. H yuvaiko amokaAUTMTIEL O €KElvOUG TNV
nipooBoAn/adikia pe SAkpuA KoL AUTOKTOVEL/OKOTWVETAL PE €va poayaipl. O Bpoutog Byalet
(tpaBwvtag) to poxaipt and 1o TPAUUA/TNV MANYAR UE HEYAAO TIOVO KOl €TOLHAlETAL va
TILWPNAOEL TO EYKANUA. ZE0NKWVEL ToV Aad Kal adalpet tnv e€ovoia amod tov Tapkuvio.

B) O Awelag Ba kavel poBepo MoAepo otnv Italia. Oa cuvipipel dyplougAaoug, Ba emBaAel
0€ aUTOoUG BeopoUg kal Ba xTioel Telyn.

B.2.

septimus = £ntabAo
pater = maTplog
femina =2 BnAaouog
vulnere =2 emoVAwon
moenia 2 auuva

B.6.0)
PAua Movontwto | Almtwto AmAG Aueoo EppecO
AvTtikeipevo Avtikeipevo | Avtikeipevo

perdit val imperium

aperit valt iniuriam Illis
interficit val se

extrahit val cultrum

imponet Vol mores eis
B)

septimus: opoLOTTWTOG MPOocSloplopog, mapdBean otov 6po «Tarquinius Superbus»
ultimus: opolomTwWTOC MPocdloplopog, mapabecon otov 6po «Tarquinius Superbus»
hoc: opolomTWTOoC, EMBETIKOC TPOadLOPLOUOG 0ToV 0po «modo»

Sextus Tarquinius: OLOLOTITWTOC IPOCSLOPLOUOG, TteEiynon otov 0po «filius»
UXOris: OPOLOTITWTOC PoodLopLopos, mapdbeon otov 0po «Lucretiae»



MAOGHMA V, MAGHMA XIV

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVIlI (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque
eius fovébat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species
horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem

effigiei mortui.

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN TO AMOOTTIACOTA.

Movaéeg 20
B.2. Na Bpeite pe mota eAANVLIKN AEEN TNG oTAANG B' €xeL ETUMOAOYIKI) CUYYEVELO KOBEULA

arod TG AATWIKEG AE€eLG TNG ZTNANG A’. TEooeplg Aé€elg otn otrAn B’ meplooelouv.

ITHAH A’ 2THAH B

1. epicus i QVELOYEVVATPLA

2. agros ii. ETUKOG

3. multos iii. opeilkTog

4. animum iv. aveBatog

5. dederat V. aypappatooclvn
vi. enavékdoon
vii. SoyUaTIKOG
viii.  paAAov
iX. aypouicbwaon

Movaéeg 10
B.6.a) Na avoyvwploETE CUVTAKTIKA TIC TIAPAKATW AEEELC TWV AATIVIKWY KELLEVWVY TIOU

oag 566nkav.

vitae EWVAL e OTO wovveeeeeeeenne
ei EWVOL e OTO weeeeeeeeeeens
magnitudinis VAL ovvrrnens OTO wovvervrerrrenes

squalida elval ... OTO wovververeerenees




effigiéi E AV LI OTO wovvevrerernees

Movadec 10
B) «Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat» kat «[...] Athénas confligit»: Apou
QVayVWPLOETE W TPOC TN CUVTOKTLKA TOUC AELlToupyila Toug Opoug «in Campania» Kat
«Athénas», evtomnifovtag kat tn A&En amod tnv omola e¢aptwvtal (povadeg 4), va Toug
QVTLKATAOTHOETE Pe TN AEEN domus, SnAwvovtag tnv (dla emppnuatikn oxéon (Hovadeg
6).

Movadec 10

Movaéeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN
A. a) O ZiAlog ItTaAkog, o emIkOC molntn g, NTav €véofoc avépac. Ta Sekaemta BPBAla Tou
yla tov deutepo Kapxndoviako moAepo sival opopda. Ta tedevtaia xpovia tng {wng tou
TaPEPEVE/EPEVE HOVIMA oTnv Kapmavia. e €Keivoug TOug TOMOUG KaATelXe TOAAOUG
aypouU¢. O Zillog eixe svaioBntn Yuxn. Tn 66€a tou Blpyliou enediwke Kal meplEéBarAe
LE QYATN TO VEU O TOU.
B) Meta tn vavpoayia/tov moAepo oto Aktlo, o Kaoaolog amnd tnv Mapua, o omolog sixe
UTINPETAOEL OTOV OTPATO Tou Mdpkou Avtwviou, katépuye otnv ABrva. Ekel, LOALG gixe
napadwaoel TNV tapayuevn Puxn tou otov Unvo, (0tav) Eadvikd tou gudaviotnke pia
dpktr) popdn. NopLoe OTL pXOTAV TTPOG AUTOV €vag AvBpwmog pe TteAwpLlo Peyebog Kat
HE BPOULKO TIPOCWIIO, OUOLOG UE ElKOVA/ Lopdn VEKPOU.
B.2. 1. epicus — ii. EMIKOG
2. agros — ix. aypouicBwon
3. multos — viii. padAAov
4. animum — i. aveQOYeVVNATPLL
5. dederat — vi. emavékdoon
B.6.at) vitae — yevikr SLaLpeTIKA (ETEPOMTWTOC TPOCSLOPLOUOG) 0T AEEN annis.
ei— aVTIKEIPIEVO OTO pripa apparuit.
magnitudinis— yevikr tng 181otntog otn Aé€n hominem.
squalida— opolomTwWTog EMBETIKOG TPOOSLOPLOOG 0T AEEN facie.
effigiéi— 60TIKN AVTIKELWEVIK (ETEPOMTWTOC TPOCSLOPLOUOG) oTn AEEN similem.
B) Ztn dpaon «Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat» to in Campania givat
EUMPOBETOC MTPOOSLOPLOUOG TToU SNAWVEL OTAON O€ TOMO OTO pripa tenébat.
Itn dpdon «[...] Athénas conflgit» n Aé€n Athénas eival ampoBetn attiatikn (ylotl
elval ovopa moAng) mou SnAwvel Tnv Kivnon/katevbuvon og Tomo oto prjpa confagit.
Avtikataotaon pe tn Aé€n domus:
in Campania — domi

Athénas — domum



MAOGHMA IV, MAOGHMA VIl

KEIMENO

a) Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam
validum erat.

B) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et

solitudo sunt magna incitamenta cogitationis.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete ta anoondaopata otn Néa EAAnVIKN.
Movadeg 20
B.2 dwpuartio, pgumelog, £€6pa, oTINO, KEPLVOC: Vo BPElTE A0 TO KELUEVO MO ETUMOAOYLKA
ouyyevn Aatwikn A&En yla kaBepia amod T mapandavw AEEELG TNG VEACG EAANVIKAC.
Movaédeg 10
B. 6. a) Na €VTOMIOETE TOV CUVTOKTIKO POAO TWV TTOPOKATW ETMLOETWY, GUUTTANPWVOVTAC

KATAAANAa Tov Ttivaka:

EniBeta: ZUVTOAKTIKOG POAOG:

parci EVOL v, (o1 o SRR
infirmum EVAL o, (o1 (o SRR
feroces EVAL o (o1 (o SRR
vacua EVAL o (o1 (o SRR
plénas EVOL v, (o1 4o SRR

Movadec 10

B) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salitem: va xapoaktnplogte Tnv nmpotacn wg Mpog To
€ldo¢ NG (2 Movadec) kat va ypapete to pripa mou evvoeital (5 Movadeg). Molog sivat o

OUVTOKTLKOG POAOG Tou Opou sallitem (3 Movadeg); Movadeg 10

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) Ol Pwpaiot Atav yevalodwpol otn Aatpeia twv Bewv aAAd OLKOVOROL OTNV LOLWTLKNA

tou¢ {wn. Zuvaywvilovtav Petall toug otn dikaloouvn Kal ¢povilav Tnv matpida Toug.

JTOV TMOAEUO QTOMAKPUVAV TOUG Kv&UVOUG He TO BAppog/TOAUN TOUG KOl amokTtouoav

OUUUAXOUG/DIAEG e TIG EVEPYEDLEC TOUG. EkAgypévol avtpeg dpovTilayv ylo Ty matpida- 3

auToU¢ TO Cwa ATaV adUvapo amo Ta xpovia aAAA To mvelpa Suvato xapn otn codia

TOUG.

B) O latog MAiviog oTEAVEL TIG EUXEG TOu otov ¢ido Tou KopvrAlo Takito. Oa yeAdoelg. Eyw

énmooa tpla ¢oPepd ayployoupouva. «O idlog» Ba pwtnoels. Eyw o idlog. Kabdpouva

Sima ota dixtua: AL pou Sev lxa TNV KUVNYETIKA AOyxn, aAAd TN ypadida Kot TIG TTAAKEC

(oAELUpEVEG HE KEPL)- oKEDTOUOUVA KATL KAL KPOTOUOO CNUELWOELG: Qv Kal elxa/mapolo ou

elyo ta dixtva adela, elxa OPWCE TG TTAAKEG PHOU YEUATEG. Ta §aon KL n epnud/povaéld sivat

Sduvata/peyala epediopata tng okEPNC.

B2. domi, bello, sedebam, stilus, céras.

B.6. a)

EniBeta: ZUVTAKTLKOG pOAOG:

parci elval katnyopoupevo oto Romani HECW TOU CUVOETIKOU PrLOTOC
erant

infirmum glval KaTNyopoUEVO GTO COrpus LECW TOU CUVOETIKOU PriOTOG
erat

feroces elval emBEeTIKOC TPOOSLOPLOUOG OTO apros

vacua glval KOTNYopoUEVO OTO QVTIKEILEVO retia HECW TOU PrIUATOG
habebam mou evvoeital

plenas elval KATNYOPOUEVO OTO QVTIKEILEVO ceras

B) H mpotaon eival kupla, kpioewg (ekdépetal pe OpLOTIKA), OTNV omola evvoeital To pAua

dicit. O 0po¢ salutem eivat avtikeipevo oto evvooupevo dicit (BA. KoL ELCAYWYLIKO CNUElWHA

OTO OXOALKO yXeLpiblo).




MAGHMA VIII, MAGHMA XI

i. «lpse?» interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et
pugillares; cogitabam aliquid enotabamque;

ii. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit,
apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit.
Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis
Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in

Africam revocavérunt.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoete ta anoonacpota otn Néa EAAnvikA.
Movadeg 20
B.2 Na QVTIOTOLXIOETE TIC AATWVIKEG AEEELC TOU KelEvou (0TAAN A) HE TIC ETUMOAOYLKA

OUYYEVEIG TouG veoeAANVIKEC, TNG oTtAANG B (Suo Aé€elg Tng otAng B meploosvouv):

A B
o. sedébam i. UTtepayopa
B. stilus ii. eAedavrooto
y. elephantis iii. KAaopa
6. copias iv. OTIAETO
€. cladem v. €6pavo
vi. pwtokormia
vii. oyin

Movadeg 10

B.6. a) Na avayvVwpIlOETE CUVTAKTLKA TOUC TTOPAKATW OPOUG TOU KELUEVOU, GULITANPWVOVTOC
KaTAAANAQ ToV Ttivoka:

in proximo EVAL coveeieieieee, (o1 (o JOUU

Alpes EVAL coveeieieieen, (o1 (o JORU

cum elephantis EVAL coveeieieieene (o1 (o JOUU




pavidus EVAL coevvereieieinns (o1 {0 JOUT

se EWVOLL v, OTO wveeee e eeeeeeee e

Movadeg 10

B) Ubi in Italia fuit, postquam XIV annos in Italia complévit: va avayvwpioete to €60G Twv
npotacewVv (Movadeg 2), va EVTOTIOETE TOUG CUVOECHOUG TTOU TLG Elodyouv (Movadeg 2), va
avayvwploete TV £ykAlon ekdopadc (Movadeg 2) kat va SLKOALOAOYHOETE TOV PNUATLKO XPOVO
(Movabdec 4). Movadeg 10

Movadeg 20



AMANTHZEIZ

A.i. «O (810¢;» Ba pwtnoels. Eyw o dlog. KaBdpouva dimAa/kovtd ota Sixtua: mAdL pou dgv
glya tnv Kuvnyetkn Aoyxn, aAAa tn ypadida kal TG MAAKEG (CAELUMEVEG PE KEPL)-
OKEDTOUOUVA KATL KOL KpATOUOO CNUELWOELG.

ii. Emewta mépaoe pe eAédavieg TIg AATELG, TTou Xwpilouv tnVv ItaAia amod tn NaAatia. Otav
BpeOnke otnv Italia, kKatatponwoe KL E0AOOPEVOE TG PWHUALKEC OTPATIWTIKEG SUVAUELG/TIS
OTPATIWTLKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv Kovtd otov motapuod Tikwvo, otov motaud TpeBia, otn
Alpvn Tpaotpévn kat otig Kavveg. O pwpaikog Aadg mAnpodopndnke Evtpopog t ouviplpn
otig Kavveg/twv Kavvwv. Itov Qalepvo aypo/ otnv rieploxr tou Qalepvoul aypou o Awipag
E€puye amnod tnv evédpa tou DaBlov Matipou. Aol cupnAnpwoe Sekatécoepa XpOvLa TNV

ItaAia, ot Kapxndoviol tov avakaleoav otnv Adppikn.

B.2: a.v, B.iv, y.ii, 8.vi, &.iii

B.6. a)

in proximo elvat EUMPOOETOG ETILPPNHATLKOC
MPOOodLOPLONOC TG OTAoNG OE  TOMOo
(6nAwvel To gyyUg) oto erant.

Alpes elval avtikeipevo oto transiit

cum elephantis elvat EUMPOBETOC ETUPPNUOTLKOG
TPOOoSLOPLOUOG TNG cuvodeiag ato transiit

pavidus elval  EMPPNUATIKO  KATNYOPOUUEVO TOU
Tpomou oto prpa audivit kat avadépetat
OTO UTIOoKEipEevo populus.

se elvat QVTIKELHEVO oTo expedivit
(ueon/gvbeia avtonabela).

B) Elvat 6eutepelOUOEC EMLPPNUATLKEG XPOVLKEG TIPOTACELS TTOU SNAWVOUV TO TTPOTEPOXPOVO,
eneldn eloayovtal pe toug cuvdEououg ubi kal postquam. Ekdépovtal pe Oplotikn kot &n

MNapakelpévou, emeldn avadepovtal oto mapeAbov.



MAOGHMA IV, MAGHMA VI
KEIMENA

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis
deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello
pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae;

eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis

posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoste otn Néa EAANVIKY TO AIOOTIACHOTO.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete Tig A€eLg TNG oTAANG A” e TIg Aé€eLg TNG oTAANG B’ TTou €xouv petaty

TOUG ETUMOAOYLKNA CUYYEVELA (3 AEEeLg amo tn otnAn A’ teplocelouv)

A B’

minima pwiatovupa
domi nelpateia
parci OVEUOTTEPO
bello adounTog
pericula umouvatoa
sapientiam

boni

animus

Movadeg 10

B. 6. o) Na EVTOTILOETE TO prja KOL VAL AVOYVWPLOETE GUVTAKTLKA TOUG UTIOAOLITOUG OPOUG OTNV

TIaPaKATW Tepiodo Adyou:



[...] boni viri libenter leges servant.

Elval to prjpa ¢ mpotaong

ELVOL e e (o1 4o TN
EIVOL e (o 10 JONU
EIVOL e (o 10 JONU
ELVOL ettt (o1 4o JNUUSRR

B) Apud antiquos Romanos concordia maxima:

(novadeg 10)

Itnv mapandavw mnepiodo Adyou, adou

evionioete tov OeUTEPO OTN OELPA EMIOETIKO TPOCSLOPLOUO KOl TOV OPO TOV OToio

npoodlopilel (4 Hovadeg), OTN OUVEXElD v TOV avTlkataotnoete pe Seutepslouoa

avadopikn mpotaon (6 povadeg).

(novadec 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) Ztoug apxaioug Pwuaioug umtipxe mapa oAU peyaAn opdvolo aAlAd eAdylotn mAsovelia.
Ol Pwpatiot otn Aatpeia twv Bewv Ntav peyodonpemnol / yevwaltodwpol aAAa oto oritt / otnv
Wwtikn Lwn Atav otkovopol / petdwol. Zuvaywvilovtav LETAL TOUG WG tPog T Sikatoouvn
Kat ppovtiZav tnv natpida. 2to mMOAe o anwbouacav / amopdkpuvay Toug KLvUVoUG ULE TOAUN
Kat etoipalav / anmoktovoav ¢hieg / cuppaxieg He evuepyeaies. Ataleypévol / Ekheypévol (oL
JuykAntikoi) ¢povtiav ywo tnv matpida” og autoug To owpa ATav (auTol ixav to ocwua)
aduvapo amnod ta xpovia / €tn ald to nvevpa (Atav) Suvato / pwualéo €attiag tng codiag

/ dpoévnong.

B) e autAv TNV TMOALTELQ, TNV oMol OL VOUOL CuyKpatouv / oTeplwvouy, Kalol Avopeg
UTINPETOUV TOUG VOUOUG poBbupa. MNati o vopog eival Bepéllo g eAeuBeplag, mnyn g
Sdwatoolvng. O voug / to mvebpa kot N Yuxn kot n okePn kot n arogn / kpion / B€on tng
noAtteiag Bplokovtal / elvat tomoBetnuéva otoug VOUoUG. OMwe Ta CWHATA Hag XwPLg vou,

£T0L KoL N ToALtelol YwpPLGg vVOpOo Sev OTEKETAL / UTIAPXEL.

B. 2.
A B’
minima pwiatoupa
domi adounTog
pericula melpateia
boni umouvatoa
animus OVEUOTTEPO

B. 6. a) [...] boni viri libenter leges servant.

servant Elval to prjpa ¢ mpotaong

viri Elval to umokeipevo tou pripatog servant

boni Elval emBeTIkOG MPoodLoplodG OTO UTIOKELEVO TOU PHUOTOC Viri
libenter Elval emppnuatikdg mpoodloplopdg Tou TPOTIOU OTOo prua servant
leges Elval avtikeipevo oto pripa servant




B) Apud antiquos Romanos concordia maxima...
O 6po¢ maxima Aeltoupyel w¢ eMBeTIKOC MPOoaSLlopLoPOG oTov 0po concordia
AvalUetal w¢ €€NG:

...concordia, quae maxima erat



MAGHMA VII, MAGHMA XV

KEIMENO

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus
quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes
frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare
audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit.
Germani non student agricultlirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis
pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus

creantur cum vitae necisque potestate.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAAnvIK Ta amoomndaopata
Movabeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete t1¢ Aé€eLg TNG OTAANG A MO TO KEIUEVO HE TG ETUMOAOYLKA
ouyyeveig A£€elg Tn¢ otNAng B tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A (AEZEIZ KEIMENOY)

ITHAH B (AEZEIZ 2THN NEA EAAHNIKH)

1 quattor
2 hiemare
3 verbis

4 consistit

5 agriculturae

O CUVLOTOUEVN

B kouAtoupLapng
Y TETPATTAGG

6 BepumaAlotig

€ XEWULWVLATLKOG

Movaébeg 10

B. 6. a)2to a’ keipevo otig meptodoug Adyou (Caesar propter...admonet) evtomniote Tig

0P OLPETIKEG-EUTIPOOETEC KOl ATIPOOETEC- KAl CUUITANPWOTE TOV TIAPAKATW TIVOKAL:

Adarpetiki oto
Kelpevo

(novadeg 0,5X5=2,5)

Ekdopa
(epnpoOetn-
anpoBetn)
(novadeg 0,5X5=2,5)

Emppnpatiki MNpoobiopilel
oxeon , (novadeg
mou ekPppalel 0,5X5=2,5)
(novadeg 0,5X5=2,5)




(Movabdec 10)
B. Ztnv napakdtw mepiodo Adyou va PeTATPEYPETE TO anapépdato otnv nadntikn cuvtagn
(uovadeg 4), kdvovtag TIC amapaitnteg aAlayéG otoug KUPLOUG OpoUC TNG TPOTACNG
(uovadeg 4). Itn ouvéxela vo SIKALOAOYROETE TN XprRon tng mabntikng ocuvtaéng oto
anapéudato (povadeg 2).

(Caesar) legatos omnes frumentum in castra importare iubet.

(Movadeg 10)

(Movadeg 20)



ANANTHZEIZ OEMATQN VII, XV

a) O Kailoapag e€attiag tng EANewdng ortaplol eykaBLOTA TIG AEYEWVEG OE TIOAAQ
XEWEPLVA oTpatoneda. AmMo autég SLaTAEL TECCEPLS VAL EEXELLWVLACOUV OTN XWwpea
Twv NepPiwv katl dtatalel TpeLG va Mapapeivouv otn xwpa twv BéAywv. Awatalel
OA0UC TOUC SLOKNTEC TWV AeYEWVWY va LETADEPOUV OLTAPL LECA OTO OTPATOTESO.
JUMPBOUAEVEL TOUG OTPATIWTEG W' auTd ta Aoyla: «MAnpodopoupatl 6tL mAnolalouv ot
exBpol- oL avixveuTég pag avayyeAAouv OTL auTol elval Kovta.

B) OAn n Twn twv lepupavwv Tmeplopiletal/ouvioTatol O0TO KUVAYL KAl OTLG
omoUS£¢/aoXOAEC TWV OTPATIWTIKWY (mpayudtwv). Ot Feppavoi Sev aoxoholvtal pe
™ yewpyla: tpédovtatl pe yaha, tupl kot kp€ag. (Av kat fouv) o mapa TOAU
TIAYWHEVOUC TOTOUC  €xouv /popouv povo Sépuata ((wwv) Kal mMAévovtal ota
notapla. KaBe dopad mou n moAtteia KAveLl MOAEUO, eKAEyovial apxEG Ue efouoia

{wnc kot Bavatou.

B.2.
1y, 2¢, 38, 4a, 5P.

B.6.a
Adarpetiki oto Ekdopa Emppnpatikiy oxéon | Mpoodlopilel
KElpeEVO (epmpoOeTn- nou ekdppalel
anpdBetn)

in hibernis EUMPOBETN EunpoBetog oTo prAua
emppnuatmo’q conlocat
TtPOCOLOPLOUOG
0oTAoNG OE TOMO

ex quibus EUMPOBOETN EunpoBetog oto quattuor
ETUPPNUATLIKOG
MPOooSLoPLOUOG  TOu
Slapepévou 6Aou

in Nerviis EUMPOBOETN EunpoBetog oTo
ETUPPNUATIKOG ,
TPOOoSLOPLOUOG anapepparo
oTAoNG o€ TOMO hiemare

in Belgis EUMPOBOETN EpmpoBetog oTo
ETUPPNMUATLIKOG ,
TPOOSLOPLOUOG anapepparo
0oTAONG OE TOMO remanere




verbis AmnpoBetn Eruppnpuatikog oTo pAua
(PO SLOPLOUOG
adalpETIKN OpyaVLIKNA
TOU TPOMOoU/Uéoou

admonet

B) (Caesar) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet
Caesar frumentum in castra a legatis omnibus importari iubet .
Me 1o mabntiko anapéudarto (importari) dev BENoupe va SNAWCOULLE TO UTTOKELLEVO

H xprion auth ouvnBiletol o OTPATIWTIKEG SLATAYEG, amayopeVOELC.



MAGHMA V, MAOGHMA X
KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili
studébat ingeniumque eius fovébat.

B) Postea lalus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet.
Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. ROmanis
imperium sine fine erit.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA T amoomaopata.
Movadeg 20

B.2. Na kaBepia amo tig Aé€elg Tng otANG A, va dtaypaete tn A€ tng otAANG
B mou &ev cuvdéeTal ETUPOAOYIKA.

A B
septendecim YentéuPplog, NogupBpLog, AskéuPBpLog
Campania ZaumAvia, KAUMoG, caunpéla
agros ayopad, aypotng, aypLog
transferet dopog, dopeio, Ppeuylod
fine dwiplopa, dpiktpo, pvale

Movadeg 10

B.6. Na OSwaypdaypete amd tn otiAn B tn ouvtaktiki Aettoupyia mou Oev
OVTLOTOLXEL OTOV 0pO TNE 0TNAANG A:

A B
poéta i. NapdBeon oto Silius Italicus
ii. EmBetikog OMOLOTITWTOG
poodLopLodG oTo epicus
de bello i. EumpoBeto¢ mpocdloplopog

mou O&nAwvel adetnpia Kot
nipoadlopilel To libri

ii. EumpoBetoc mpoodloplopog
mou SnAwvel avadopa Kat
nipoadlopilel To libri

pulchri i. EmBeTIkOC OpOLOMTWTOC




npoodloplopdg oto libri
KatnyopoUuevo oto libri

in Campania

EunpoBetog  mpoodloplopog
nou SdnAwvel otdcn oe TOMO
kot tpoodlopilel To tenébat
EunpoBetog mpoodloplopndg
mou dnAwveL Kivnon oe Tono
kot tpoodlopilel To tenébat

tenerum

ErmBetikog OMOLOTITWTOG
TPoodLopLoUOG 0TO animum
KatnyopoUpuevo oto animum

eius

FEVIK KINTWKA OTO ingenium
(kton xwplig autonabeLa)

ii. EmBetikdg mpoodloplopog oto

ingenium (evBeia
automnadela)

Postea

EMppnUatikog mpoodloplopog
mou &nAwvel Xpovo (xpovikn
akoAoubia) oto transferet
EMppnUatikog mpoodloplopog
mou  OnAwWvelL TOMO  OTO
transferet

Post annos

EunpoBetoc  mpoodloplopog
mou &nAwveL Xpovo (xpovikn
akoAouBia) oto pariet
EunpoBetog mpoodloplopdg
mou SNAWVEL KATAOTAON OTO
pariet

lupa

Apeoo QVTLKELLEVO oTo
nutriet
Ymokeipevo oto nutriet

Romanos

Avtikeipevo oto appellabit
Yrokeipevo oto appellabit

Movadeg 20




ATTANTHZEIZ

a) O ZiAog ItaAlkdg, 0 €MIKOG Tolntng, NTav évéotog avépag. Ta dekaentd BLpAla
Tou yla Tov 6eutepo Kapxndoviakd moAepo eival opopda. Ta teAeutala xpovia Tng
{wnNGg Tou €ueve povipa otnv Kaumavia. Eixe (otnv katoxr Tou) mMOAAG aypoKT T
oe ekelva ta pépn/oe ekeivoug Toug tomoug. O ZiAlog eixe tpudepn/evaiodnin
Puxn. Embiwke tn 66€a tou Bipythiou kat mepléBaAAe pe ayarnn/AATpeVE TO MVEL A
Tou.

B) Apyotepa o louAog, o ylog tou Awveia, Ba petadépel To Bacideo and to AaBivio
Kal Ba oxupwoel v AABa Adyya. Metda amod tplakoola xpovia n Péa (IAia) Ba
vevvnoet 6Uo ylwoug, tov PwuuAo kat tov Pwpo, toug omoioug Ba avaBpéPel pia
AUkawva. O PwpuAog Ba xtioel ta teiyn Tou Apn kot Ba ovopdoel Tou¢ Pwpaioug amo
To 6vopa tou. H e€ouaia otoug Pwpaioug Ba eival xwpig téAog.

B.2.

A B

septendecim

YentéuPplocNespBptoe; AskéUBpLog

Campania

JOUTAVLA, KAUTTOG-SaHRPEASE

agros

eyepeés; aypotnG, AypLlog

transferet

$opog, popeio, devyéros

fine

dwiplopa, ¢irepe; pvale

B.6.

B

poéta

i. NapdBeon oto Silius Italicus
B . .
5 . .

de bello

- 5 5 ;
Sehd | ,
Sropi libri
ii. EumpoBetoc mpoodloplopog
mou SnAwvel avadopa Kat

pulchri

nipoadlopilel To libri
T ; ;
5 . e

ii. Kotnyopoupevo oto libri

in Campania

i. EumpoBeto¢ mpoodloplopog
nou SdnAwvel otdcon oe TOMO
Kot tpoodlopilel o tenébat

T 5 5 .

ny . ,
Sropil Al

tenerum

i. EmBetikoc OMOLOTITWTOG




TPOCSLOPLOUOC OTO animum

iy

eius

i. Tevikn KINTKR oOTO ingenium
(kton xwplig automabeLa)

i Emd ) 5 ,
. . (euBei
autoraBeta)

Postea

i. EmppnUatiko¢ mpooSloplopog
mou SnAwvel xpovo (xpovikn
akoAoubia) oto transferet

i . 5 .

S .
transferet

Post annos

i. EumpdBeto¢ MPOCSLOPLOUOG
mou &nAwvel Xpovo (Xpovikn
akoAouBia) oto pariet

i 5 5 .

Srhc .
pariet

lupa

L2 ;
Autriet
ii. Ymokeipevo oto nutriet

Romanos

i. Avtikeipevo oto appellabit

- l5bi




MAGHMA lil, MAGHMA VI
KEIMENA

o) Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis
nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cepheus
Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente
Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus
hasta beluam delet et Andromedam liberat.

B) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim
est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et
sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas
sine lege non stat.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadppdaoete otn Néa EAANVIKA TA QmOCTIACUOTA.
Movadeg 20

B.2. Na avtiotolyioete toug 0pou¢ Twv SU0 OTNAWV TIOU £€XOUV HETAEU TOUG
ETUHOAOYLKA CUYYEVELA (3 amo TIg AEEeLg TNG oTANG B meplooelouy):

A B
marinam Q.OKOTIOG
scopulum douvtdpw

calceis HopLVATOG
fundamentum HOPOUEVOG
stat KAAtoa
oTaBOuOG
OKOTIEAOG
duvtavt

Movadeg 10

B.6. a) Na Swaypapete amo tn otnAn B tn ouvtaktiky Asttoupyia mou Oev
avTloTol el oTov 0po TN oTNANG A.

A B

ad oram i. Elval epmpoBetog mpoodloplopog mou SnAwvel
OoTAoN O€ TOMO KoL tPpoodLopilel To urget

ii. Elval epmpdBetog mpoodloplopog mou dnAwvel
Klvnon o€ Tomo Kot mpoodlopilel To urget

incolis i. Elvatl Yrokeipevo oto nocet
ii. Elvot Avtikeipevo oto nocet

hasta i. Elvat adalpetikn mou SnAwvel attia Kot




npoodlopilel to delet
ii. Elvaladalpetikn mouv SnAwvel o6pyavo Katl
npoaoblopilel to delet

fundamentum i. Elval Katnyopoupevo oto lex
ii. Elvat Avtikeipevo oto est
in legibus i. ElvaleunpoBetog mpoodloplopdg mou SnAwvVeL

otdon o€ Tono ( petadopikad) ( n katdotaon) Kat
npoodLopilel To posita est

ii. Elvol epmpoBetog mpooSloplopog Tou okomoU Kall
npoodLlopilel To posita est

Movadeg 10

B) regia hostia: ApoU nmpoodlopioete Tn cuvtaktikr B€on tou hostia (4 povadeg),
VoL UETATPEYPETE TOV €MIOETIKO TPOOSLOPLOUO regia ot  avadopikn
TPOOSLOPLOTIKN TpoTaon (6 LovASEeC)

Movadec 10

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) O Mooeldwvag opylopEVOC oTnV aKTH tng ABLomiag otélvel Baldoolo KATOG, To omolo
adavilel/BAamntel Toug Katoikoug. To HAVIEIO amavTd oToug KATolkouc: «BactAlkd odaylo
yla Bucia apéoel otov Bed!». Tote o Kndéag Sével tnv Avdpouéda oe Ppdxo’ To KNTOG
Kwveltal/ kateuBovetal mpog tnv AvSpouéda. Zadvika katadOdavel netwvrag o MNepoéag pe
Ta ¢TEpWTA TOUu oavddlla/umodnuata’ BAEMEL TNV KOTEAA Kol Bapmwvetal and tnv
opopdLa tng koméAag. O MePOLaG OKOTWVEL TO KNTOG UE TO SOPU Kal ameAeuBepwvel TV
Avbpopuéda.

B) Ztnv moAwteia aUTH, TIOU TN CUYKPATOUV OL VOUOL, oL Kahol moAiteg/avdpec pe mpobupia
tNPoUV Toug VOpou¢. lati o vopog eival to Bepéhlo tng eleubeplag, n mnyn NG
Swatoolvng. O voug kat n Yuxn kal n okédn Kot n kpion tg moAwteiog Pplokovtal /eivat
TomoBeTnuéva oToug VOHoUG. Onwe ta cwpatd pog (6ev otékovral/Sev umapyxouv) xwplig
v Yuxn, £toL kot n moAteia Sev otéketal /6ev UTIAPXEL XwpLg ToV vopo.

B.2.

A B
marinam HaPLVATOG
scopulum OKOTIEAOG

calceis KAAToo
fundamentum douvtapw
stat oTaBOuOC

B.6. a)

A B
ad oram —Elve—epnpoBetoc npocdioptopocRou—SnAwyet

ii. Elvoal epmpoBetog mpoodloplopog mou dSnAwvel
Klvnon o€ Tomo Kot mpoodlopilel To urget

incolis —Eilvou Yrokeievo-oto-nocet

ii. Elvow Avtikeipevo oto nocet

hasta —Evoradaipetkrou-Sniwve ontiokat
rpogdiopilerTo—delet

ii. Elval adalpetiki mou SnAwveL dpyavo Kal
npoodlopilel to delet

fundamentum i Eival Katnyopoupevo oto lex
i Eiva A ,
in legibus i. Elvol epmpdbetog mpoodloplopog mou dSnAwvel
otdon o€ Tono ( petadopikd) ( ) kataotaon) Kat
npoodLlopilel To posita est
g . 5 . .
Sropil .

B) hostia: Ynokeipevo oto placet

hostia, quae est regia






MAGHMA lill, MAGHMA IV
KEIMENA

a) Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma
sua, cum Nymphis se comparat. Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget
beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia
deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad
Andromedam se movet.

B) Romani in suppliciis dedorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se
certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et
beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis
infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadppdaoete otn Néa EAANVLIKNA TA AmOCTIACUOTA.
Movadeg 20

B.2. Na emilé€ete yia kaBepia Aatwviki AéEn Tng otNANG A pia amnod tig Suo AéEelg
NG otRANG B tou mpoteivovtal, e TNV omoia €lval ETUPOAOYLKA CUYYEVAG.

A B

forma i. ¢opog

ii. ¢popuouAa
Nymphis i. vupo

ii. VUKTEPLVOG
marinam i.  HaKpUC

ii. papwaplopa
domi i. d&oon

i. doun
patriam i. Tatépag

i. matwpa

Movadeg 10

B.6. a) Na avtloTtolioeTe TIg AATWVIKEG AEEELG TNG A’ O0TNANG UE TOUG CUVTAKTLKOUG
0pouc TNG B'. Ztn B’ 0TAN UMAPXOUV TPELG OpOL OL OTtoiloL SEV AVTLOTOLYOUV OTLG
Aé€elc TnG oTAANG A:

A B
a. filiam i. Avtikeipevo oto propulsabant
b. Oraculum ii. EmppnUATIKOC TPOCcSLOPLOUOC
Tou dnNAwveL oTAon o€ TOMOo Kol




npooblopileL to erant

c. insuppliciis

Ynokeipevo oto propulsabant

d. domi iv. EpumpodBetog TPoodLoPLOUOG
mou OnAwvel katdaotacn ( N
avadopd) kat mpoodlopilel ToO
erant

e. pericula v. Avtikeipevo oto habent

vi. Yrmokeipevo oto respondet
vii. KatnyopouUpevo oTo
Andromedam

viii. Avtikeipevo oto respondet

Movadec 10

B) se comparat: va dnAwBel n ocuvtaktik B€on tou se (2 povadeg) kal va
avayvwplotel Tto €idog tng automdBelag (suBeia i mAdylwa) (4 povadeg). Na
EVTOTILOETE €va OKOUO ONUELD -0TO KELPEVO a)- OOV N auTtomadela SNAWVETAL e

Tov (610 Tpomo (4 povadeg).

Movadec 10

Movadeg 20




ANANTHZEIZ ©EMATQN

A. a) O Kndéag kat n Kaoolomn €xouv kdpn tnv Avdpopéda. H Kaoolonn neprndavn
yla TNV opopdld TNG, OUYKPIVEL ToV €auTO NG Me T Nnpnideg. O Mooesldwvag
OpPYLOUEVOC OTEAVEL otnv akth tng ABlomiag (éva) BaAdoolo KNTOG, TO Omoio
adavilel/BAanTel TOUG KATOIKOUG. TO HAVTEIO ATOVTA OTOUG KATOIKOUG: «BaciAikod
odaylo yia Bucia apéoel oto Bed!». Tote o Kndéag dével tnv Avépouéda os Bpayo-
TO KATOC KIveitat/kateuBuvetal mpog tnv Avopopéda.

B) Ot Pwpaiot (Atav) yevwaltodwpol otn Aatpeia twv Bewv, aldd ntav dedwlol
oto omiti/otnv Wtk (toug) Twh. Zuvaywviloviav HETAEU TOUG WG TPOG TN
Swkatoouvn kat ¢povtilav (ywa) tnv matpida. Itov MOAEUO QIMOUAKPUVAV TOUC
KwwdUvoug He OAppog/TOAUN Kal armoktoloov Ouppaxiec pe euvepyeoiec. (Ou)
eKAeypEvoLl avtpeg dpovtlav ylo Tnv natpida: To cwpa ¢° autolg Atav adluvapo
amo ta xpovia, aAlld to nvevpa duvatd/pwualéo ano tn codla/s€altiag tng codiag
TOUG.

B.2.
A B

forma —dopoc

ii. dopuovAa
Nymphis i. Vvuopo
marinam F—pakpie

ii. papwaplopa
domi —8éen

ii. doun
patriam i. Tmatépag
B.6. a)
a-vii
b-vi
c-iv
d-ii



B) To se eival Avtikeipevo oto comparat. Mpokewtal ywa guBesia 3 aupeon
autonabeila (to se avadépetal oto YMokeievo tou comparat, Cassiope). AA\O
€va onpueio euBelag autonabelog -0To KEIPEVO a)- Elval TO «se movety.



MAGHMA Iill, MAGHMA IX
KEIMENA

a) Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad
scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat;

puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat.

B) Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere
dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio
imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium

Collatinum, deligere constituit.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta MOpAmavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yla kaBepia Aatwvikn AEEn Tou Kelpévou TnG otNANG A pa amo tic duo

veoeAANVLIKEG AEEELG TNG 0TAANG B e TNV omola elval ETUPOAOYLIKA GUYYEVIC.

A B
AOKOTOC
scopulum OKOTEAOG
KAAToO
calceis KapUKEU A
Sdakpuyovo
lacrimis KpApa
Qmovog
punire TLOLVLKOAOYOG




populus

TLOTIOUALOOG

TIOUAGBep

B.6.a) Nat GUMTITANPWOETE TA AVTIKEIPEVA TWV PNUATWY 0TOV 0kOAouBo Ttivaka:

Movaédeg 10

PAua

AvTikeipevo

respondet

placet

movet

delet

interficit

(Movabdecg 10)

B) Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat: va petatp€ete tnVv evepyntikn ouvtaén

o€ madnTkn.

(Movabdecg 10)

Movabeg 20



AMNANTHZEIZ

A. a) To pavteio amavid oToug KAToLKouG: «Xtov Oeo apéael BaciAiko odaylo (yia Buaia)!»
Tote o Kndpéag 6€vel Tnv Avbpouéda oe €vav Bpaxo’ To KNTOG Kiveital (kateuBuvetal) mpog
Vv Avbpopéda. Zadvika, katadpOavel metwvtag o MNepotag pe ta Prepwtd cavoaAlo Tou
(umodnuata) BAEMEL TNV KomEAQ (TNV KOPN) Kol BapmwveTal and tnv opopdLd tTng KOMEAAC.

O Mepoéag oKOTWVEL TO KNTOG Ue To §Opu (Tou) Kal eEAeuBepwvel TV AvOpouéda.

B) e ekelvoug n yuvaika amokaAumtel pe dakpua tnv nmpooBoAn (adikia) kol autoktovel
(okotwvetal) pe éva payaipt. O Bpoutog Byalel (tpafwvrtag) To poyaipt amo to Tpavua (tnv
TANYN) UE HEYAAO TOVO KOl ETOLUALETAL VO TLLWPHOEL TO EYKANUO. ZE0NKWVEL TO A0 Kol
adatpel v e€ouoia amo tov Tapkuvio. EAeUBepog Tl 0 pWHAIKOG Aaog amodaoilel va

ekA£€eL SU0 umdtoug, Tov lovvio BpouTto kal Tov Tapkuvio KoAlativo.

B. 2.
A B
scopulum oKOTEAOC
calceis KAAToO
lacrimis Sdakpuyovo
punire TLOWVLKOAOYOG
populus TLOTLOUALOLOG
B. 6. a.
PAua AvTiKeipevo
respondet incolis
placet deo
movet se (aueon n euBeia avtonddela)
delet beluam




interficit

se (apeon n euBeia avtondbela)

B) Tum Andromeda a Cepheo ad scopulum adligatur.




MAOGHMA VI, MAGHMA VIII

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis
posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum
ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic
enim liberi esse possumus.

B) Silvae et solitido sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi
guoque pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T amoomtaopata.

Movabdeg 20

B.2. Na Ppeite pe mowa A€EN twv AATWVIKWV KEWWEVWV TIOU oag S0Bnkav Exel
ETUUOAOYLKA CUYYEVELA KOBeUia amo TI¢ mapakAatw AEEELC TNG VEAG EAANVLKAG:

aneAevBEpwan, avepootpoBLhog, paoctopelw, oepPitolo, peyadeio

Movabdeg 10

B.6.a) Na cupmAnpwoete otov akoAouBo mivaka -kat cuudwva Pe To Tapadelypa-
TNV MTtwon otnv omoia PBpilokovtal oL 6pol mou cag Sivovral Kal va TNV aLTLOAOYHOETE

avadEPOoVTag TOV CUVTOKTIKO TOUG pOAO Kal Tov 6po Ttou tpoodlopilouv.

0 06pOog¢ Bploketal o€ mtwon ylati eivat otov 6po
(novabeg 2: 4x0,5) (novadec 4: 4x1) (novadec 4: 4x1)
ea apaLpETIKN OMOLOTITWTOG civitate
ETUOETIKOC TPOCSLOPLOUOG

nostra
servi
tibi

Minervam

Movadeg 10



B) «...boni viri libenter leges servant.», «Silvae et solitGdo sunt magna incitamenta
cogitationis.»: va evrtomioete TOUC €eMIOETIKOUG TPoodloplopous (2 povadeg) Kkal va
uetatpePete Tov KaBéva oe deutepelouoa avadoplkr TPoodlopLloTikr potaon (8 pLovadeg).

Movadeg 10

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A. a) e auty tnv ToAltela, TNV omola oL vOpoL CuyKpotoUV/oTEPLWVOUV, oL KaAol
avépecg/moAiteg mpoBbupa tnpouv/duldve toug vOpous. lNati o vopog ivat To BepéAlo tng
eleuBepiag, n mnyn t¢ Sikatoocuvng. O voug/to mvelpa Kal n puxn Kat n okéPn Katl n
arnoyn/kpion tng moAtteiag Bpiokovtal oToug VOHOoUG. Onwe ta cwpatd pag dsv otékovral/
8ev umapxouV Xwpi¢ Tov vou/to mvelpa, £TOL Kot N TTOALTELD SV OTEKETAL/EEV UTTAPXEL XWPLG
Tov VOpo. Ol apxEc/oL apxovteg eival Bepamovteg/unnpETeg Twv VOUWY, oL SIKAOTEC (lval)
EPUNVEUTEC TWV VOHWV, TEANOC OAoL eipoote S0UAOL/UTNPETEC TWV VOUWV: yLOTL €TOL
UopOoUUE va eipaote eAelBepol.

B) Otav Ba eioal oto kuvry/Ba mag yta kuviyt, 6o UmopEaoelg KL eoV va GEPELS (ekel) TAAKES
OAELUPEVEG e Kepl: Ba delg OTL meputAaviéTal ota Bouvad OxL n Aptepn aAAd n ABnva. Na
eloat vywing/Tewa oou!

B.2.

aneAeuBépwaon -2 libertatis, liberi
QVEHOOTPOBINOC = animus
HaoTopeUw —> magistratus
oepPitolo 2 servi

pueyoAeio = magna

B.6.0)
0 6pog Bploketal o€ mtwon ylati eivat otov 6po
(novadeg 2: 4x0,5) (novadec 4: 4x1) (Lovabdeg 4: 4x1)
ea adalpeTIKNA OMOLOTITWTOC, EMLOETIKOG oTo civitate
PoodLopLopOG
nostra OVOUOOTLKA OLOLOTITWTOG, oTO corpora
ETUOETIKOC
PoodLoPLoUOG
servi OVOUOOTLKA KQTNYOPOULEVO OTO UTIOKEIEVO «NOSY,
TIou evvoeitat, Aoyw
TOU oUVEETIKOU
PAMOTOC SUMus
tibi dotikn S0TIKI MPOCWTTKNA OTO AMPOCWTO P
licebit
Minervam OULTLOTLKA o) AUECO AVTIKEIPLEVO o) oto prua videbis
Ka
B) umtokeipevo B) oto anapéudarto
errare Kol £{OUUE
ETEPOTIPOCWTTLAL

B) OuL emBetikol mpoodloplopol €ival oL 6pol: boni & magna. H petatpomny toug o€
Seutepelovoa avadopLkni TPOoodLOPLOTIKI TIPOTACH EXEL WG EEAC:
Viri, qui boni sunt. Incitamenta, quae magna sunt.



MAGHMA V, MAGHMA XV

KEIMENA

a) Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum
ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo

habébat.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum

usus res turpis et iners habétur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA T mooTtAopaTA.

Movadeg 20
B.2. Na evtomioete oto Keipevo pia Aé€n tNg AQTWIKAG LE ETUMOAOYIKI) OUYYEVELD UE TIG

mapokAtw AE€eLg Tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnvikn
1. AVENOG

2. pHoeotpla

3. HALTOPLOPOG
4. KOUATOUpQ

5. TLEAUQ

Movadeg 10

B. 6. a) No EVTOTIOETE TOV OUVTOKTIKO POAO TWV TOPAKATW OPWV OCUUITANPUWVOVTOG

KatdAAnAa tov mivoka:



Opot: JUVTOKTLKOG POAOG:
Neapoli EVAL ovrveeevieeen OTO et
pro templo: EWVAL covvrveerieee OTO e
omnis: EWVAL ovrereerieeen OTO e
ephippiorum: EWVAL covrvveevieeens OTO et
res: EVAL covveveerrieen OTO e

(Movabdec 10)

B) «Cum civitas bellum gerit»: Na xapaktnpioete tn Seutepelovoa mMPOTACN WG TTPOG TO
€l60¢ tn¢ (Movadeg 5), va mpooblopioete 1o €(60¢ Tou cuvbéapou cum (Movadeg 2) kat Tt

ekppalel (Movada 2), kabwg kat tnv £ykAlon pe Tnv omnola ekdpépetal (Movada 1).

(Movabdec 10)

Movaébeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) O Zilog eixe tpudepn Yuxn. Tn 66&a tou Bipyidlou emediwke Kal To TveUUO TOU
neplEBarle pe ayarmnn. Autov Tipovoe onwg éva matdt (o padntng) tov daockalo (tou) (Tiud).
To pvnueio tou, to onoio Bplokotav otnv NedmoAn, Bewpolos wg vao.

B) OAn (oAOKANPN) N Lwn Twv Feppavwy mepLopiletal oto KuvAyL Kot otn ornoudni/acyoAia Twv
OTPOTIWTIKWY TIPAYUATWV/UE TO OTPATIWTIKA TIPAYMOTA (0TI OTPOTIWTLKEG 0oXOAieg). Ot
lepuavol 6ev acxolouvtal Pe TN Yewpyla: Tpédovtal Pe yala, Tupl Kot KpEag. Toug mapa
oAU Taywpévoug tomoug (Av kot {ouv oe meploxéC doPepd mMaywHeEVEC), dopolv povo
Sépuata kal mAévovtal ota motapa. Kabe popd mou n xwpa Toug Kavel /n oAtteia Ste€ayel
TOAEO, eKAEyovTaL apXEG (apxovteg) pe e€ovoia Lwng Kal BavAtou. ITIC Utmopayieg ouxva
nn&ouv KATw armo ta dAoyd (toug) kat toAepoUv rtelol: n xprHon Twv oeAwv Bewpeitat mpayua

aLoxpo Kal LaABako.

B.2.
ITHAH A’ ITHAH B’
Aatviki Néa EAAnviKA
1. animum AVENOG
2. magistrum poeotpia
3. militaris MALTOPLOMOG
4. agriculturae KOUATOUpQ
5. pelles TIEALQ
B.6. a)
Opot: JUVTOKTIKOG pOAOG:
Neapoli: Elval anpdBetn adatpetiki mov dnAwvel otdon o TOMO

(eme1dn eilval 6vopa moAng vy’ kAlong) oto prjua iacebat.




pro templo: | Eival eunpoBetog mpoodloplopdg tng mapaBoAng mou
Aewtoupyel wg KatnyopoUUevo otn AEEn monumentum

HEow Tou pripatog habebat.

omnis: Elval opoLlOmTwTOo g, KOTNyopnUOTLKOG TPOCSLOPLOUOC OTN

A&€n vita.

ephippiorum: | Elval eTEpOMTWTOG MPOCSLOPLOMOG, YEVIKI QVTIKELMEVIKNA

otn Aé€n usus.

res: Elval katnyopoUUevo OTO UTIOKELPEVO usus AOYyw TOU

oUVSETIKOU pripatocg habetur.

B) «Cum civitas bellum gerit»: Eival Segutepelouca EMIPPNUATIKI), XPOVIKH TpoTAON,
ELCAYETAL HE TOV XPOVIKO EMOVAANTITIKO OUVOEOHO cum Tou ekdppalel tnv (adpLotn)

emavaAnyn kat eKPEPETAL LE OPLOTLKA, XpOVoU Eveotwra.



MAOHMA XIV
KEIMENO

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confugit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.
Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius
servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se

somno dedit eandemque speciem somniavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpacete otn Néa EAANVLIKA TO amoomacua.
Movadeg 20

B. 2. Na emAé€ete yla kaBepia Aatwvikr A&En Tou KeLEVoU TG oTNANG A tnv EAANVLIKA AEEN TNG

otAANC B mou 8ev ival ETUPOAOYLKA CUYYEVAG:

A B

a. conflgit I.  ¢uyddkog

II.  ¢ayntod

lll.  kataduylo

b. venire . addfaotog
II. adlaBatog

lll.  ocuppartodg

c. magnitudinis .  péylotog
II.  poywKog
lll.  peyaAopavig

d. servos l.  oepBitolo
II.  oaoepPiplotog

IIl.  oepevarta




e. dedit .  moapadoon
II.  SooOUETPNTNAG
.  dwadnAwon

Movadecg 10

B. 6. a) No avayvwpiloeTe CUVTAKTIKA TIG AEEELC:

Athénas: glvat.......... OTO.. ...
hominem: elvat........... OTO.eververrnns
facie: glvaL........... OTO vvvneeennn,

de homine: elvat........... OTO..uverrens
iterum: givat............ OTOueveveerenveavenns

(novadeg 10)

B) Quem simul aspexit Cassius...: Na avayvwpioete 1o £(60¢ TN¢ SeutepelOVOOG TPOTACNC, VA
Seifete pe molo oLVOeoUO eloayeTal, WG eKEPETAL KAl TIWE AElToupyel (8 povadeg). Itn

OUVEXELX va Bpeite pe TL LlooSuvapel N aviwvupia quem kat ylati; (Lovadeg 2).
(novadeg 10)

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ

Metd tov moAepo oto Aktlo o Kdoaolog amnod tnv MNapua, o onoiog tav oto otpatd tou Mdapkou
Avtwvlou (glxe uNPETNOEL OTOV OTPATO Tou Mdapkou Avtwviou), katépuye otnv ABrva. Ekel
TPV KOAQ KOAQ/OALS €lxE TTOPOSWOEL TO TAPAYUEVO TIVEL A (TNV Tapayuévn tou Puxn) Tou
otov Unvo, otav epdaviotnke Eadvikd og autov Pppiktr popdn. NOULoE Twg EpXOTAV OE AUTOV
(mpog To UépPOG TOU £vag) avBpwrmog mMeAwpPLlou PeYEBOUC Kal Ue BpwHiko TpoowTmo (ue
TEAWPLO avaoTnUa Kal Bpwuikn ogn), opolog e ekova (eidwAo/popdn) vekpol. Autov
HOALG Koltafe (MOALC Tov €ide) o Kaoaolog, Tov £mtace poBog kol To Ovopd Tou BEANoe va
nAnpodopnOel. Ekeivog amavtnoe otL Tav o NMAoutwvag. Tote TpOpoG cuvtapate tov Kaoolo
Kal tov Eumvnoe / onkwaoe anod tov Umvo. O Kaoolog pwvale toug unnpétec (toug SovAoug
TOU) KOl TOUG pwTnoE yla (autov) Tov avBpwmo. Ekeivol dev eixav del kavéva. O Kaoolog yla
deltepn popd mapadobnke otov UMvo (EavakolunOnke) Kal ovelpeUTNKE To 8Lo Béapa (tnv

6l popdn).

B. 2.

a-1l, b-1, c-11, d-111, e-lll

B.6.a)

Athénas: Elval anpdéBetn attiatikn mov dnAwvel kivnon o€
TOMO oTo prua confugit

hominem: Elvat  umokeipevo oto amapéudato venire,
ETEPOTPOCWITLO

facie: elvat adatpetikn ¢ Ldotntog oto hominem

de homine: Elval eumpoBetog mpoobloplopog tng avadopdg
oTO priua interrogavit

iterum: elval emppnuatikdg mMPoodloplopds Tou Xpovou

oto pnua dedit

B) Aeutepelovoa EMLPPNHATLKN XPOVLIKA TtpOTaoH. ELodyeTal e TOV XpOVIKO cUVEETO simul,

eneldn SnAWVeL To MPOTEPOXPOVO. EKDEPETAL UE OPLOTIKA TIOPAKELMEVOU (aspexit), Emeldn



avadépetal oto mapeABov. Aeltoupyel WG EMPPNUATIKOC TTPOCGSLOPLOUOE TOU XPOVOU OTO

TEPLEXOUEVO TWV SUO KUPLWYV TIPOTACEWY TIOU aKOAoUBoUV.

H avadopikn aviwvupio quem tooduvapel pe tn SEIKTIKN eum yLati Bploketal otnv apxrn tg

TIEPLOSOU (€XEL yivel TPOTAEN TOU OVTIKELUEVOU).



MAOHMA VI, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia
civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non
stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique
omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit
et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA TA QITOCTIACLATAL.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite ota amoonacpata pia ETUMOAOYLKA cUYYEVH A£EN yla KaBeuLd amo
TIC TapOKATW A€felc mou xpnotlpomowolvtal otn Néa EAAnVIKA: pmouvatoa,

paylotpog, Seomotng, oepPitolo, OUUAVIOUOC.

Movaéeg 10
B. 6. a) Na avayvwplotoUV CUVTOKTIKA oL AEEELC:
libertatis: glval.........  OTO..veueenenn.
corpora: elVOL...coeeee.  OTOueernennnee.
sine lege: €lVOL..ccoeeee. OTOueevrenrnee,
ministri: givat............ o1 {0 JUURI
neminem: EVOL.ccveviees OTOuvrreeenane,

(Lovadeg 10)
B) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant.
Na tparmel n mepiodog amo tnv evepynTikr cuvtagn otnv madntikr (Lovadeg 7)
Kal va dikatoAoynBoulv ot TUToL Tou ToLNTIKOU attiou (Hovadeg 3).

Movadeg 20



AMNANTHZEIZ OEMATQN

A. a) ' autrv TV TOALTELQ, TNV OTola CUYKPATOUV/CTEPEWVOUV OL VOUOL, oL Kaol
avtpec (moAiteg) mpoBupa tnpolv/Ppuldv toug vopouc. Mot o vopog eival to
BepnéAlo Tng eAeuBeplag, n mnyn TG dikatoouvng. O voug kat n Puxn Kot n okePn
Kal n kplon g moAtteiag Bpiokovral 0Toug VOUoUG. OMwe Ta CWHATA PO XWPLE ToV
vou/mvelpa (Sev otékovtal/umdpyouv), £€tol Kot n ToAtteia xwpic tov vopo Sev
oteketal/umapyet. OL apxeg (apxovteg) eival OepAmovieg Twv VOUWY, oL SIKAOTEG
(elva) epunNVEUTEG TWV VOUWV KoL TEALKA/TEAOG OAOL (EUEIG) ELHOOTE UTINPETEG TWV
VOUWV: YLOTL £T0L UmopoU e va eipacte eAsUBepoL.

B) Tote tpopog ouvtapaée tov Kaoolo Katl tov EUmvnoe/ ToVv ORKWOE amo Ttov
Umvo. O Kaooloc ¢pwvale toug UTNPETeG/60UAOUG KAl TOUC PWTNOE yla TOV
avBpwro. Ekeivol (6pwg) dev eixav deL kavevav.

B. 2. umouvatca->boni
HAyloTpoG—> magistratus
deomotng—>possumus
oepPitolo—>servant, servi (kelpevo a), servos (keipevo B)

oupavVIOMOG—>homine, neminem

6.0.

libertatis: Elval yevikr OVTLKELUEVLKT), ETEPOMTWTOC TPOCGSLOPLOUOG
oto fundamentum

corpora: Elval urtokeipevo oto evvooupevo non stant

sine lege: Eilval epmpoBetog mpoodloplopodg tng
e€ailpeong/ENeldng-otépnong oto non stat

ministri: Elvat katnyopolpevo oto magistratus péow TOU
OUVSETIKOU pripatog sunt

neminem: Elval avtikeipevo oto viderant

B. In ea civitate, quae legibus continetur, a bonis viris libenter leges servantur.

To mownTkd aitio legibus ekdépetal pe anpodbetn adalpetikn, yati ivalr aguyo,
EVW TO TIOLNTLKO aitlo a bonis viris ekdépetal eunpodbdeta pe a(b)+adalpetikn, yoti
elvat éuuyo.



MAGHMA XI, MAGHMA XIV

KEIMENO

a) Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex
insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit,
Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. lbi Hannibal bellum cum Romanis
componere frustra cupivit.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem
effigiéi mortui.Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire
cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum

excitavit.

A. Na petadpadaoete otn Néa EAAnvikN Ta §00£€vta amoomaopata.

Movabeg 20

NAPATHPHZEIZ

B.2. Na Bpeite ota AaTWiIKA Kelpeva ou Sivovtal pio ETUHOAOYLIKA cuyyevn A&En yla
kaBepla amo tig napakdatw A€l tng NEag EAANVIKAG: KAAopa, TARpng, Batnipag,
OUOVLOTLKOG, OVOUQOTLK.

Movaéeg 10

B.6.a.. Nat avayvwpLloeTe CUVTAKTLKA TLG AEEELG TTOU akoAouBoUv emiAéyovTag ToV

OWOTO CUVTAKTLKO TUTIO aTtd TI¢ SlabEotpec eMAOYEC.

i.To eniBeto pavidus sivat: oL EMLOETIKOG TPOooSLOoPLOUOC OTO
UTtOKELEVO populus Tou audivit

B. KATNYOPOUUEVO OTO

uTtokeipevo populus Tou audivit

Y. ETUPPNHATIKO KOTNYOPOULEVO TOU
TpOMoU oto prpa audivit To omoio

avadépetal oto populus




ii. To mpoBeTIKO cUVOAO cum Romanis | a. mapafoAn oto dimicavit
ekdpalel: B. exBpkn 61aBson N evavtiwon oto
dimicavit

Y. ouvodeia oto dimicavit

ili. H yevikr) magnitudinis eivat: a. apalpeTIKn TNG LOLOTNTAG OTO
hominem
B. yevikn tn¢ 1dLotntag oto hominem

Y. YEVIKN TNG W8LoTNTOC OTO ingentis

iv. To ouolaotiko effigiei Aettoupyet o SOTIKN AVTIKELEVLKN (WG
WwG: CUUMARPWHA) oTto similem
B. yeViIKN avTIKELUEVIKA (WG
CUMMARPWHA) oTo similem

Y. S0TIKN TOU TPOTOU OTO Similem

v. To oucLaoTiko timorem Aettoupysl | a. avtikeipevo oto concepit
WG: B. uTtokeipevo oto concepit

Y. QVTLKELEVO OTO cupivit

(novadeg 10)

B.6.B) Postquam XIV annos in ltalia complévit, Carthaginienses eum in Africam
revocavérunt: Na XOpoKTNPlOETE CUVTAKTLKA TLG TIPOTACELS OTNV TEPLOd0 TIoU Cag
Sivetal (2 povadeg), va avayvwploete 1o €ido¢ tng Seutepelovoag mpotaong (2
pHovadeg), va SIkaloAOynoETE TOV TPOTO EKPOPAG (2 LOVASEC) KaL TOV CUVTOKTLKO TNG
pOAo (2 povadeg). Na avilkataotioeTe Tov postquam pe duo LooSUVAUOUC TPOTIOUG
ELOAYWYNG, TPOKELEVOU va ekppaletal n (Sla xpovikr oxéon (2 povadeg).

(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) O pwpaikog Aaog mAnpodopnBnke Evipopog tn ocuvtplPn otig Kavveg/twv Kavvwv. Ito
Qalepvo aypo o AvviBag yAitwoe amo tnv evédpa tou Dafov Matipouv. Aol cupmAnpwaos
dekatécoepa xpovia otnv Italia, ot Kapxndoviol tov avakalecav otnv Adpikr. Ekel o
AwiBag patata BEAnoe va TeAelwoel e ouvOnkn Tov OAEO Ue Toug Pwpaioug.

B) Nouioe 6tL epxotOV MPOG TO UEPOG Tou AvOpwrog meAwpiou peyEBoug kal pe BpOuLKo
MPOOWTIO, OUOLOG HE ELKOVA VeEKPOU. MOALG Tov €ibe o Kaolog, Tov émtace dpofog kat BEAnoe
va HaBbel to évoud tou. Ekeivog amavinoe otL Atav o MAoutwvag. TOte TPOUOCG cuvtdpate

Tov KaoLo kal tov EUmvnoe amo Tov Unvo.

B.2.kAdopa: cladem, mAnpng: complevit, BoatApag: venire, OUMAVIOTIKOG: hominem,

OVOMQOTIKN: nomen(que)

B. 6. a)
i.y

ii. B

iii. B

iv. a

V. a

B. 6. B) Postquam XIV annos in Italia complévit: Ssutepelovoca XPOVIKA EMLPPNUOTLKA
npotaon. Carthaginienses eum in Africam revocavérunt: kUpla mpotaon. H dsutepebovoa
NMPOTOON ELOAYETOL PE TOV XPOVIKO oUVOEOUO postquam Kol eKPpAlel TO TPOTEPOXPOVO.
Ekdépetal pe oplotikn mapakelpévou (complevit), kabwg avadépetatl oto mapeAbBov. Qg
T(POG TOV CUVTAKTIKO pOAO AELTOUPYEL WC EMIPPNUATIKOG TTPOGSLOPLOUOE TOU XPOVOU OTO PO TNG
KUpLag pdtaong (revocaverunt). O cuvdeopog postquam (adoul) puropel va avikataotabel pe

600 amno toug akdAouBoug Tpdmoug eLocaywyng: ubi kat ut (6tav, poALg) kat simul (LOAL).



MAOGHMA VIII, MAGHMA XIV
KEIMENA
a) Ad retia sedebam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares; cogitabam
aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et solitudo sunt
magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares
adportare.
B) Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit. Respondit
ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno
dedit eandemque speciem somniavit.
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TA QmOoTtAoUaTA.

Movaéeg 20
B.2. Na Bpeite pia AEEN tnG véEAC €AANVIKNAC TIOU va €XEL ETUMOAOYLKH) OUYYEVELD UE TLIG

TIAPAKATW AATIVIKEG AEEELC.

Aatwvikn Aé€n ETUUOAOYLKA OUYYEVAG VEOEAANVLKN AEEN

sedébam

stilus

homine

viderant

dedit

Movadecg 10
B.6.a.) Na PBpeite ta umokeipeva tTwv pnUATWY N Twv amapePdATWY OTOV TiVoKA TIOU

0KOAOUOEL:

pnua/anapépudaro YRoKeipevo

licebit

adportare

respondit

esse

excitavit

Movadeg 10



B)Ztnv mepiodo Adyou «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cupivity, adou Bpeite To umokeipevo tou amapsudatouv audire Kal SIKOLOAOYHOETE
TNV TWon Tou (povadeg 4), va oVTIKATACTHOETE TO Pra cupivit LE TO narravit, KAVovTag TG
amopaitnteg aA\ayEG Kal oTn oUVEXELA va SIKOLOAOYNOETE TNV MTWON TOU UTIOKELUEVOU TOU
anapeudartou audire (Lovadeg 6).
Movadec 10
Movadecg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN
A.a) KaBopouv kovta ota dixtua §gv umrpxe mAAL Hou KuvnynTikr Adyxn aAa ypadida kot
TIAOKECG OAELUPEVEG UE KEPL OKEPTOUOUV KATL KOl KpATOUOO ONUELWOELS av Kol (eixa) adela
Ta Sixtua, elya OHWC yeUATeG TIG MAAKeG. Ta 6don katl n povaéld sivat peyaia epebiopata
™G okéPng. Otav Bpebeig oTo KUVAYL, Ba UMOPECELS KL E0U VA PEPELG TTAAKEG AAELUUEVES HE
KepL.
B) MOoALg Tov koltage o Kaoolog, tov émtace dpoPog kat BEAnoe va mAnpodopnbel to dvoud
Tou. Ekelvog amavtnoe otL Atav o MAoltwvag (Xdpovtag). Tote TPOUOG cuvtapate ToV
Kdoolo kat tov EUmvnog/tov onkwoe amo tov Unvo tou. O Kdoolog dwvate toug SovAoug
KOl TOUG PWTNOE Yyl Tov avBpwrto. Ekeivol Sev eiyav beL kavéva. O Kaoolog yla deltepn
dopd mapadobnke otov UTvo (EavakolunBnke) Kot ovelpelTNKe TNV WL popdn.
B.2. sedébam— £6pa, £6pavo, edpalopal

stilus— oTtW\éto, oT\O

homine— oupaviopdg, OUUAVIOTAG

viderant — pivteo, Bwreookomnon, Puwrteookonw, Oea, Oeoloyia, LOEEOAOYIKOG,

16eaT6G, L6EAALONOG K.A.

dedit— 6&don, emiboon, mnapadoon, avranoddoon, amodoon, Oiadoon, evdidw,

katadidw, mpoodidw, mapadotéog, amodoTikog K.d.

B.6.0a.)

pAna/anapépudaro YTNoOKelpevo

licebit adportare (teAko anapédato)

adportare te (petatpémetat n  SotTikA
mpoowrikn tibi og attiatikn)

respondit ille

esse se (tautonpoowmnia-AaTVIoNOC)

excitavit terror

B) Ztnv mepiodo Adyou «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cuplvit» To umoKeipevo tou TeAkol amapepdatou audire eival n A&€n Cassius, mou
Bploketal og mTwon ovopaotikr, KaBwg To Cassius elval Kal UTIOKELEVO TOU pAUATOG cupivit

KOl €XOUME TAUTOMPOOWTia. TO UTIOKELUEVO TOU TEALKOU amopeUdATOU O TEPMTWON



TOUTOTPOCWIIAC KOVOVIKA €VVOE(TOL O oOvopooTiky mtwon (omwg dnAadn kat to
UTTOKE(JEVO TOU priHaTOoC).

AVTIKQTAOTOON TOU prUaTog cupivit amd to narravit — «Quem simul aspexit Cassius,
timorem concépit nomengque eius se audire narravit»

Av avtikataotaBel To cupivit and to priua narravit (Aektikd prua), Tote to audire Ba sival
elOIKO amapéudato, TOU OMoilou TO UTOKE(pevo Ba €ival n aviwvupio se o TTwon
attlatikn. To UTTOKELPEVO Tou pripatog narravit eival n A€En Cassius Kot mapd To yeyovog otl
ToutileTal vonUATIKA HE TO UTIOKELUEVO (se) Tou amapepddtou audire Kol €XOUUE
TOUTOMPOoWNia, TIOeTol O QUTIATIK TTwWon, KAaBw¢ TO UTOKE(peEvO Tou £ldIkoU

amopeUdATOU TIBETAL KAVOVIKA O€ ALTLATIKN Kol Sev tapaleinetal moté (Aatviopoc).



MAOHMA IX, MAOHMA XI
KEIMENO

a) Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et
lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se

ipsam interficit.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum

profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoste otn Néa EAANVIKY TO QIOOTIACHATA.

Movadeg 20

B. 2. Na emiAéete yla kaBepia Aatvikr A&En Tou KeLEVOU TG oTNANG A TNV EAANVLIKA AEEN TNG

otAANC B mou eival etupoloyika ocuyyevic. (Tpelg Aé€eig amo tn otAn B meplooslouy):

A’ B’

femina SakpLBpexTOC

lacrimis UTEpAyOpPQ

dux Sdwpobdokia

superavit BnAaotiko

elephantis douklooa
AakkoUBa
xpuoeAedavrtivo
eArbodopog

Movadeg 10



B. 6. a) XZto 2° amoomoopa va evtorioete TEvVie (5) OMOLOTMTWTOUG OVOUATIKOUG

TPOCSLOPLOUOUG KaL VAL CUUTIANPWOTE TOV MAPOKATW TiVOKAL:

MpocSloplopog Eidog Opog ou poacdlopilel

(novadec 10)

B) lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit [...]: No avayvwpioete to €i6o¢ TG cuvtaéng
(evepyntikn / mabntikn) TOU PAMOTOC TNG MOPANMAVW TPOTAOoNG (2 povadecg) kol va Tn

petatpéPete otnv avtiBetr ¢ (8 povadeg).
(novadeg 10)

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ

a) O ylo¢ Tou 2€€to¢ TapKUVLOC TIPOoBAAAEL TNV TLUA TNE AoukpnTiag, culuyou (Tng yuvaikag)
Tou KoA\artivou. O obluyog (o avtpag tng) kat o matépag (tng) kat o lovviog Bpoutog Bpiokouv
autnyv nepiAumn. H yuvaika o’ ekeivoug pe SAkpua amOKAAUTTEL TNV adikia Kal Ye poxaipt

OlUTOKTOVEL (OKOTWVETAL).

B) O AvwviBag, o Kapxndoviog apxnyog / otpatnyog, o€ nAtkia 26 xpOvVwV VIKNOE 0TOV MOAEUO
(moAéunoe kat viknoe) oAa ta €6vn tng lomaviag kal kupievoe pe ™ Bla To Zayouvro. Enetta
népaoe / SINABe pe eAépavteg mAvw amno tig AATELS, Tou Xwpilouv tnv ItaAia and t FoAatia.
Otav (MOAL) Bpébnke otn ItaAia, KATATPOTIWOE KL EEOAOBPEVOE TIC PWUAIKEC OTPATIWTIKEC
SUVAUELG (OTPATLEC) / TIG OTPATIWTLKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv kovtd otov motaud Tikwvo, otov
notapo Tpefia, otn Aipvn Tpaotpévn kot otig Kavveg. O pwpaikog Aaog (ot Pwpaiol) dkouoe

/ mMAnpodopndnke évipopog (yia) tnv opayn tTwv Kavvwy (katactpodn otig KAvveg).

B. 2.
A B’
femina BnAaotiko
lacrimis SakpuBpexTOC
dux douklooa
superavit umEpayopa
elephantis xpuoeAedavrivo
B. 6. a)
Mpoodloplopdg Eidog ‘Opoc nou npoodlopilel
dux napadBeon Hannibal
Carthaginiensis ETUOETIKOC TPocdloplopog | dux
VI et XX (sex et viginti) | emOETIKOC MPOOSLOPLOUOG | annos
natus ETUOETIKN HETOXN w¢ | Hannibal

napaBeon




omnes ETUOETIKOC TPOCSLOpLONOC | gentes

Romanus ETUOETIKOG Mpoobloplopndg | populus

Cannensem €TUOETIKOG Tpoobloplopndg | cladem

(oL paBntég umopouv va emidé€ouv eAeUBepa MEVTE MO TOUC TPOCSLOPLOUOUC)
B) Eival evepyntiki ocuvtagn.

[llis a femina cum lacrimis iniuria aperitur.




MAGOHMA VIIl, MAGHMA XIll

KEIMENO

a) cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque
pugillares adportare: vidéebis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de
stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam

misit.

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta 600£vta anoonacpata.

Movaéeg 20
NAPATHPHZEIZ
B.2. Na avTLOTOLXIOETE TOUG AQTLVIKOUG TUTTIOUC TNG OTAANG A LLE TOUG VEOEAANVLKOUG TUTIOUG

NG oTAANG B, LE TOUG Omoloug ouyyeveUouv €TUMOAOYIKA. AUo (2) TUmoL TG otnAng B

TIEPLOGEVOUV.

ZtAAn A ZtAAn B

1.plenas i.TIOpTLEPNG

2.ceras ii.AeUKOG

3.adportare iii.y0pw

4.serena iv.TTANBUVTIKOG

5. luna V.KnpomwAeio
Vvi.umpoota
vii. ogpevata

Movadeg 10
B.6.a. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares adportare: vidébis non Dianam
in montibus sed Minervam errare. (lectio viii)
ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat.
(lectio xiii)
Na eVTtomioeTe TOUG EMIPPNMATIKOUE TPOCSLOPLOMOUE TwV §0OEVTWY AMOCTIAOUATWY KL val

CUMIMANPWOETE TOV TiVOKA TTOU aKOAOUBEL.



EMIPPHMATIKOI MOPOH OPOz EMNIPPHMATIKH ZXE2H
MPOZAIOPIZMOI ANAOOPAZ

(novadeg 10)
B.6.B. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque pugillares adportare: Na evtonioete tn
deutepelovoa mPOTACN, VA avayvwpiloete to €60¢ tNg Kot va ypaete tov TPOMO
ELOAYWYNG, TNV EKGOPA KaL TOV GUVTAKTIKO TN pOAO.

(novadecg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) okeDTOMOUV KATL KOL KpATOUOO CNUELWOELS -av Kal (elxa) mapa (to ot eiya) adsla ta

Sixtua, gixa OpWC YEUATES TIG TAAKEC. Ta SAon Kat n epnud/ povald ivatl Suvata/ peyala

epebioparta tng okéPng. Otav Ba Bpebeic oto kuvnyL, Ba umopéoelg kat e0V va pEPELG Ladll

00U TAGKEG aAelppEVEC pe Kepl Ba Sl OxL tnv Aptepn/de Ba Selg tnv Aptepn, oAAA TNV

ABnva va meputhaviétal ota Bouva. Yyiawve/Teld cou!

B) M €dotepn vuxta Eadvika n oehnvn gixe mabet ékhewpn/ €ywve Eadvika ekAsupn g

oeAnvng - e€awtiag tou advikou mapdaevou kat doPfepol Bedpatog TpOUOG eixe KaTtaAdPeL

TG PUXEC TWV OTPATLWTWY KAl O OTPATOG €lXe XAOeL TNV automenoiBnon (tou). Tote o

YouAnikio¢ FaAoc piAnoe yia tn ¢pvon Tou oupavol Kat ylo T B€on/otdon Kat TG KWVHOELG

TWV AOTPWV KAl TNG GEARVNG KAL LE OLUTOV TOV TPOTIO £0TEIAE TOV OTPATO LLE AVONTEPWUEVO

nBo otn paxn.

(novadeg 20)
B.2.
Lliv, 2v,3i,4vii,5ii (novadeg 10)
B.6.a)
EMIPPHMATIKOI MOPOH OPO2 EMIPPHMATIKH 2XEZH
MPOZAIOPIZMOI ANAODOPAZ
Cum...eris deutepeliovoa oto licebit tng | xpovog
npotaon K.M.
in venationibus EUMPOBETOC oTo eris TOMOG
TPooSLopLoPOC (ueTtadopika)/kataotaon
quoque EMippnua oto licebit TPOMOG
in montibus EUMPOBETOC oTo errare TOMOG (oTAOoN o€ TOMO)
TPooSLOPLOUOG
ob monstrum EUMPOBETOC oto invaserat | e€WTEPLKO AVAYKOOTIKO ALTLO
TPooSLoPLOUOC

(novadeg 10)



B.6.8) Cum in venationibus eris: sutepelovoa eMPPNUATLKI XPOVIKA TIPOTACH, ELCAYETOL
HE TOV cum, eKdEPETAL PE OPLOTIKA MEAAovTa (eris) Kal AELTOUPYEL WG ETMLPPNMOTLKOGC
NpoodLopLodG Tou Xpovou oto prpa licebit tng mpdtaong e€aptnonc.
(novadeg 10)
(novadeg 20)



MAOGHMA Ill, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat. Cépheus, Cassiope et incolae
Aethiopiae valde gaudent.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.
Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius
iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post dieébus res ipsa fidem

somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfécit.

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVLIK TO QIOCTTACHATA.
Movadecg 20
B.2. Na avTloTOlyioeTe TIC AATWIKEG AEEELC TG OTAANG A’ HE TIC ETUMOAOYLKA OUYYEVELC

eMNVIKEC AE€eLg TNG oTAANC B’. Mévte Aé€elg tng otnANng B’ meploosvouv.

STHAH A’ STHAH B’
magnitudinis avtanodoon
facie avtaAAayua
mortui QVTOYWVLOUOG
viderant aupAuvvon
dedit apBpooia
16eaTog
HEYOAOTIPETNG
payalatopog
dapopl
datoka

Movaéeg 10

B.6.a) ZTQ AMOOTIACHOTO TWV AATIVIKWV KELUEVWVY TIOU oog §OONKAV va EVIOTIOETE MEVTE
ETEPONMTWTOUG TMPOCSLOPLOUOUG UE OUCLACTIKA OE TITWON YEVIKI KOL VO CUUITANPWOETE TOV

TIOPOKATW TILVOKOL.



EtepOnMTwWTOL MPOOCSLOPLOHOL LE OUCLOOTLKA OE

YEVLIKA TTTWOoN

ZUVTOKTLKN AELToupyia

1o s elval .......... oTO0 .........
2. s glvat ......... oTO .........
 J glvat ........ 010 .........
4. e, elval .......... OTO ..
D elval .......... OTO ...

B) «Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat»: va petatpédete tnv mepiodo

AbGyou otnv mabntikn owvr).

Movadec 10

Movadec 10

Movaéeg 20




ANANTHZEIZ OEMATQN
A.a) O Mepoéag oKOTWVEL TO KATOC e 50pu Kat (am)edeuBepwvel tnv AvSpoueda. O Kndéag,
n Kaoolomn kat ot katotkot tng AtBlomiag xaipovral mapa moAu.
B) Nouloe oOtL gpxdTOV MPOC AUTOV (TO HEPOG Tou) évag AvBpwrmog pe MeAwpPLlo PEYeOOC
(avaotnua) kat pe Bpopiko mpocwmno (0Yn), opolog pe ekova/ popodn (eldwlo) vekpou.
MOALS Tov Kkoitage o Kdoolog, tov £maoce poBocg kat BéAnoe va mAnpodopnBel To dvoud tou.
Exelvog anavinoe otL ftav o MAoUtwvag (Xapovtag). Tote Tpouog cuvtapale Tov Kaoolo kat
Tov onkwoe/ Eumvnoe ano tov unvo. O Kaoolog pwvage toug So0UAOUG KAl TOUG PWTNOE yLa
Tov avBpwmo. Ekeivol dev eixav deL kavéva. O Kaoolog yla dsutepn popd mapadobnke otov
umnvo (EavakolunBnke) kat ovelpevtnke TV (Sla popdn. Metd amd Alyeg pépeg n 6l n
npayuatikotnta (ta idta ta mpdayuata) smiPeBaiwoe (emPepaiwoav) tnv alomiotia tou
oveipou. Mpaypartt, o OktaPfLavog Tou emePale tn Bavartikr mowvr).
B.2. magnitudinis — peyoAomnpenng

facie > patowa

mortui — apfpoocia

viderant — 18gato¢

dedit — avtanodoon

B.6.a)

Etepontwrol npoodlopilopoi ME | Zuvtaktikn Aettoupyia

OUGLOLOTLKAL O€ YEVLKI TITWON

Aethiopiae elval yevikn KTNTIKA/avTIKEWWEVIKA otn A&En
incolae.

magnitudinis elvat yevikq tng botnTag otn  A€n
hominem.

mortui glval yevIK QVTIKELMEVIKA (] KTNTIKA) oTn
A&€n effigiéi.

somnii elval yevikn umokelpevikn otn Aé€n fidem.

capitis glval yevikn tng mowng otn ¢paon supplicio
adfeécit.




B) Metatponn otnv madntkn dwvn tng mepltddou Adyou «Perseus hasta beluam delet et

Andromedam liberat» — Belua hasta a Perseo deletur et Andromeda liberatur (a Perseo).



MAGOHMA |, MAGHMA X
KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
guerelarum sunt. Romam desiderat et fortiinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.

Musa est unica amica poétae.

B) Tu Aenéam ad caelum feres. Postea lllus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et
Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos
lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis

imperium sine fine erit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete TIG AQTWIKEG AEEELG TNG OTAANG A’ HE TIG ETUMOAOYLKA OUYYEVEIC

vEOEAANVIKEG AEEELG TNG oTNANG B'. AUo Aé€eLg tng otAng B’ meplooevouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
plenae lelativa
fortunam napdadopog
gelida TANPOTNTA
feres gwvola
moenia pod0og
auuva
douptolva

Movadeg 10



B.6.a) Na evtomioTtoUv Kal va avayvwpLloToUV CUVTAKTIKA Ol EUPOBeToL mpoodloplopol Tou
Sevtepou amoomndopatog (povadeg 5). No evtomioTel kaL 0 0po¢ tov omoio mpoodlopilouv

(novadeg 5).
(novadeg 10)

B) Musa est unica amica poétae: va HeTATPEYPETE TNV KUPLO TIPOTACH OF ATAPEUPATLKN, UE
g€aptnon ano to “Ovidius dicit”, kavovtag OAsc TG amapaitnteg aAlayecg (8 povadeg). Na

SLKALOAOYNOETE TNV MTWON TOU UTTOKELMEVOU TOU amapepdatou (2 povadeg).
(novadec 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) O OBidlog, o mowntAg, ivat e€d6plotog otnv Movtikn yn (otn yn tou Ev€ewvou MNovtou).
lpadel ouxva emoToAég (ypappoata) otn Pwun. OL €eMOTOAEG (Ta YpAMMOTA TOU) €ival
vepateg(a) mapamova. EmBupel (amolntd) tn Pwun kot kKAaiel ya tnv avti€on tuxn (tnv
KOKN Tou TUXN). Adnyeital ylia toug BapBapoug KATolkoug Kal yLo TV maywueévn yn. Tov
nownt PBaocavilouv oL €yvoleg Kal ol SuoTuxieg. Me TIG ETLOTOAEG (TOU) QVTIMAXETAL TNV

adikia (moAepadel evavrtia otnv adikia). H Moluoa sivat n povadikn ¢iAn Tou mointh.

B) Eol Ba dpépelg Tov Aveia otov oupavo (Ba amoBewoelg tov Awvela). Apyotepa o louAog, o
ylog tou Awvela, Ba petadEpel to Baoihelo amo to Aafivio kal Ba oxupwaoet Tnv AABa Adyya.
Meta amno tplakoola xpovia n IAla Ba yevvrioel SUo yloug, Tov PwpUAo Kot Tov PWHO, TOUG
omnoiou¢ Ba (ava)BpéPel pa Avkawva. O Pwupllog Ba Kkticel ta teixn tou Apn kat Ba
OVOUAOEL Tou¢ Pwpaloug amod to ovopa tou (Ba dwoel otoug Pwuaioug to Gvoud tou).

Jtoug Pwpailoug Ba umapyetl eéovaia xwpic téAog (H efouvoia twv Pwpaiwv dev Ba €xel

TENOG).

B. 2.

STHAH A’ STHAH B’
plenae mAnpoOTNTA
fortunam douptouva
gelida lehativa
feres napddopog
moenia apuva
B.6.0a)

ad caelum = gunpoOBETOC EMPPNUATLKOC TTPOGSLOPLOUOG TNG Kivnong o€ Tomo oto feres

ab Lavinio = gunpoBeTog EMPPNUATLKOG TTPOCGSLOPLOUOG TNG AMOUAKPUVONG artd TOTOo (1 TG

Klvnong amo tono) oto transferet



Post annos - €UMPOBETOC EMIPPNHUATIKOG TPOOSLOPLONOG TOU XPOVOU (TNG XPOVLKAG

akohouBiag) oto pariet
de nomine = gunpdoBEeTOC EMPPNUATIKOG TIPOGSLOPLOOG TNG TtpoéAeuonG oto appellabit

sine fine > eunpoBeTog npoodloplopdg tou Tpodmou oto erit (BA. KaveAAOmouAog, AQTLVIKA
yla tn MAéoun, 1989 o. 144) | eunpdOetog mpoodloplopdg oe BEon KATNYOPOUUEVOU OTO

imperium péow tou erit (BA. BLBALo Tou kaBnyntn)
B) Ovidius dicit Musam esse unicam amicam poétae.

To umokeipgevo tou e€ldlkoU amapeudATOU TOETAL O OLTLOTIKN TITWON, YTl €XOUE

gteponpoowrtia. (dicit Y = Ovidius / esse—>Y = Musam)



MAGHMA IX

KEIMENO

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius
Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Marttus et pater et lunius Brutus
eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit.
Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat
et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et

Tarquinium Collatinum, deligere constituit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKN To Kelpevo.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolyioete kaBepia Aatviki Aé€n tng otAANG A pe tn AEN TNG VEOEAANVLIKAG OTN

oTtAAN B pe TNV omoia cuyyeveUEL ETULOAOYLKA:

A B
septimus TIOLVOAGYLO
femina SakpLIw
lacrimis eAevBEplog
punire eBéouada

Liber OnAaotiko

Movadeg 10
B.6.a) No €VTOTOETE KOL VO XOPOKTNPLOETE OUVTAKTIKA TEVIE Opou¢ (ampoBetoug N
EUMPOBETOUC) TOou KELHEvOu Tou Ppiokovtal ot adalpetikny mtwon (5 povadeg) kat va
avadEPETE TOV pNUATIKO TUTIO Ttou Ttpoodlopilouv (5 povadeg).
(Movadecg 10)
B) Na evtomnioete ta U0 amapEUdATA TOU KELLEVOU KaL VA KAVETE TNV A PN CUVTAKTLKA TOUG

OVaYVWPLON CGUUTTANPWVOVTOG TOV TIAPOKATW TIVOKAL:

Anapéudarto

Eidog

Anapeudatou

Ymokeipevo

Anapeudatou

Tautonpoowrnia
n

Eteponpoowrnia

Avtikeipevo

Anapeuddatou




(Movadecg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A

O Tapkuviog o Yrepndavog, o €BSopnog kal teAeutaiog amd Tou¢ PBactAldadeg, xavel tnv
efouoia (tou) pe autdv tov tpomo. O ylog Tou, 2EETog TapKUVLOG, TIPOCBAAAEL TNV TLUN TNG
Noukpnrtiag, Tng cullyou tou KoAhativou. O c0luyog/avtpag (Tng) Kat o matépag (Tng) Kat o
lovviog Bpouto¢ PBpiokouv auti mepilumn. H yuvaika omokoAUTITEL O €KELVOUG TNV
nipooBoAn/adikia pe Sakpua KAl AUTOKTOVEL/oKoTWVETAL He €va paxaipt. O Bpoutog Byalet
(tpaBwvtag) to paxaipt amd to Tpavpa/tnv MANYR HE UEYAAO TIOVO Kal €ToLUAleTol va
TILWPAOEL TO €YKANUA. ZeonKWVEL Tov Aao Kal adalpel tnv eéouoia amd tov Tapkuvio.
EAeUBepog mia o pwpaikog Aadg anodacilel va ekAEEeL SU0 umtdTtoug, Tov louvio BpouTo Kkal

tov Tapkuvio KoAAativo.

B.2.

septimus =2 eBdopada
femina 2 OnAaotiko
lacrimis = Sakpulw
punire = MOLWOAGYLO

Liber = g\euBéplog

B.6.0)

modo: anpobetn adalpeTik (opyavikn) Tou Tpoémou oto perdit

cum lacrimis: eunpoOeTOC EMPPNUATIKOC TTPOCSLOPLOOC TOU TPOTIOU OTO aperit

cultro: anmpoBetn adatpetikn (opyavikr) Tou opyavou oto interficit

ex vulnere: eumpOOeTOC EMUPPNUATIKOC TPOGSLOPLOUOG TNG OTMORAKPUVONG/TNG TOTUKNG
adetnpiag oto extrahit

dolore: anpoBetn adatpetikn (opyavikr) Tou TpoOmou oto extrahit

B)
Anapéudarto Eidog Ymokeipevo Tautonpoowrnia AvTiKeipeVo
Anapeudatou Anapeuddatou N Anapeudatou
Eteponpoowrnia

punire TEAKO Brutus TOUTOTPOCWTTLOL delictum




deligere

TEAWKO

populus

TOUTOTPOCWILaL

consules

I3

n
duo

(otn  beltepn
TeplMTWon  Tto
consules &ival
KOTNYOPOULEVO
oto duo)




MAGOHMA XllI, MAGHMA XIV
KEIMENO
a) Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dedérunt.

Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios vincere potuit!

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
configit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species
horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida,
similem effigieéi mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cupivit . Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno

eum excitavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVIKA TO mOoTiAcHaTA

Movadeg 20
B. 2. Na avtiotolyioete Tig Aé€elg TNG oTNANG A’ Tt TO KELUEVO HE TIG AEEELG TNG OTAANCG
B’ tng N€ag EAANVIKAG TTou €ival ETUPMOAOYLKA ouyyeVeiS. Tpelg AE€eLg amod tnv otHAn

B’ meploosvouv:

ITHAH A (AEZEIZ KEIMENOY) ITHAH B (AEZEIZ 2THN NEA EAAHNIKH)
1 illustrem a patoa

2 dederunt B Aouvotpadopog

3 imperator Y Bpotodg

4 facie 6 evtohoboTng

5 mortui € LUMEPLOALOTAG

ot oepPitolo
{ avOpwmLoTAG

N AlUmpéto

Movaédeg 10



B.6.a) Xto amoéomoocpo tou B’ kewpévou (lbi.mortui) va evtomioete TOUC

OMOLOTITWTOUG OVOUATIKOUG TTPOCSLOPLOUOUE KAl VO CUUMANPWOETE TOV TIOPAKATW

niivaka:
Opodntwrog ZUVTOKTLKN AELTOoUpyia NEEn nou npoodilopilel
OVOMOTIKOG OMOLOTTTWTOU (novadeg 2,5)
NPOOSLOPLOUOG npocdLlopLopol
A£En oto Keipevo (novadeg 2,5)
(novadeg 5)

(Movabdecg 10)
B. 2tnv mepiodo Adyou Respondit ille se esse Orcum va evtormnicete 1o anapEudato
(novadeg 2), to eiboc tou anapeudatou (Hovadeg 2), va SNAWOCETE TO UTIOKELUEVO

ToU (Hovadeg 4) Kal va aLTLOAOYNOETE TNV MTWON Tou (Hovadeg 2).

(Movadec 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

o) Etol oL eAeuBEpLeg TEXVEC (Ta «eAeUBEpLO paBrpata») Tou FaAAou avolav to dpopo
yla tnv €vboén ekeivn vikn tou MavAou. Emeldn ekeivog eixe viknoel to pofo tou
Pwpaikol otpatol, 0 oTpatnyodc UMOPECE VA VIKNOEL TOUG avTutaioug /exBpouc!

B) Metd tn vavpayia oto Aktio o K&oolog amnd tnv Napua, mou X UNNPETOEL OTO
oTpaTO TOUu Mdpkou Avtwviou, katépuye otnv ABrnva. Ekel HOALG elxe mapadwoel
otov UTIvo TNV tapaypévn (tou) Yuxn, otav tou spdaviotnke Eadvika (uia) ppiktn
Hopdn/Oapa. NopLoe OTL epxOTaV POG TO HEPOG TOU/TPOG AUTOV (€vag) avBpwmog
HE TEAwpPLO HEyEBOC Kal BPOULKO TIPOOWTTO, OHOLOG HE ELKOVA/eldwAo vekpol. MOALG
o Kaoolog tov koitae, Ttov €miace ¢poBog Kal emBUUNoe va mAnpodopnBel /va
oKoUOEL To 6voud tou. Ekelvog amavtnoe otL ftav o MAoutwvag (Xapovtag). Tote

TPOUOG cuvtapage Tov KAoaolo Kat Tov onKwaoe ar' Tov UTvo (tov Eumvnoe).

B.2.
1B, 26, 3¢, 4a, 5y

B.6.a
Opoontwtog ZUVTOKTLKA AELToUupyia NN nou npoodlopilel
OvVouaTIKOG OHOLOTITWTOU
MPOCGSLOPLOUAG npoodLoplopol

A£€n oto Keipevo

sollicitum ETUOETIKOC TPOCOLOPLOUOG OoTO animum
horrenda ETUOETIKOC TPOCSLOPLOUOG oTOo species
ingentis ETUOETIKOC TPOCOLOPLOUOG oto magnitudinis
squalida ETUOETIKOC TPOOSLOPLOUOG oto facie

similem napabeon oto hominem

B) Respondit ille se esse Orcum

esse: el6IKO anapéudato

se: Ymokeipevo Anapeuddatou



To umokeipevo tou pruatog respondit ivatl ille kat to umokeipevo Ttou €L61kOU
amapepdATou esse  eival To se. Mapd to yeyovdg OtL To unokeipevo (ille) Tou prApatog
(respondit) TauTileTal vonuaTIKA e TO UTIOKELUEVO (se) Tou amapedATou esse Kol EXOULE
TOUTOTPOCWTTLA, TO UTIOKEIPMEVO TOU amapeUdatou TiBeTal og altlatiky ntworn, kabwg To

UTtOKelpevo Tou €l8IkoU amapepdATOU TIOETOL KAVOVIKA OF ALTLATLKN Kal Sev mapaleinetat

ToTE (AQTLWVLOMOG).



MAGHMA V, MAGHMA IX
KEIMENO
a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat.
B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et
pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam
aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit
et delictum punire parat.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppdaocete otn Néa EAANVIKA TOL QMOOTIACHATAL.

Movaédeg 20
B.2. Na PBpeite pia Aatwiki AEn amod ta Keipeva mou oag 600nkav mou Exel
ETUMOAOYLKN] OUYYEVELX HE KABEULA amod TIGC TOPAKATW VEOEAANVIKEC AEEELG,

OUUITANPWVOVTOG TOV TivaKa TTou akoAouBEL.

NeogAAnvikn A€En ZUYYEVAG ETUMOAOYLKA Aatvikn AE£En
OTO KEipEVO
ETLKOC
EMTATAAGCLO
TavaAla
TIOTEPVAALOTIKOG
deuviotpla

Movaédeg 10
B.6.a. 2to B’ Keipevo oto anoomnacpa «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus
regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae,
uxoris Collatini laedit» evtoniote mévte Aé€elg, oL omoleg BplokovTal o€ YEVIKN TTwaon,
KOl CUUTTANPWOTE TOV TIOPAKATW Tiivaka, avadEpovtag TV CUVIAKTLKA AEltoupyla

KaBeULAG Kal Tov 0po mou npoacdlopilet:



NEgn oto Keipevo oe Zuvtaktikn Asttoupyia | A€€n mou npocdlopilel

YEVIKNA

(Movadecg 10)
B. Efaptrote tnv mapakatw Tmepiodo Adyou amod tnv ¢paon: Cicero tradit,
HETATPEMOVTOG TO PHA TNG TPOTAoNC Ttou oag divetal os anapeudarto (4 povadeg),
eTudpépovtag TIG anapaitnteg aAayEG oTo UTIOKELUEVO ( 2 LOVASEG) Kal OTLG AEEELG
mou to npoadlopilouv (4 povadec).
Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
(Movadec 10)
Movaédeg 20



ANANTHZEIZ

a) O ZiAlog ITaAkog, o eTIKOC ToLNTAG, nTav €vdofoc avipag. Ta Sdekaemtad BiPAia Tou
yla tov 8eutepo Kapxndoviako moAepo sival opopda. Ta tedevtaia xpovia tng {wng
Tou mapépeve otnv Kapmavia. ' ekeivoug toug tomoug (Zta pépn ekeiva) kateixe(eixe
oTNV Katoxr tou) moAAoUGg aypouc. O ZiAlog eixe evaioBntn/Tpudepn Puxn.

B) O Tapkuviog o Yiiepridavog, o EBSopog kal teAeutaiog and Toug BactAladeg, xavel
v e€ouoia YU' autd (touto) Tov Tpomo. O ylog tou, 2€tog TapkuvLog, TPooBAAAEL TNV
T tng Aoukpntiag, yuvaikag/oulyou tou KoAlativou. O cUluyog Kal O TATEPAS
Kal o louviog Bpoutog tnv Bplokouv mepiAumn. H yuvaika pe ddakpua amokaAUTTeL o'
ekelvoug TNV adikia (mpooBoAn) kal autoktovel (okotwvetal) pe poyaipt. O Bpoutog
Byalel (tpafwvtag) To paxaipt oo To tpavpa (TAnyn) Ue peyaio novo (Babid oduvn)

KOl ETOLUATETAL VA TLLWPNOEL TO EYKANUA (TNV EYKANUOTLKA TIPAEN).

B.2.
NeogAAnvikn AéEn ZUYYEVAG ETUHOAOYLKA AaTLVIKN A€EN
ETUKOG epicus
EMTAMAAGCLO septendecim/septimus
TavaAla tenebat
TIOTEPVAALOTIKOG pater
deuwviotpla femina
B.6.a.
NEEN oto Keipevo og Zuvtaktiki Asttoupyia | AEEn mou npoodlopilel
YEVIKN
regum Etepomtwtog ovopatikdg | ultimus kat septimus
TPOooSLOPLOUOG YEVLKA
SlapeTikn
eius Etepomtwrtog ovopatikog | filius
TPooSLoPLOUOC YEVLIKN
KTNTLKA
Lucretiae Etepomtwrtog ovouatikog | pudicitiam
TPoodLoPLOUOC YEVLIKN
KTNTLKA




uxoris OMOLOTTWTOG OVOUATIKOG | Lucretiae
TPoodLoPLOUOG

napadeon

Collatini ETepOMTWTOC OVOUATLKOG | uxoris
TPoodLoOPLOUOG YEVLKN

KTNTLKNA

B) Cicero tradit Tarquinium Superbum, septimum atque ultimum regum, hoc modo

imperium perdere.



MAGHMA XI

KEIMENO

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias ROmanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit,
Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere

frustra cupivit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvIKN To Kelpevo.

Movabdeg 20

B.2. Na emAé€ete yia kaBepia Aatvikn Aé€n tng otNAnG A Tn pia amo tig SUo A€eLg tng oTNANG

B e tnv omola gival ETUPOAOYLKA CUYYEVAG:

A B

superavit i. umepavw

ii. coumAa
cladem i. KAapa

ii. KA\aopa
agro i. ayopa

ii. aypotng
expedivit i. e€mpeolovionog

ii. modLa
complevit i. KOUTTAE

ii. KOUTOG

Movabdeg 10

B.6.a) Na avoyvwploeTe CUVTAKTLKA TLG AEEELC:

natus glvat .......... OTO ..........
vi glvat .......... OTO ..........




Fabii Maximi glvat .......... OTO ..........
bellum glvat .......... OTO ..........
cum Romanis glvat .......... OTO ..........

(Movadecg 10)

B) «In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.»: va evionioete otnv

npotaon Tov 6po mou ekdppalel avtondBela (2 povadeg), va xapaktnploete to €i6og tng (2

HOVASEC) Kot va SLKOLOAOYNOETE yLaTL £XOUUE AUTO TO €ld0¢ automabelag (6 Lovadec).

(Movadecg 10)

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A

O AwviBag, o Kapxnddviog otpatnyog, o€ nAkia 26 xpovwy viknoe 6Aa ta €0vn tng lomaviag
OTOV TTOAEMO KaL KUpileuoe To Zayouvto Ue tn Bia. Eneta St1nABe/mépaoe pe eAédavieg (mavw
armo) T AATIELG, oL oTtoieg xwpilouv TV Italia amd tn FaAatia. Otav ntav/uoA Bpebnke otnv
ItaAla, kKatatpOnwoe KL eE0AOBPEVCE TIG OTPATIWTIKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv kovtd otov
(motapo) Tikwo, otov (motauod) TpeBia, otn (Alpvn) Tpaowuévn kat otig Kavveg. O pwuaikog
Aaog mAnpodopnBnke €vipopog tnv Kataotpodr twv Kavvwv/otig Kavveg. Itov Qadepvo
aypo o Awvifag §Eduye amd tnv eveédpa tou DaPfou Masuou. Adou cuumAnpwoes 14
(6ekatéooepa) xpovia otnv ItaAia, ol Kapxndoviol tov avakdAeocav otnv Adpikn. Ekel o

AvviBog patata embopnos/enidiwe va teAelwoel PLe cuvOrKn Tov TOAEUO HE TOUG Pwpaioud.

B.2.

superavit 2 umepavw
cladem = kAdopa
agro = aypotng
expedivit 2 modla

complevit 2 koumAg

B.6.0)

natus: emBeTIKA petoX w¢ mapdBeon oto Hannibal

vi: anpoBetn adalpeTikn (opyavikr) Tou TPOTOU OTO expugnavit

Fabii Maximi: yevikr] UTIOKELUEVLKN OTO insidiis

bellum: avtikeipevo oto componere

cum Romanis: gunpobeTOg EMIPPNUATIKOC TPOCSLOPLOPOC TNG exBpikng S1abeong oto

componere

B) H automdBela ekdppAleTal PE TNV TIPOCWTTILKI OVTWVU LA «Se» TIoU €lval TO AVTIKELLEVO TOU
prnuatog expedivit. Mpokettal yia apeon/subeia avtonabela, ylati To «se» avadépetal oto

urtokeipevo (Hannibal) tou pripatog (expedivit) tTng mpotaong otnv onoia Bploketal.



MAGHMA Iil, MAGHMA XII

KEIMENA

a) Neptilnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum
incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cepheus Andromedam ad scopulum

adligat; belua ad Andromedam se movet.

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim
catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Sic

ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLIKN TOL AMOCTIACHATA.

Movaéeg 20
B.2. Na evtomioete oto Keipevo pia A€En tN¢ AQTWVIKAG LE ETUMOAOYLKA) CUYYEVELA LE TLIC

Tapakatw AEEELg TG Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwviki Néa EAAnvikn
1. popiva

2. privag

3. OKOTEAOC

4, OEIKTIKOC

5. BpLappoloyw

Movadeg 10

B. 6. a) No EVTOTILOETE TOV CUVTAKTLKO POAO TWV MAPAKATW OPWV GUUMANPWVOVTAC KATAAANAQ

TOV TIlVaKaL:



Opot: ZUVTOKTLKOG POAOG:
iratus EIVAL cevveerecreeees OTO v
se EIVAL cevveereceeees OTO v
filiae EWVOL vevrveecreceee OTO e
eam FSIAVZo (RSN o & o o SOV
nomine EIVAL ceveerevreeees OTO v

(Movadec 10)

B) Na evtomiotouv (4 povadeg) Kal va avayvwpLoToUV oL EUPOBeToL MPOodLopLopOL TWV
KEWEVWV (6 povadeg).

(Movabdecg 10)

Movaébeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A. a) O Nooelbwvag opyLlopévog (Bupwpévog) oTéAvel oTnv akTr Tng ABlomiag (éva) Baldooio
kAto¢ (Balaoowo Bepld), to omoio BAdamtel/adavilel toug katoikoug. To pavieio amavtd
OTOUG KOTOLKOUG: «XToV B0 apéoel BaoAko odaylo (yia Buaoia)!». Tote o Kndéag dével tnv
AvSpopéda og évav Bpdxo: To KATOG Kveitat/kateuBuvetal mpog tnv Avdpopuéda.

B) O matépag €dwaoe otnv KOopn (éva) Gl aAAd mapatipnoe OTL auth ATV Alydkl OAUPEVD.
«TL oupBaively eime «Téptia pou; MNati eioat BAWpévn; Tt ocou ouveéPn;» «Matépa pou»
anavinoe ekeivn «O Népong meBavex». MNati / Npaypatt sixe meOAavel OKUAAKL HE QUTO TO
OVOUQ, TO OToLo N KOTEAQ ayamoucoe MoAU. TOTE 0 MATEPAC elme otnV TépTa «AEXOUL TOV
owvoy. Etol amod (évav) tuxaio Aoyo mpoyeUutnke otnv YPuxni tou TNV eAmida evog

nepihapunpou Bplappou.

B.2.
STHAH A’ STHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnvikA
1. marinam popiva
2. regia prvag
3. scopulum OKOTtEAOC
4. dixit OELKTIKOG
5. triumphi Bplappoloyw
B.6. a)
Opot: JUVTOKTIKOG pOAOG:
iratus elval emppnUATIKO KATNYOPOULEVO TOU TPOTIOU OTO

urtokeipevo Neptunus Aoyw tou prjpatoc dpaocnc urget /

aLtloAoyLKA HeToX ouvnuuévn oto Neptunus




se elval avtikeipevo oto pnua movet (Gpeon/euBeia
automnabela, KaBwG N aviwvupia se avadEpetal oto

uTtokeipevo belua Tou prjpatog movet)

filiae elval €upeco aviikeipevo oto prApa dedit
eam elvat UTIOKE(EVO oto anapéudarto esse
(eteponpoowrnia)
nomine elvat agpatpetikn tng LdlotnTag oto catellus

B) ad oram = eunpoBetog MPoodloplopdg TG kivnong/katevBuvoNG og TOMO OTOo pria urget.
ad scopulum - eumnpdBetoc MPoodloplopds mou dnAwvel Tov TOmo oto prpoa adligat n
obUudwva pe tov Xp. KaveAlomoulo, Aatwvika yia tn I Aéoun, A’ pépog, oel. 40, SnAwvel Tn
OTAON OE TOTO Kal e0KOTEPQ TO TTANGiov, Kabwg e€aptatal and to adligat mou sivat prua
otaong/ otaBepotntac.

ad Andromedam - gunpoBetog MPoodLopLOUOS TNC Kivhong/katevBuvong og MPOCWITO OTO
pAua movet.

ex dicto - eunpoOetog MPocdloplopog TNG attiag (EEWTePIKO avayKOOoTIKO aiTlo) oTo pRua

praesumpsit.



MAGHMA IV, MAGHMA IX

KEIMENA

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis
deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In
bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant
patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis
iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit

et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit.

A. Na petadpdacete otn Néa EAANVIKI TOL AIMOCTIACHUATAL.
Movaéeg 20
B.2. Na emAé€ete yla kaBepia Aatvikr A£€EN TG oTtAANG A pLa oo TG U0 AEEELS TNG

NEag eAANVLIKAG TTOU TIPOoTEivovTal 0T oTtAAN B, pe Tnv omola eivol ETUHOAOYLKA CUYYEVNC.

A B
minima i pwiatovpa
ii. pnviaiog
domi i. Spouog
ii. dwpartio
pericula i. nieplyeog
ii. TELPATNG
vulnere i. OUAN
ii. oUAaUOG
punire i. novog
ii. Towvn

Movaéeg 10
B.6. a) Na avtiotolyioete TI¢ AaTVIKEG Aé€elc TNG A° OTHANC UE TOUG OUVTAKTLKOUC OpPOUG
ano t otAn B'. Ztn B’ otAn unmdpxouv TpeLg OpoL oL omoiol SV aVILOTOLXOUV OTLG AEEELG

¢ otNANG A:



A B
1. magnifici i EunpoBetog mpoodLloplopog TnG auTonabeLag
2. interse ii. AdalpeTIKn TNG aLTiag
3. iustitia iii. AdaLPETIKN TOU TPOTIOU
4. lllis iv. EunpbBetog mpoodloplopog tng aAAnAomadelag
5. dolore V. Adatpetikni TNG avadopdg
vi. ‘EMMECO QVTIKE(UEVO OTO aperit
vii. Katnyopoupuevo oto Romani
viii.  KatnyopouUuevo oto erant.

(Movabdec 10)

B) Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt.

Na tparmel n meplodog amno tnv evepynTikng cuvtagn otnv madntikn (Lovadeg 7) Kot va

SikatoAoynBel o TUmog Tou moLNTIKoU attiou (povadeg 3).

(Movadec 10)
Movaédeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) Itoug apyaioug Pwpaioug umnpxe mapa TOAU HeyAAn opovola, aAAd eAdxLotn
mAeovelia. Ol Pwpaiol otnv Aatpesia Twv Bewv Ntav peyaAomnpemnot/yevwolddwpol, oAAd
otnv WwWwTkA (toug) {wn ATav owkovopol/deldwlol. (Zuv)aywvilovtav HeTafl TOUG yla TN
Swkaloouvn koL ¢povtilov TtV matpida.  Itov  TMOAEpo  Toug  Kwvduvoug
anwbouoav/anopdkpuvayv He TOAUN Kal etoipalav/ amoktovoav ¢WeG/cUPMaxieg Ue
evepyeoieg. OL ekAeypévol (Ol ZuykAntikoi) dpovtiav yia tnv natpida. X' autoug To cwua
Atav adlvapo amd Ta xpovia, aAd to mvelpo Atav Suvato/pwpadéo e€attiag TG
ocoodlag/xapn otn codia.

B) O ouluyog kat o matépag kat o lovviog Bpoutog Bpiokouv autiv mepiAumn. 2 ekelvoug n
yuvaika pe Sakpua amokaAUTTEL TRV adikiol Kol auToktovel pe payxaipt. O Bpoutog Byalel
(tpaBwvtag) To poxalpt armod to Tpalpa HE HeYAAo Ovo/HeydAn oduvn Kal eTolpaletal va

TLLWPNOEL TO EyKANUA.

B. 2.

minima-> i. pwiatovupa
domi->ii. Awpdrtio
pericula=>ii. Melpatng
vulnere->i. ouAn

punire=>ii. Mown

. 6.a)

. magnifici-> vii. Katnyopoluuevo oto Romani

. inter se—>iv. EunpoBetog mpoodloplopndg tng aAAnAondbelag
. iustitia=>v. Apalpetikn g avadopadg

. llis=>vi. Eppeco avtikeipevo oto aperit

v A W N P @

. dolore=>iii. Adatpetikn Tou TPOTOU

6.8)

Ea maesta invenitur a marito et patre et lunio Bruto.
Ta mowntikd aitta a marito et patre et lunio Bruto ekdépovial eumpdbeta e

a(b)+adaipetikn, yati elvatl épuya.



MAOHMA II, MAGHMA XIliI
KEIMENO

a) Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam
fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aenéas reginam.

Denique Aenéas in ltaliam navigat et regina exspirat.

B) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerébat.
Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum

lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste otn Néa EAANVIK TO AmMOCTACHUATA.
Movadeg 20

B. 2. Na emilé€ete yia kaBepio Aatwvik A€EnN Tou KELPHEVOU TNG OTAANG A HLOL ATTO TLG TPELG

eAMNVIKEG AE€ELC TNG OTAANG B mOU €lvail ETUMOAOYLKA GUYYEVNC.

regina prAyog

piyog

privua

navigat vauoumiola

outokpatopia

adtaotog

nocte VNOTLKOG

VUKTEPLVOG

VNKTLKOG

motibus potomodnAato

UETAPOPLKOG

UETOKIVNON

pugnam TIUKVOTNTA




nwéida

Tuypaxio

Movadeg 10

B. 6. a) Na EVTOTILOETE TO PrjLaL KOL VAL AVOYVWPLOETE GUVTAKTIKA TOUG UTIOAOLITOUG OpOUG OTNV

napakatw nepiodo Adyou: Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.

Elvat To prpa tng mpotaong

EIVOL ittt OTOuureurerrerrerrervernns
EIVOL ittt (o 2110 JEURRR
EIVOL.eeceicee e (o1 {0 TR
EIVOLe ittt (o 210 TR

(novadeg 10)

B) Na petatpédete tnv KUpla mpotacn «lbi Dido regina novam patriam fundat» oe

anapeudatiky pe g€aptnon and 1o «Vergilius narrat...», kAvovtag OAEC TG ATOAPALTNTEG

oAAayEC (6 povadecg). Na SIKaLOAOYHOETE TNV TITWON TOU UTIOKELPEVOU TOU amnapepdatou (4

Hovadeqg).

(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) AAAG (ot) avepol (ava)tapalouv tn Balacoa (to méAayog) kat petadépouv (bEpvouv) Tov
Awela otnv Adpikn. Ekel n Adbw n Baocidlooa Bepellwvel / 16pLeL pla kawvoupla matpida. O
Awelag adnyeital (dinyeitat) ano tnv apxn otnv Baciliooa tnv evédpa / 66Ao / to téxvaoua
(toug 66Aoucg) Twv EANvwy. H Bacidiooa ayamnad (epwtevetal) tov Awveila kat o Awvelag tn

Bacillooa. TEAOG (teAkd) o Awveiag mAésL pog tnv Italia kat n Bacidiooa neBaivel / Eepuya.

B) O ZouAmikio¢ FaAAo¢ Ntav Umapxog tou Asukilou Atpidtou MavAou, o omoiog Sie€nyaye
TOAepO (TMoAepovoe) evavtiov tou BaotAa Mepoca. (Mwa) Eaotepn /kaBapn voxta n ceAnvn
Eadvika eixe xabel / eixe mabel ekhewdn (€ywve Eadvika Ekhewpn oeAnvng): e€attiag tou
EadvikoL mapatevou kal poPepol Bedpatog TPOUOG eixe eloxwpnoet / katalaBel / maocel
TG PUXEC TWV OTPATLWTWY KOl O OTPATOC EXE XAOEL TNV autonemnoibnon / epniotoolvn / to
NOwWo (tou). Tote o ZouAmikiog FAAAoG mpaypateutnke / wiAnoe ya tv ¢uon tou oupavou
KOL yLO. TNV OTAON KOL TIC KIVAOEL( TWV AOTEPLWV KAl TNG OEANVNG Kal W' auTO ToV TPOTo

£0TEIAE TO OTPATO TPOOUHO / HE AVATITEPWHEVO NOLKO oTNV HAXN.

B. 2.
A B’
regina pryag
navigat vauoumioia
nocte VUXTEPLVOG
motibus potonodnAato
pugnam Tuypayio
B.6.a)
renarrat Elval to prpa ¢ mpotaong
Aenéas Elval urtokeipevo oto prjpa renarrat
insidias Elval dpeco avtikeipevo oto prpa renarrat
Graecorum Elval yevikr UTTOKELUEVIKN OTO insidias
reginae Elval éupeco avtikeipevo oto pApa renarrat




B) Vergilius narrat ibi Didonem reginam novam patriam fundare.

To umnokeipevo tou edkov anapepddatou Didonem Bploketal o€ MTWON QLTLATIKY, KOABWC
UTIAPXEL ETEPOTPOCWTILA. € ALTLATIKA TITWOon PploKeTaL KOl TO reginam, MOU AELTOUPYEL WG
OLOLOTITWTOC OVOUATIKOC TIPOooSLloplopog (mapdBeon) oto UTIOKELPEVO Tou amapepdAToU

fundare, Didonem.



MAOHMA II, MAGHMA VII
KEIMENA
a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant. |bi Dido regina novam patriam fundat.
Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.
B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet:
«Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium
cavere debetis; hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare
possunt».
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLIKN TOL AMOCTIACHATA.

Movaéeg 20
B.2. Na avtiotolyioete TG Aé€elg tng A" otnANG Ue TIg Aé€elg tng B' otAng mou £€xouv
ETUMOAOYLKN OUYYEVELD. AUO AE€eLg TNG B otAng &ev oxetilovtal ETUPOAOYLKA E AEEELG

™G A’ othAng:

A B
1. dolo i. vouayog
2. sociis ii. Soulelwd
3. navigat iii. BepumoAlopog
4. verbis iv. TIOPOG
5. importare V. OOCLOALOTHG
vi. cokoAdta
vii. 60AL0¢

Movadeg 10

B.6. a) Na XOopaKTnploete TIC TMOPOAKATW TPOTACEL; WG OWOTEC N AaVOOOUEVEG
KUKAWVOVTOC avaloya.

i. Anchisae: KatnyopoUuevo oto filius 2-A



ii. cum sociis: EunpoBetog npoodloplopodg mou dnAwvel cuvodeia. Npoodilopilet To
navigat. 2-A

iii. ad Italiam: EumpoBetoq mpoodloplopndg mou OnAwvel otacn o  TOTMO.

Mpoodlopilel To navigat. Z-N\
iv. venti: Ymokeipevo oto pripa turbant I-A
v. regina: Ynokeipevo oto prpa fundat I-A
vi. insidias: Aueoo avtikeipevo oto renarrat 2-A
vii. importare: Ynokeipevo oto iubet Z-N\
viii. Hostes (to mpwto): Ymokeipevo oto audio 2-A
ix. cavére: Avtikeipevo oto debetis. A
X. caedem: AVTIKeipeVOo OTO perpetrare 2-N\

(Movabdecg 10)
B) OL 6poL 6oWV MPOTACEWV XaPaKTNPLloTNKAV W AAVOATUEVEC VA XOPAKTNPLOTOUV UE TN
OWOTI CUVTAKTIKA avayvwpeLlon dnAwvovtag Kot Tov 0po mou ipoadlopilouv.

(Movabdecg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) O Awelog eival ylog tou Ayxion. Natpida tou Awela eival n Tpoia. Ot EAAnveg
TIoAlopKoUV TNV Tpola kat TNV Kuplevouv Pe d0Ao. O Awvelag AéeL mpog TNV ItaAia pe tov
Ayxion, he tov ylo (tou) kot pe toug ouvtpodoug (tou). AAG ol dvepol tapalouv Tn
Balacoa kat ¢pépvouv/mapaclpouv tov Awvela otnv Adpikr. Ekel n Adw, n Paciliooa,
Bepehwvel/16pUeL kavoupla matpida. O Aweiag adnyeital otn BaciAlooa amnod tv apxn

NV evédpa/tov 60Ao/To TEXvaoua Twv EAAARVwv.

B) Awatdalel/Sivel eviohn 6’ GAOUG TOUG SLOIKNTEG TWV AEYEWVWV va GEPOUV TO oLTApL HEoA
oto otpatonedd (toug). ZupPoulelel TOUG OTPATIWTEC (TOU) HE aAutd Ta Aoyla:
«MAnpodopolpal otL oL exBpol MANGLAToUV: OL AVIXVEUTEG Hag avayyEAlouv OTL autol gival
Kovtd. Odeilete/Mpenel va npooéxete/va Guldyeote amnod tn Suvapun twv exOpwv: ylati ot
exBpot ouvnBilouv va (e€¢)opuolv amnod toug Addoug Kat prmopouv va Stampdafouv adayn Twv

oTPOTIWTWV/Va KATaodAEoUV TOUC OTPATLWTESY.

B.2.

1 —vii

2-v

3-i

4 —iii

5-iv

B.6. a)
i. NAAOO2
i. 2QXTO
iii. NAOO2
iv. 2Q2TO
v. NAOOz

vi. 2Q3TO



vii. NAGOZ

viii. NAAGOZ
ix. ZQITO
x. 2Q3TO

B)
i. Anchisae: kexryepoupeve yevikn KTnTikn oto filius

iii. ad Italiam: Eunmpo0Betoc mpoodloplopog mou dnAwvel exéer Kivnon oe tomno. MNpoodlopilet

TO navigat.
v. regina: ¥rokeipevo-otopapafundat Mapabeon oto Dido
vii. importare: EupecO avtikeipevo oto iubet

viii. Hostes (to mpwto): Ynokeipevo oto audie-adventare



MAGHMA IV, MAGHMA VII
KEIMENA

a) Romani in suppliciis dedorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam

validum erat.

B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes
adventure audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debétis;

hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta MOpAmavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na eTuAé€eTe yia KaBepia AaTvikn AEEN TOU KELUEVOU TNG 0TAANG A TNV EAANVLKN A€EN TNC

oTAANC B mou 8ev elval ETUPOAOYLIKA CUYYEVAG:

A B

a. maghnifici l.  peyalAeio
II.  peyaAopovng

.  pdayog

b. domi .  Swua
Il.  dovt

.  dwpatio

c. pericula .  koulouUpL
II. melpa

.  mepatng




d. castra I.  kaotpomoAtteia
II. kdotopag
lll.  KaoTpaxt
e. audio l. &bl
. wrtitda
lll.  wtoaomideg
Movaéeg 10
B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TIG AEEELG:
deorum: F A7/ LI (o1 (o JORUUR
audacia: F A7/ LI OTO.vverrerrereernerenns
propter sapientiam: F A7/ LI (o1 (o JHUUR
€os: F A7/ LI OTO.vrereerrereeenne
militum: E A7/ LI OTO.rrereerrereeerne

(novadec 10)

B) in castra: va yivouv oL anapaitnteg aAAayEG, WOTE 0 EUMPOBETOC va SNAWVEL T OTACHN OE

Tormo.

(novadeg 10)

Movabdeg 20



AMNANTHZEIZ

A. a) OLPwpaiol ATav yevwalodwpol otn Aatpeia Twv Oewv aAAd OLKOVOLOL OTO OTIiTL (oTNnV
Wwtikn toug wn). Zuvaywvilovtav (mapafyatvav) petafl Toug otn Sikatoolvn Kal
dpovtilav v natpida (Toug). ZTov MOAEUO QATIOUAKPUVOV TOUC KLVOUVOUG HE TOAUN (Ue TO
Bappog toug) Kol amoktouocav PLAieC (CUPUAXOUG) UE TIC EUEPYECLEC TOUG. EkAgypévol
(avtpeg) dpovtilav yia Tnv natpida (to kKpatog): autol (oL avtpeg) eixav (o€ autoug ATav) TO

ocwpa aduvapo ano ta xpovia aAAd to velpa duvato e€altiag tng codiag (Toug).

B) Awatalet (Sivel evtoArp og) OAOUC TOUC SLOIKNTEG TwV AEYEWVWV Vva E€LOAYOUV OTO
oTPATONESO SnUNTPLAKA (Vo PETOPEPOUV OTAPL OTA OTPATONESA TOUC). ZUMPBOUAEVEL TOUC
OTPATIWTECG KE QUTA Ta AoyLa (UE T MAPAKATW Adyla): «TtAnpodopoupal 0Tt TAnoLalouv ot
exBpol’ oL aviyveutég pag avayyéAouv otL autol (oL exBpot) eival (Bpiokovtal) kKovrta.
Odeilete (npemnel) va duldyeote amod tn duvaun (tnv opun) tTwv exBpwv’ ylati ol exbpot
ouvnBilouv va (g€)oppouv amd touc Addouc Kal pmopolv va Stampafouv odayrn Twv

OTPATIWTWYV (pag) (kataodpafouv TOUG OTPATLWTEG UOG)».
B. 2.

a-lll, b-11, c-I, d-l, e-l (cUpPwva pe to oxoAko BLBALo)

B.6.a)

deorum: elval YEVIKN aVTIKELWEVLKA oTo suppliciis

audacia: elval anpdBetn adalpetiki (opyavikn wg
ETUPPNUOTIKOC TTPOCSLOPLOOG) TOU TPOTIOU
oto propulsabant

propter sapientiam: elvat EUMPOBETOC ETUPPNUOTLKOG
TPOCSLOPLOUOG TOoU efwteplkol
QVayKaoTLKOU altiou oto erat

€o0s: elval umokeipevo oto amapéudato esse
(etepompoowmnia)

militum: elval yeVIKN QVTIKELPEVIKY) 0TO caedem




B) otdaon oe témo - in castris



MAGOHMA X, MAGHMA XIlI
KEIMENO
a) Aenéas bellum ingens geret in Italia. Populos feroces contundet, mores eis imponet et
moenia condet. Tu Aenéam ad caelum feres. Postea lUlus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio
transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum,
pariet, quos lupa nutriet.
B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum pastries
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit
«mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?»
NMAPATHPHZEI2
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA Ta amoomacuata.

Movabeg 20
B.2. Na Bpeite pia AéEn twv AQTWIKWY KEWWEVWY TIOU oG 6OONKaV TIou €XEL ETUMOAOYIKN
OUYYEVELQ PE KABEULA oo TIG TTAPAKATW VEOEAANVIKEG AEEELG, CUUMANPWVOVTACG TOV TIivaKa

TLOU aKOAOUOEL.

NeogAAnvikn AéEn ZuyyeVAG ETUHOAOYLKA AaTLvikn AEEn

OLLUVTLKOG

OLEA

Suiouog

EOTIEPLVOC

KOUPOoAPOG

Movaédeg 10
B.6.a. 2tV otAANn B’ va. CUUTTANPWOETE TA AVTIKELUEVA TWV PNUATWVY TTou oo divovtal (otAn
a’), va XapoKtnploete 600 QMO OQUTA Ta AVTIKE(peva elval aupeoa n éupeca (othiAn B)

(Lovadeg 6) kal Ta pApaTa WG povomtwta 1 dtmtwta (Lovadeg 4).

ItiAn o’ ZtAAn B’ ItNAny’
PApa Avtikeipevo Movontwto /éintwto
(Apeoo /'Eppeco)




imponet

transferet

nutriet

dedit

(Movadec 10)
B. No peTaTtpEPeTe TA PALOTO TNEG TIAPAKATW TEPLOSOU Adyou o€ amapéudata eveoTwta
(Lovadeg 2+2+2) efaptwpeva amod 1o Aeneas debet. Xtn ouvéxela va SNAWOETE TO
UTIOKEIEVO TWV amopeUPATWY Kal va To attloAoyroete (Lovadeg 4).
Populos feroces contundet, mores eis imponet et moenia condet.
(Movadec 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) O Awelag Ba die€ayayel/Ba kavel poPepod MoOAepo otnv Itadia. Oa cuvtpiel dypLoug
Aaoug, Ba emBalel o' autolg BN kal Ba xtioel teixn. EoL Ba anoBswoelg Tov Awveia. Meta
o loulog, o ylog tou Awela, Ba petadépel to Bacidelo am' to Aafivio kat Ba oxupwaoeL TNV

ANBa Aoyya. Meta amno tplakoota xpovia n IAia (n Péa) Ba yevvrioel SuUo yloug, to Pwpulo

Kall To Pwpo, Toug omoioug Ba avabpéPet (pia) AUkatva.

B) Zto AeUkio AwuiAto Mavlo, umato yla Seltepn dopad, EAaxe va Ste€ayayel TOAEUO EVAVTIOV
Tou Bacha Nepoéa. MOALG eméotpede oto oritt To Bpaddki, n kopoLAa Tou n Teptia, mou
TOTE NTAV TTAPA TTOAU HLKPOUAQ, ETPEEE OTNV AYKAALA TOU Ttatépa (tng). O matépag E6waoe otV

Kopn (éva) ¢l aAAG tapatrpnoe OtL autr ATtav Atyakt BApévn. «Tueival, Teptia pou;» elmne

«Moatl eloat OApEvn; TLoou oUVERN;»

B.2.
NeoeAAnvikn Aé€n ZUYYEVNG ETULOAOYIKA AaTLVIKN) AEEN
OHLUVTLKOG moenia
OLEA caelum
Suiopog duos
EOTIEPLVOG vesperum
KOUPOAPOG cucurrit
B.6.a
ItiAn o’ IthAn B’ ItAny’
PAua Avtikeipevo/Avtikeipeva Movoéntwto/Aintwto
imponet mores (apeoo), eis (Eupeco) Sdimtwto
transferet regnum HOVOTITWTO
nutriet quos HOVOTTWTO
dedit filiae (¢upeco), osculum (dpeco) Simtwto

B) Aeneas populos feroces contundere, mores eis imponere et moenia condere debet.

To umokeipevo tou prpatog debet sivatl Aeneas. To UTTOKEIPEVO TwV TEAIKWVY amapeUdATWY

contundere, imponere, condere eival emion¢ to Aeneas (OVOMAOTIKA), ylatl €Xoupe

TaUTOTPOCWILAL.




MAGHMA V, MAGHMA XII
KEIMENA
a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possideébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque
eius fovebat.
B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
«Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa
«Persa periit».
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TA QmOoTtAoUaTA.

Movaéeg 20

B.2. Na Bpeite pe mowa Aé€n amd to {evyog veoeAANVIKWVY Aé€ewv TG otAng B’ mou oag

Slvetal £XeL ETUMOAOYLKN CUYYEVELD KABEULA OO TIG AATIVIKEG AEEELG TNG OTAANG A'. ]

ITHAH A’ ITHAH B’

poéta i. TIPOYLOLTOTIOLW

ii. TIPOYHATWVW
agros i. ayaBoepyia

ii. oypOoKaAALEpYELQ
animum i. OMAVEOC

ii. anavepwmnog
domum i. urnodoun

ii. untodelypa
vesperum i. KaAnuépa

ii. KaAnomépa

B.6.a.) Na avayvwploETE CUVTAKTIKA TLG TTOPAKATW AEEELC:

poéta EWVAL covererrnann, OTO wevvverenenn
vitae FAVLo [ RO OTO .o,
in locis F AV | I OTO wveveereee.
filiae VAL o OTO cvereereee.

Movaéeg 10



tristis EWVOL o OTO v

Movadec 10
B) Ultimis annis vitae suae: amod Toug OPOUG TIoU oag dlvovTtal Vo EVIOTIoETE olog SNAWVEL
avtondbela, mpoodlopilovtag av autn sival euBeia/dueon n mAdywa/éupeon (Hovadeg 4).
3TN OUVEXELA VO QVTIKOTAOTACETE TOV OPO ToU SnAwvel automdBesla pe tnv KATtAAAnAn
ovtwvupia, wote va SnAwvetal Kton xwplc avtonadela (povadeg 6), emonuaivovrag Kat
TN vonUatikn dtadopd mou TTPOoKUTITEL.

Movadec 10

Movaéeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A.a) O ZiAog ITaAlkog, o €mkog molntng, ntav évéofoc avépag. Ta 17 BiBAia tou yla tov
b6eutepo Kapyndoviakod moAspo elvat opopda. Ta tedeutaio xpoévia tng {wnAG TOU
TIAPEPEVE/EPEVE POVIUA oTnV Kapmavia. € EKelvoug TOUG TOTOUG (2Tta Hépn ekelva) Kateixe
(elxe otnv katoxn tou) moAAoug aypoug. O ZiAlog eixe evaiocOntn Yuxn. Tn &6fa tou
Bipyiiou emediwke Kot epLEBAANE PE ayarn To VEU A TOU.

B) MOALg eméotpee oto omitt to Bpaddki, n kopoUAa Tou n TépTia, n omola TOTE ATAV apa
TIOAU UIKpoUAaQ, £Tpefe oTnV aykaAld tou matépa tnG. O matépag €dwoe otnv Kopn (éva)
WL aAAG mapathpnos OTL autr ATV Alyakt BAWpEVN. «TL cupBaivel»y pwtnoe «TEPTLA LOU;

MNarti eloat Auntnpévn; Tu oou ouveRn;» «Matépa pou» andvinoe ekeivn « O Népong meBave».

B.2.

poéta — i. TPOYLLOTOTIOLW
agros — ii. aypokaAALEpyeLla
animum —  i. anAvVeNoG
domum —  i. unodoun

vesperum — ii. KAAnomepa

B.6.a.)

poéta — elval opolontwrog npoadloplopodg, mapabeon oto Silius Italicus.

vitae— elval ETEPOMTWTOC MPOCSLOPLOUOG, YEVIKN SLALPETIKN 0T AEEN annis.

in locis— elval epnpoBeTo¢ MPoodLopLoPOC TNG OTAONC OE TOMO OTO pripa possidébat.
filiae—> elval eppeco avikeipevo oto pnua dedit.

tristis— elval KotnyopoUEVO OTO EVVOOULEVO UTIOKELUEVO tu PEOW TOU CUVEETLKOU

priuotog est.

B) Ultimis annis vitae suae: O 6po¢ mou dnAwvel autondbesla ival n aviwvupia suae Kal
eneldn 1o suae avadépetal oto umokeipevo Silius Italicus tou pripatog tenebat tng
npotacng péoa otnv omoia Bpiokovtal ot épol vitae suae («Ultimis annis vitae suae in

Campania se tenebat»), £xoupe euBeia/aueon avtondbela.



MNna va dnAwBel ktrion xwpig autondbela avtikabiotatol N AVIWVUULA suae PE Tn YEVIKNA
TITWON TNG AVTWVULAG is.

Yuykekplpéva: Ultimis annis vitae suae — Ultimis annis vitae eius.

MEeTA TNV QVTLKATACTACN TNG OVIWVUMIOG suae amd to eius, n vonuatikn Stadopd mou
TIPOKUTITEL Elval OTL TO eius Sev avadépetal mia oto umokeipevo Silius Italicus Tou prjpatog

tenebat, aAAQ o€ KAmolov AAAo.



MAOGHMA X, MAGHMA XII

KEIMENO

a) Postea lUlus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post
trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus
moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine
erit. Caesar Augustus, ab lllo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet.

B) Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit

«omen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnviIK ta 600£€vta anoonacpata.

Movaébeg 20
B.2. Na Bpeite ota AQTLVIKA QIOCTIACHATO TTou Sivovtal pia ETUMOAOYLIKA cuyyevh AEEn yla
kaBepla amo tig mopakatw Aé€elg g Néag EAANVIKNG: prnyag, avwdépela, sfwmopta,
OVOUOTOAOYLO, OHOTIATPLOC.

Movaébeg 10
B.6.a) Na emAé€eTe yia TIG AATIVIKEG AEEELC TNG OTAANG A’ TN OWOTH CUVTOKTLKA AELToupyla

and autég mou mpoteivovtal otn otnAn B’, dnAwvovtag kat tn AéEn amd tnv omoia

efaptwvral.
STHAH A’ YTHAH B’
filius i elval emBEeTIKOC MPOOSLOPLOUOG OTO.......
ii elvalL mapaBbeon oto.........
iii elva eme€nynon oto........
Romanis i elval avtikelpevo oto.......
ii elval 0TIk MPOOWTILKA KTNTLKA OTO.........
iii elvoil 50TLKA TIPOCWTTILKA XAPLOTIKK OTO........
Belli i elval yevikn ktntikn oto.......
ii elval yevikn tou dnuioupyol oTo.........
iii elval yevikn Tou tOMoU oTo........
nomine i elval yevikn ¢ 1dotntTaC oto.......
ii elval adatpetiky Tng LSLOTNTOG OTO.........




i elval adalpetiki Tou TpOMOU OTO........

ex dicto i elval eunpoBeTOG MPOCSLOPLOUOG TOU EEWTEPLKOU OVAYKAOTIKOU
attiou oto.......

ii elval eunpoOeToC MPOCcSLOPLOUOG TOU TPOTIOU OTO.........

iii elval eunpoBeTog MPoodloplopdg Tou ToooU OTo........

(novadeg 10)
B.6.B) Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Na e€aptrioete TNV MPOTACH TIOU €lval péca
o€ eloaywyLlka amo to §00év prua dixit dnuiloupywvtag anapepdatiki cuvtaén (Lovadeg 6)
Kall va SIKALOAOYNOETE TNV TITWON TOU UTIOKELUEVOU TOU amapeUdATOU TTOU SnULoUpynoate
(uovadeg 4). (novadecg 10)
Movabeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) Apyotepa oloulog, o yLog Tou Awvela, Ba petadépel to Bacilelo anod to Aafivio kat Ba
oxupwoel TNV AABa Adyya. Metd amnd tplakooia xpovia n IAla Ba yevvrioel Vo yloug, tov
PwuUAo kat Tov Pwpo, toug omoioug Ba avabpéetr/mou Ba toug Bpédel pla Avkawa. O
PwpuAog Ba ytioel ta teixn tou Apn kat Ba dwoel otoug Pwpaioug to ovoud tou /Ba
ovoudoel Tovg Tovg Popaiovg and to dvoud tov. Ou Pwpaiol Ba €xouv kuplapxia/eéovoia
Xwpig TéEAo¢/H e€ovoia Twv Pwpaiwv &g Ba £xel TéAog. O Kailoapag AUyouoTog, KOTOYOUEVOG
and tov louAo/amoyovog tou lovAou, Ba kAsioel tig mUAeg/mOpTeG Tou MOAEpou Kal Ba
anokataotiosl To Bacidelo/Ba Eavadépel Tn Baoheia Tou Kpovou.

B) Eixe meBdvel mpaypoatt (éva) okUAGKL pe autd To Ovoud, TOU/TO Omolo N KOTEAQ
ayamouoe TOAU. Tote o matépag €ime otnv Teptia: «A€xopol TOV OlwvVO/Tov SEXOUAL WG
olwvoy. Etol amo €vav tuyaio Aoyo (o Awuidiog NavAog) mpoyeutnke voepa (otnv Yuxn Tou)

NV eAnida (evog) mepidaunpou Bplapfou.

B.2.pnyag:regnum, avwdépela: transferet, efwmopta: portas, ovopatoAdylo: nomine,

OUOTIATPLOG: pater

B.6.a)

filius- ii elval mapabeon oto lulus

Romanis-ii 60TLKA TPOCWTTLKA KTNTLKH OTO erit
Belli-i yevikn ktnTikr oto portas

nomine-ii adatpetikn tng LdLotnTag oto catellus

ex dicto-i eunpoBeTog ToU €WTEPIKOU AVAYKAOTIKOU QLTiOU 0TO praesumpsit

B) Tum pater Tertiae dixit se omen accipere. To UTIOKE(EVO TOU €L6IKOU amapeUdATOU
BplokeTal mAvta O ALTLATIKY TITWon Kal dev mapaleimetal (Aatviopnog). Znueiwon: BAEne

padbnua XIV (Respondit ille se esse Orcum).



MAOHMA |, MAGHMA XIV
KEIMENO

a) Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra
gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est

unica amica poétae.

B) Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius iterum
se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post dieébus res ipsa fidem somnii

confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfécit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA TO amoomacpata.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete TIg A£€eLg TG oTAANG A™ pe TI AE€ELg TG oTAANG B’ Ttou €xouv petaly

TOUG ETUMOAOYLKN CUYYEVELa (3 AéEeLg amo tn otAn A’ teplocelouv)

A’ B’

fortinam OUMQVIOMOC
terra KOTILTAALOMOG
poétam L6EAALOOG
epistulis apadooLlaKog
homine ETILOTOAN
viderant

dedit

capitis

Movadeg 10

B. 6. ) 2T0 2° QMOCTIACHA VO EVTOTILOETE TIEVTE (5) AVTIKEIMEVA PLATOC O TTAQYLO TTTWON KoL

VO CUUTTANPWOTE TOV TTAPAKATW TTVOKAL:



Avtikeipevo

Mtwon

PAua to omoio cUIANPWVEL

(novadeg 10)

B) Narrat de incolis barbaris et de terra gelida: Na evtomicete toug 2 €mIBeTIKOUG

TPOCSLOPLOUOUG KOL VA TOUG OVTLKATOLOTHOETE e SEUTEPEVOUOEG OVADOPLKEG TIPOTATELG.

(novadeg 10)

Movabdeg 20



ANANTHZEIZ

a) Tnv Pwun emBupei (amolntd) kot Bpnvel / kAaiel ya tnv avti€on / kakn toxn (tou).
Adnyeital (Awnyeital) yla toug BapBapouc KaTolkoug Kal yla TV maywueévn yn. Ot éyvoleg /
dpovtideg kot oL Sduotuyieg PBaocavilouv tov moint. Me TIC EMIOTOAEG avTLUAaxeTal /

avBiotatal (moAepdel evavria) otnv adikia. H Mouoa gival n povadikn ¢iln tou mownth.

B) Ekeivog amavtnoe ot (mwg) Atav o Mloutwvag (Xdapovtag). TOTE TPOUOC CUVTAPALE TOV
Kd&oolo kal tov Eunvnoe / orkwoe anod tov Unvo tou. O Kaoolog dpwvage Toug UTtnpETeS (Toug
S80UA0UC TOU) KO TOUG pWTNOE yLa (auTtov) Tov AvBpwro. Ekeivol (0pwg) Sev ixav SeL kaveva.
O Kaoolog yia 6eutepn dopad mapadodnke otov UTvo (EavakolunOnke) Kal ovelPEUTNKE TO
1610 Bgapa (tnv 6o popdn). Alyeg nuépeg apyotepa n dla n mpaypatikotnta (ta dla ta
npaypata) ermPefaiwos(av) tnv aflomiotia tou oveipou. AnAhadn o Oktaflavog tou / o€

auTOV enéPale TNV Bavatikn mowvr) (tnv mowvr) tou Bavatou).

B. 2.
A B’
homine OUMOVIOMOG
capitis KOTUTAALOMOG
viderant L6eaALONOG
dedit Tapad0oLOKOG
epistulis ETILOTOALKOG

B.6.0a)
AvTiKeipevo Mtwon Prpa To omoio cupmAnpwveL
Cassium QLLTLOTLKA concussit
eum QLTLOTLKA excitavit
Servos QLLTLOTLKA inclamavit
eos QLTLOTLKA interrogavit
neminem QLTLOTLKA viderant
se OLLTLOTLKA dedit
somno otk dedit




speciem QLLTLATIKN somniavit
fidem QULTLOTIKNA confirmavit
eum QLTLATLKA adfecit

(oL paBntég umopouv va emNé€ouv eAeUBepa MEVTE ATO TA AVTIKE(HEVQ)

B) barbaris: eivat emBetikdg mpoodloplopog oto incolis

gelida: eival emBeTIKOG MPOCSLOPLOUOG OTO terra

Narrat de incolis, qui barbari sunt et de terra, quae gelida est.




MAGHMA XII, XIV

KEIMENA

a) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas configit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T amoomtdopata.
Movadeg 20
B.2. Na BpeBeil pe mola AEN TwV AATWVIKWVY KELWEVWYV TIou oo §60nKkav €XeL ETUMOAOYLKA
ouyyévela kaBepia amnod Tig mapakdtw AEEELS TNG VEACG EAANVLKAG:
Eomepia (: n Autikn) Eupwrn), MAektdvn, Swpo, aveplotnpag, batcovAa
Movabdeg 10

B.6.a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TIG AEEELC:

Tertia glvat .......... 01O ..........
tristiculam glvat ......... OTO0 ..........
somno glvat .......... 0TO0 ..........
facie glvat .......... OTO0 ..........
nomen(que) glvat .......... OTO ..........

(Movadecg 10)
B) «...sed animadvertit eam esse tristiculam.», «Respondit ille se esse Orcum.»: Ttolo €ivat to
UTIOKEIEVO TWV ELOIKWV amopeudATwY («esse», «esse») Kal o€ mola mtwon Pploketal to
kaBéva (4 povadeg); Ze TMOLO CUUTEPACHA KATAAAYETE Ocov adopd TNV TMTWON TOU
UTTOKELUEVOU TOU £L8LKOU amapepdATou otn AaTvikn yYAwooa (6 povadec);
(Movadecg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A.

a) Otav/poAig eméatpee oritt (tou) to Bpaddkt, n kopoLAa tou Teptia, N omola TOTE ATAV
Tapa MOAU ULKPOUAQ, £Tpete otnv aykaAld tou matépa (tng). O matépag E6woe oTNV KOPN
(tou) (éva) dAi/Tn diAnoe aAAd mapatrpnoe OTL AUTH ATV ALyakL OAUUEVN/oTEVOXWPNUEVN.
B) Meta tov moAepo/Tn vaupayio oto Aktilo, o Kaoaolog amo tnv Mappa, mou €ixe UTNPETHOEL
oToV oTpatod Tou Mdpkou Avtwviou, katépuye otnv ABrva. Ekel, HOALG eixe mapadwoel Tnv
Tapayuevn tou Puxn otov UTvo, (otav) Eadvikd tou epdaviotnke pla ppiktr popodn. Nouos
OTL EpXOTOV TIPOC AUTOV/TO PEPOG TOU £Vag AvOpwWTog pe MeAwpLo péyeBog/avaoTnua Kol Le
Bpouko mpoowro (Bpoutkn oyn), opolog pe ewkova/popdn/eidwlo vekpol. MOALC tov
Koitaée/eibe o Kaoolog, Tov €miace ¢popog kat OéAnoe va mAnpodopnOei To Gvoud tou.

B.2.

Eomnepia = vesperum

TAEKTAVN = complexum

dwpo > dedit, dederat

QVEULOTAPOG = animum

datocovla = facie

B.6.0)

Tertia: eme€nynon oto filiola

tristiculam: kotnyopoUpEVO 0TO eam PECW TOU CUVOETIKOU amapeUdAToU esse

somno: €UUECO avTLKEipeVo oto dederat

facie: anpoBetn adatpetikn ¢ L&LOTNTOG 0TO hominem

nomen: aVTIKElEVO oTo audire

B) To «eam» gival To UTTOKELEVO TOU €LOIKOU amapeudATOU «esse» Kal BploKeTal o mTwon
attlatikn Adyw eteponpoowrtiag, kabwge To prApa tng mpdtaong animadvertit €xeL evwooUeVO
UTTOKELJEVO TO «pater».

To «se» €lval TO UTTOKELEVO TOU €L8LKOU amapeUdAtou «esse» (Tto 2° otn oelpd) kal Bploketal
O€ TITWON OLTLATIKA AOYW TOUTOMPOOWTILAC KAl AATIVIOUOU Tou €L61KOU anapeudatou.

Kal otnv eTEpOMpOocwWITial KOL OTNV TOUTOTIPOCWTTLO TO UTIOKEIEVO TOU £L6IKOU amapeUpATou
TiBeTal KAVOVIKA O€ aLTLaTikn Kot Sev mapaAeinetal.

(Ot paBbntég/-tpleg ev SLdackovtal tnv apcon Tou Aatwiopol otn B Aukelou, apkel cuvenwg

VaL QTTAVIHOOUV WG AVWTEPW.)



MAGHMA X, MAGHMA XI

KEIMENA

a) Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello
superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum
elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas
copias Romanorum profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus

audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLIKN TO AMOCTIACHATA.

Movaéeg 20
B.2. Na avtiotolyioete Tig Aé€elg tng A" otNANG pe TG Aé€elg tng B' otnAng mou €xouv
ETUMOAOYLKN ouyyévela. Tpelg Aé€elc tng B' otAng dev oxetilovtal €TUMOAOYIKA HE

Aé€elg tng A’ otAANG:

A B
1. Martia i. ayopalw
2. Romanos ii. xpuoghkedavrivog
3. dux iii. aypotng
4. elephantis iv. €AelBepog
5. agro V. PWHAIKOGC
vi. doukdrto
Vii. LOPTLATLKOG
viii. papiva

Movadeg 10

B.6. Amo tic 8U0 KaBe popa MPOTEVOUEVEG OTTOVTIOELG VA ETIAEEETE TN OWOTH).



Vi.

Vii.

viii.

filios: avtikeipevo oto pariet ) umokeipevo oto pariet;

Martia: avtikeipevo oto condet r} OMOLOMTWTOC EMLOETIKOG MPOOSLOPLOUOG OTO
moenia;

dux: opoLOTTWTOG €MIOETIKOG TPOoodloplopnog oto Hannibal 1 mapdBeon oto

Hannibal;

. Postea: emppnuatikog mpoodloplopdg mou SnAwvel xpovo (xpovikry akoAouBia)

kal tpoodlopilel To transiit N eMPPNUATIKOC MPOCSLOPLOUOG TTOU SNAWVEL TOTIO
koL poodlopilel To Alpes;

cum elephantis: eunpdBetog¢ mpoodloplopog mou SnAwvel ouvodeia kot
npoodlopilel To transiit ) Avtikeipevo oto transiit;

in Italia: eumpoBetoc mpoodloplopog mou SnAwvel kivnon o€ TOMO Ko
npoacdlopilel to fuit n epnpdBetog mpoodloplopdg mou SnAwWVEL 0TACN OE TOTO
kot tpoadlopilel To fuit;

Populus: unokeipevo oto audivit j OPOLOMTWTOG EMBETIKOG TPOaSLoPLOUOC OTO
Romanus;

cladem: opolomTwtog eMOETIKOG TPoadloplopdg oto Cannensem 1) AVTLKEILEVO
oto audivit;

ex insidiis: eunpoBetog mpoodloplopndg mou SnAwveL amopdkpuvon (XWPLoUO) Kot
npoodlopilel to expedivit i eunmpPoBeTO¢ MPoodSloplopog mou SnAwVEL attia Kalt
npoodlopilel to expedivit;

se: UTtoKelpevo oto expedivit | avtikeipevo oto expedivit;

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) Meta ano tplakoola xpovia n IAia Ba yevvroel U0 yloug, Tov PwuuAo kal tov Pwo,
Toug omoioug Ba (ava)BpéPel pia Abkatva. O PwpuAog Ba ktiosl ta Teixn tou Apn kot Ba

ovoudoel Toug Pwpaioug amod to ovopa tou (Ba Swoet otoug Pwpaioug to dvoud tou).

B) O AwiBag, o Kapxndoviog otpatnyog, os nAkia 26 xpovwv viknoe OAa ta £6vn Tng
lomaviog otov MOAeUo/ e MOAEMO KOl KUPLELOE TO ZAyouvto He tn Bla. Emelta népaoce pe
eAédavteg (mavw amo) Tig AAELS, oL omoleg xwpilouv TNV ItaAia and tn MaAatia. Otav
Atoav/UoALg BpéBnke otnv ItaAila, Katatponwoe KL eE0AOBPEVOE TIG OTPATIWTIKEG SUVAUELG
TwV Pwpaiwv kovta otov (motapo) Tikwvo, otov (motapo) Tpepia, otn (Aipvn) Tpaotuévn Kat
otig Kavveg. O pwpaikdg Adaog mAnpodopnBnke €vtpopog tnv Kataotpodr Twv Kavvwv/otig

Kavveg. Ztov QaAepvo aypo o AviBag EEduye amod tnv evédpa tou DaBlov Maéipou.
B. 2.

1 —vii

4—ii
5 —iii
B.6.

i. filios: avtikeipevo oto pariet
ii. Martia: oHOLOMTWTOC EMIOETIKOG TPOOSLOPLOUOC OTO Moenia
iii. dux: mapaBeon oto Hannibal

iv. Postea: emippnUATIKOC TIPOOSLOPLOUOG Tou SnAwveL xpovo (xpoviky akoAouBia) kot
npoodlopilel To transiit

v. cum elephantis: epnmpoBetog nMpoodloplopog mov SnAwvel cuvodeia kot mpoodilopilet To
transiit

vi. in Italia: epmpoBetog mpooSloplopog mou SNAwWVEL 0TAON O TOMO Kal tpoadlopilel To
fuit

vii. Populus: urtokeipevo oto audivit



viii. cladem: Avtikeipevo oto audivit
ix. ex insidiis: eumpoBeTOC MPOOSLOPIOUOE TIOU OSNAWVEL ATOUAKPUVON (XWPLOUO) Ko
npoacdlopilel to expedivit

X. Se: avilkeipevo oto expedivit



MAGOHMA VI, MAGHMA Xl
KEIMENA

a) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et
sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non
stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi

sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit
eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem

illam Paulianam victoriam dedérunt.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta MOpAmavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete Tig A€elc TnG otNANG A pe TG Aé€elg TnG otANG B mou €xouv petafy

TOUC ETUMOAOYLKH ouyyEvela (3 A€l amo tn otrAn A teplooelouv).

A B
stat HACTOPAG
ministri oepPitolo
magistratus TIUYMN
servi potonodnAato
motibus mapAoToon
modo
pugnam
illustrem

Movadeg 10



B. 6. a) Na eVTOTiOETE KOL VO OVOYVWPLOETE OUVTAKTLKA TIEVIE OVOUATIKOUC ETEPOTMTWTOUC
TPOOoSLOPLOUOUG OTO MPWTO ATOCTACUA, Kataypddovtag mapaAAnAa Kal Tov 0po TOV OTolo

npoodlopilouv.
(novadeg 10)

B) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis: va petatpéPete TNV KUPLA TPOTACN
oe anapepdatikn, pe e€aptnon amnod to “Cicero dicit”, KAvovtag OAEC TIG amapaltnTEG AANAYEC

(6 povadeg). Na SIKOLOAOYNOETE TNV TITWON TOU UTIOKELUEVOU TOU amapepdAtou (4 povadeqg).
(novadec 10)

Movadeg 20



AMNANTHZEIZ

A. a) Tati o vopog gival to BepéAlo tng eheubepiag, n mnyn ¢ Sikatoovvng. O voug (to
mvevpa) kot n Puxn kot n okéPn kat n kpion (n amoyn) tng moAtteiag Bplokovral otoug
vOpOoUC. Onw¢ ta cwpato pag xwpic tov vou (tnv Yuxn) (6ev umdpyxouv / sv otékovtal / eivat
vekpa), £TaL (kat) n moAtteia xwplc to vopo dev otéketal (6ev umtapyel). Ot apxEG (oL ApXOVTEC)
elval umnpéteg (Bepamovteg) Twv VOUWVY, oL SIKAOTEG (elval) EPUNVEUTEG TWV VOUWY, TEAOC,

oMol (epelg) elpaOTE UTNPETEG TWV VOUWV' YLOTL £TOL UITOPOUUE Va eipoote eAelBepol.

B) Tote o ZouAmikiog FaANog mpaypateutnKe (MiAnoe) yla t ¢uon Tou oupavol Kal yla T
OTAON KO TLG KIVAOELG TWV AOTPWV KoL TNG OEARVNG KOLL LE OLUTO TOV TPOTIO £O0TELAE TOV OTPATO
oTn paxn mpobupo (pe avamtepwpévo NOLKO). Etol, oL eAeuBepleg téxvec (ta eAeuBépla

paonuata) tou FaAAou avotéav tov Spopo yia tn Aaumnpn (Evéoén) ekelvn vikn tou (Awuilov)

MavAou.
B. 2.
A B
magistratus pdotopag
servi oepPitolo
pugnam TIUYMN
motibus potomnodnAato
stat TapAcTaon

B. 6. a) OL paBOATPLEG/TEG UItopOoUV va avadEPOUV TIEVTE ATIO TOUC MOPOKATW OVOUOTLKOUG

ETEPOMTWTOUC PO SLOPLOUOUG:
libertatis - yevikn aviikelpevikn oto fundamentum
aequitatis - yevikn umtokeLevikn oto fons

civitatis = yevikn KTnTIkr avapEPETAL 0TA UTIOKELLEVA TOU PAATOG (mens, animus, consilium

Kal sententia) / yeVLKI UTIOKELEVLKNA OTO sententia



legum (TO MPWTO TOU ATIOCOTIACUATOC) = YEVLKA OVTIKELUEVLKA OTO ministri

legum (to S€UTEPO TOU AMOCTIACUATOG) = YEVLKH QVILKELUEVLKE 0TNn AEEN interpretes
legum (To TPLTO TOU ANMOOTIACHATOC) = YEVLKNA OVTIKELUEVLKH 0TN AEEN servi

B) Cicero dicit legem enim esse fundamentum libertatis, fontem aequitatis

To umokeipevo Tou €L8IKOU amapeUPATOU TIOBETOL O OLTLATIKY TITWON, YLOTL €XOouue

eteponpoowrtia (dicit > Y = Cicero / esse - Y = legem).



MAGOHMA IV, MAOGHMA XIV

KEIMENA

a) Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam

validum erat.

B) Respondit ille se esse Orcum. Turn terror Cassium concussit et e somno eum
excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant.
Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post diébus res ipsa

fidem somnii confirmavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIK TO AmMOCTTACHUATA.

Movaéeg 20
B.2. Na evtomioete oto Keipevo pia AéEn ¢ AQTWIKAG LE ETUMOAOYLKA) CUYYEVELA HE TLIC

napakdtw Aé€eLg Tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwviki Néa EAAnvikA
1. dwpua

2. PEUTIEAOG

3. OUUQAVLOMOG

4. Bwteookomnon
5. anodoon

Movaéeg 10

B. 6. a) No EVTOTILOETE TOV CUVTAKTLKO POAO TWV MAPAKATW OPWV GUUMANPWVOVTAC KATAAANAQ

TOV TIlVaKKaL:



Opot:

ZUVTOKTLKOG POAOG:

in suppliciis EWVAL covvvverrieannns (o710 JORNRP
parci EWVAL v, (o1 4o U

inter se EVAL v, (o1 (o IV
propter sapientiam elval .o, OTO eeeeereere et e
se (dedit) EWVOL o, OTO woeveeerevrecrecreinn

(Movadec 10)

B) «Respondit ille se esse Orcum»: Na avayvwpioete To €i60¢ Tou anapepudatou (Lovadeg

2), va. EVTOTIIOETE TO UTTOKEIPEVO TOU amapepudatou (Hovadeg 3) Kal va ALTLOAOYNOETE TNV

TItwon tou (povadeg 5).

(Movadec 10)

Movaédeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A. a) Ol Pwpaiot Atav yevalodwpol otn Aatpeia twv Bewv aAAd OLKOVOUOL OTNV LOLWTLKA
Toug Lwn. (Zuv)aywvilovtav petafl Toug otn Sikatoouvn Kal ppovtiav tnv natpida (toug).
JTOV TOAEUO QTOMAKPUVAV TOUG KLWOUVOUG HME TOAUn (Odppog) kol amoktouoav
ouppaxieg/dieg pe TG evepyeaieg (Toug). EKAsypévoL avtpeg ppovTlay yla tnv natpida: o
auTtoU¢ To cwiua Atav aduvapo anod Ta xpovia aAld to nvela Suvato xapn otn codia Toug
/ €€attiag tng codiag Touc.

B) Ekeivog amdavtnoe otL Atav o MAoUtwvag. Tote TPOPOC ouvtdpaée tov KAoolo kal Tov
oNKwoe ano tov Umvo. O Kaoolog pwvage toug SoUAOUC KAl TOUG pWTNOE yLa ToV AvBpwro.
Exelvol bev eixav 6eL kavéva. O Kaoolog yia Seltepn dpopd mapadobnke otov UTIVO Kall
OVELPEVUTNKE TNV OLa popdr. Metd amod Alyeg péEPeG n dla n mpaypatikotnta (Ta idta ta

npayuata) emiBePaiwoe (emPefaiwoav) tnv aflomniotia Tou oveipou.

B.2.
ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnvikA
1. domi dwua
2. bellum pEUTENOG
3. homine OUMOVLOMOG
4. viderant Bwteookomnon
5. dedit anodoon

B.6. a)

Opot: JUVTOKTLKOC pOAOG:

in suppliciis | elval epmpoBeTO¢ MPOGSLOPLOUOG TNE KATAOTAONG | TNG

avadopdg oto prua erant

parci elval katnyopoUpeVo oTo UToKEipEVO Romani péow tou

ouvSeTIKOU pripatocg erant




inter se elval eunpdBetog mpoodloplopnodg tng aAAnAondbelag oto

priua certabant

propter elval eunpoBeto¢ mpoodloplopdg Ttou  e€WTEPLKOU

sapientiam QVayKOOTLKOU aLTiou OTo pripa erat

se (dedit) elval dpeco avtikeipevo oto prApa  dedit (apeon

outonadsia)

B) To anmapéudato esse eival eldIKO. To UTIOKELPEVO ToU £161KOU amapeudAToU esse sival
To se. To UTIOKELLEVO TOU €8OV amapepddtou PploKeTOl MAVTO OE QLTLATIKA Kol OV
TapaAEmMeTAL MAPA TO YEYOVOC OTL TAUTI(ETAL VONUATIKA LE TO UTIOKELLEVO TOU PHLATOC

(Aatwiopog).



MAOGHMA |, MAGHMA XII

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
guerelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.
Musa est unica amica poétae.

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit

«mea Tertia? Cur tristis es?

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TO QITOCTTIACUATA.
Movadecg 20
B.2. Na Staypaete tn veoeAAnVIKA AEEN otn otrAn B’ ou &ev £X€L ETUMOAOYLK CUYYEVELQ

HE KoOepLad amod TG AaTvikeg A€l Tng otAANC A'.

ITHAH A’ ITHAH B’
poéta TIOLNTLKOG, Ttoinon, TOLKIALX
plenae TANYMQ, avamAnpwaon, mTAnpotnta
gelida (el€, Lelartiva, Léon
miseriae uilepoc, plavon, pépla
cucurrit KoupayLo, kouPoa, KOUPOELW

Movaéeg 10

B.6.a.) «Ovidius poéta in terra Pontica exulat» kat «L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum
cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia [...]». Zta
QIOCTIACHATA TTOU oa¢ 6ONKAV VO EVIOTIOETE TTEVTE OUOLOMTWTOUC POGSLOPLOUOUG KOl Va

CUUMANPWOETE TOV MAPAKATW TivaKa:

OLOLOTTWTOG MPOCSLOPLONOG ZUVTOKTLKN AELToupyia
T FAVLo | RO OTO .o,
2. s EVAL oo, OTO v,




(Movadec 10)

B) «Ut domum ad vesperum rediit»: xpnoLomoLwVTag TO OUCLACTIKO domum TG APATTAVW
dpaong, va eMAEEETE TNV KATAAANAN TTWON TOU, WOTE va. SNAwWOEL n otdon o TOMo Kot n
amouakpuvaon amno tono.
(Movadecg 10)
Movaéeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A.a) O OBidloc o montA¢ gival e€oplotog otn yn tou Movtou/otnv movtikn yn. Npadel cuyva
ETLOTOAEC 0T Pwpn. Ot emoTOAEC €ival yepdteg (pe) mapamnova/Sopaptupieg. Embupel tn
Pwun/tou Asimel n Pwun kot Bpnvel yla tnv avti€on/kakn tuxn. Adnysital yia toug
BapBapoug KOTOLKOUG Kal yla TNV Maywpeévn yn. Tov mowntr ot €yvoleg Kal oL Suotuyieg
Bacavilouv. Me TIC €MIOTOAEG pAXeETAL gvavTla otnv adikia/ avtipdyetal tnv adikia. H
Mouoa givat n povadiki ¢iln Tou mowntA.

B) Ztov AeUkio Awpido NMavAo vmato yla Sevtepn dopd EAaxE VO KAVEL TIOAELO EVOVTIOV TOU
BaocW\d Mepoca. MOALG yUplos/enéotpee oto omitt (tou) to Bpaddkt, n KopoUAa Tou n
Téptia, n omola TOTe NTAV MAPA TOAU HIKPoUAQ, £Tpete otnv aykaAld tou matépa tng. O
natépag €dwoe otnv kKopn (éva) Gl aAld mapatipnoe OtL autr ATav Alyakt BALUUEVN. «TL

oupBaively pwtnoe «TépTd pou; MNatt eioat Auttnpévn; Tt oou cuvéRn;»

B.2.
ITHAH A’ ITHAH B’
poéta TIOLNTLKOG, TIOLNON, FeotktAte
plenae FARYHE, avarAnpworn), mAnpotnta
gelida (e€, Lehariva, LEen
miseriae Uilepog, paver, LLlEPLO
cucurrit Keupayte, Koupoa, KOUPOoELW
B.6.a.)
OpOLONTWTOG TPOOSLOPLONOG ZuvtaKtikn Asttoupyia
1. poéta elval OpOLOMTWTOC MPOOodLopLlopoG, apdbeon
otn Aé€n Ovidius.
2. Pontica elval opolomMTwtog €MIBETIKOC TPOOSLOPLOUOG
otn A&€n terra.
3. consuli elval opoLOMTWTOC MPOoOodLoplopoGg, Tapabeon
otn Aé€n L. Aemilio Paulo.
4. rege elval opolomtwtog mpoodloplopog, mapabeon
otn A&€n Perse.
5. Tertia elval opolomtwrog mpoodloplopdg, emeEnynon




otn A&gn filiola.

B) Mo va SnAwBel n otaon os TOMO XpNOLUOTIOLE(TAL N ApOBEeTn yevik - domi.
MNna va dnAwBel n amopdkpuvon amo TOMOo XPNOLWUOTOLE(TOL N anmpPoBeTn adalpeTky -

domo.



MAOHMA V, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros
possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius
fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro
templo habébat.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T amooTtaopaTa.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolxioete kaBepia Aatvikn AEEN TG otAANG A pe tn A&En ¢ otNANG B pe tnv

orola cuyyeveUeL eTupoloyika (600 AE€eLg TNG oTtNANG A TtepLooEVOLV):

A B
epicus aypavanauon
clarus coumnavile
Campania OVOUOoLOG
agros ETUKOAUPLKOG
animum avepoSapuEVog
similem
nomen

Movabdecg 10

B.6.a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TG AEEELC:

pulchri elvat .......... OT0 ..........
annis glvat .......... OTO ..........
Gloriae glvat .......... OTO ..........

Quem glvat .......... OTO ..........




eius (oto 2° andomnacua) glvat .......... OTO0 ..........

(Movadecg 10)
B) Na evtomicete -0to HeUTEPO ATOOTIOCHO- T AMAPEUPATA KOL TO priLaATa Ao To omola
auta e€aptwvtal (4 povadeg) kot va e€ENYNOETE av EXOULE TO GALVOUEVO TNE TAUTOTIPOCWTTLOG
N TNG €TEPOTPOCWLAC yla KABe mepintwon (6 povadec).
(Movabdeg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A.

a) O ZiAwog ItaAtkdg, o emikdg otntng, ntav évéofog/dofacuévog avdpag. Ta 17 (Sekaemta)
BBAla tou yla tov deutepo Kapyndoviakod moAepo sival opopda. Ta teAeutaia xpovia tng
{wnNG Tou Ttapépeve/Epeve povipa otnv Kapmavia. I ekelvoug toug Tomouc/ota pépn ekelva
Kateixe MoAAoUG aypouc. O ZiAlog eixe tpudepn/evaiocdntn Puxn. Embiwke (va dtdoel)
806 tou BipytAiou kal mepléBaAAe TO MVEU A TOU HE ayarn. AUTOV TLHoUaE, 0w to Ttaldi/o
pnabntig tov ddokalo (tiuad). To pvnueilo tou, mou Bplokotav otn NedmoAn, to Bewpovoe
(kaTl) oav vao.

B) Noploe OTL gpxOTAV TMPOG OUTOV/TPOG TO UEPOC TOU €vog AvOpwrog pe TMeAwplo
puéyebocg/avaotnua kot  HE  Ppouko  mpocwmo  (Bpouikn  oyn), Opolog e
elkova/popdn/eidwlo vekpol. MOALG tov Koltae/eide o Kaoaolog, tov €maoce $poOPog kal
B€Anoe va mAnpodopnBel To Gvoud tou.

B.2.

epicus = EMKOAUPLKOG

Campania =2 copmnavile

agros = aypavamnauon

animus 2 avepoSapuUEVOG

similem = avopolog

B.6.0)

pulchri: katnyopoupevo oto libri péow Tou cuVSETIKOU pripaTog sunt

annis: anpobetn adalpeTikn (Tomikn) Tou xpovou oto tenebat

Gloriae: avtikeipevo oto studebat

Quem: avTIKEIPEVO OTO aspexit

eius: YEVLIKN KTNTLKA 0To nomen(que) (ktrion xwpic avtondbela)

B) Zto Sevtepo amoomacua Exoupe SUo anapéudata, To «venire» KoL to «audire».

To anapéudato «venire» efaptdtal (WG AVIIKE(HEVO) amd To prRua «existimavity. Exoupe
ETEPOTMPOCWTLA, YLOTL TO «hominem» glval umtokeipevo Tou anapeUdATou «venire», EVw TO
UTTOKELEVO TOU «existimavit» elvatl to «Cassius» Tou evvoeital.

To amnapéudato «audire» efoptatal (wg avilkeipevo) amod To prua «cupivity. Exoupe
Tautonpoowria, ylati to «Cassius» €lval To (EvvOOULEVO) UTOKEIPMEVO KOL TOU PUATOG

«cupivit» kal tou anapeuddtou «audire».



MAOHMA II, MAGHMA XIV
KEIMENA

a) Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam
fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aenéas reginam.

Denique Aenéas in ltaliam navigat et regina exspirat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVIKN TO TTAPOMAVW ATTOCTIACHOTO.
Movadeg 20

B. 2. Na Bpeite ota amoondacpota pio eTUpPoAoylkd cuyyevh AEEn yla koBeuia amod Tig

napokAatw AE€eLlg TNG Néag EAANVIKAG: BevidAla, Toupumiva, VaukAnpog, HeEyaAog, patoa.
Movadeg 10

B. 6. a) «Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species
horrenda.»: 10 mapamdvw AMOCTIACUA VO EVTOTILOETE KAl VA XOPOKTNPIOETE CUVTAKTLKA
névie (5) emppnUaATIkoUg TPoodloplopols (EUmMPOBETOUC TPOCGSLOPLOUOUG, ETILPPHMOTA,
TIAQYLEC MTWOEL OUCLAOTIKWY). (Hovadeg 5) Na kataypdete, €miong, Toug OPOUC OTOUG

omolou¢ avadEpovtal. (Lovadeg 5)
(novadecg 10)

B) «Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.»: Na
evtornioete tn deutepelovoa mpotaon (Hovadeg 2) kal va avayvwpioete To £i60¢ (Lovadeg
2) KOlL TOV CUVTOKTIKO TNG pOAo (povadeg 2). Na oxoAldoste, eniong, Tov cUVOECHO E TOV

omoio ewoayetal (povada 1), oe ocuvbuaocud e tnv ekdopd tng (Hovada 1) kal Ta



popla/emppnuata (otnv kvpla kot otn deutepelouca) mMou cuvnBwG Tov cuvodelouv

(novadecg 2).
(novadecg 10)

Movadeg 20



AMANTHZEIZ

A. a) AA\G (0pwg) oL dvepol (ava)tapacoouv tn Balaocoa (to mélayog) kat (peta)dEépouv Tov
Aweia otnv Adpikn. Ekei n Aldw, n Bacidiooa, BepeAtwvel (L6pUeL) pia kawvolLpla tatpida. O
Awelag adnyeitatl (Sinyeital) and tnv apxn otn Pacililcoa tov 66Ao (toug §6Aoug) Twv
EAAvwv. H BaoiAlooa epwtevetal (ayamast) tov Awvela kat o Awveiag tn BaciAlooa. TEAOG

(TeAka), o Awveiag mAéeL otnv ItaAia kat n Bacidiooa neBaivel (Eeuxaet).

B) Meta tov Aktiako MoAgpo (Metd tn vaupoayia tou Aktiou), o Kaoolog amnd tnv Napua, o
omolog eixe umnpetAoeL otov oTpatd tou Mdapkou Avtwviou, katédpuye otnv ABrva. Ekel
HOALG eixe mapadwoel (mpLv KAAA KaAd tapadwaoel) oTov UTvo TNV Tapaypevn Puyn tou, otav
Eadvika epdaviotnke o autov Eva ¢plkto BEapa (Hia dpikti popdn). NOULoe mwg epxotav
TIPOG AUTOV (TTPOG TO LEPOG TOU) Evag AvOpwTtog pe TteAwpLo HéyeBog (avaoTtnua) Kat BpwLko
npoéowno (Bpwuikn 6Yn), opolog pe popdn (eidbwlo) vekpou. MOALG Tov €ide (koitate) o

Kaoolog, tov émace popog kat B€Anoe va akouoel (mAnpodopnBel) To dvoud tou.
B. 2.

BevtdAla - venti

Toupumiva - turbant

vaUkAnpog - navigat

HeyaAog - magnitudinis

ddatoa - facie

B. 6. a) Ot pa®ntpLeg/TEG UmopoUV va avadEPouV TIEVTE QO TOUC TTAPAKATW EMPPNUATIKOUG

PoodLoPLoOUG:

post bellum = eunpdOetog emppnUATIKOG TPOOSLOPLONOG Tou Xpdvou oto confugit (SnAwvel

TN XPOoVLKN akoAoubia)

in exercitu - guMPOBETOC EMIPPNUATIKOG TTPOCTSLOPLOUOG TNG Katdotaong oto fuerat
Athenas = anpoBetn attatikn mou SnAwVEL TV Kivnon o€ tomo oto confugit

ibi = emppnUATIKOG MPOCSLOPLOOG Tou ToTou oto dederat

ViX = EMPPNUATIKOG TPOOSLOPLOKOG ToU Xpovou oto dederat



repente = €MLPPNHUATIKOG TIPOCTSLOPLOUOG TOU TPOTIOU GTO apparuit

B) «cum repente apparuit ei species horrenda»: degutepelouoa EMIPPNUATLKA XPOVLKA
TPOTOON TIOU AELTOUPYEL WG EMPPNHUATLKOC TTPOTSLOPLOPOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNG
KUpLaG mpotaong «lbi vix animum sollicitum somno dederat». Elodyetat pe tov avtiotpodo
ouvdeopo cum, ylati SnAwvel alpvidlo yeyovog, Kol eKPEPETAL UE OPLOTIKI TIAPAKELUEVOU
(apparuit). Metd tov avtiotpodo cum UTTAPXEL TO EMippnUa repente, EVw otnv KUpLA TpOTACH

UTTAPXEL TO ETILPPNHA ViX.



MAGHMA VI, MAOGHMA XV

KEIMENO

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis
posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat.

B) Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus
proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners
habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re, ut arbitrantur,

remollescunt homines atque effeminantur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA Ta amoonacuata.

Movabeg 20
B.2. Na Bpeite pe mowa Aé€n amod to {elyog veoeAANVIKWV Aé€swv tng otAnGg B’ mou oag

SlveTal £XeL ETUMOAOYLKN CUYYEVELD KOBEULA OO TIG AXTWVLKEG AEEELG TNG OTHANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’

i prouvatoo
boni ii. proupnouvnto

i avepoBue\a
animus ii. BueA\wbng

i. oKaolopxeio
stat i otaBepog

i nodoodatpo
pedibus ii. opBootaoia

i COATIAPW
desiliunt ii. COATAPW

Movadeg 10
B.6.a. Yta amoomnaocpata «In ea civitate...servant» (o'keipevo) «Equestribus...effeminantur»

(B’ kelpevo) va evtomioete 5 anpoBetoug emppnUATIKOUG TTPOGSLOPLOUOUG.
JTn OUVEXELX VO CUUTTANPWOETE TOV TIAPOAKATW TIVOKA, TOmoBsetwvtag TG A€l amd to

kelpevo otn otAn o' (Lovadeg 2,5), SnAwvovtag otn otAn B’ tov Tpomo (emippnua i TAAyLa



ntwon) mou ekdpépovtal (Hovadeg 2,5), cupmAnpwvovtag otn oTtAAn y TN CUVTOKTLKA
Aewtoupyla g Aé€ng (Lovadeg 2,5) kat avadEpovtag otn otnAn &' tn A&En mou poacdlopilel

(novadecg 2,5).

otiAn o’ otnAn p’ otnAny’ otiAn &’
Anpd0Oetog Tpomnog ekpopag ZUVTOKTIKA NEEN Tov
ETUPPNHOTLKOG (emippnua /mAayLa Asttoupyia npocdlopilel
NPoodLopLOUdG oTo ntwon (novadeg 2,5) (novadeg 2,5)
KELLEVO (novadeg 2,5)
(novadeg 2,5)

(Movadecg 10)
B. ITNV MapaKATW MPAOTACN VO EVIOTIOTE TO MOLNTIKO aitlo (Hovadeg 1), va altloAoyroeTe
TOV TPOTO £KPopAG tou (Movadeg 1). ITtn OUVEXELQ va CUVTAEETE TO pAMOl sinunt e
EVEPYNTLKO amapéudato (Lovadeg 6) Kal va aLTLOAOYNOETE TNV MTWOHN TOU UTIOKELUEVOU TOU
anapepdatou (povadeg 2)
Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt.

(Movadecg 10)
Movadeg 20



AMNANTHZEIZ OEMATQN VI, XV

a) ' autr TNV MoALtela, TNV omoila CUYKPATOUV/OTEPLWVOUV OL VOUOL, OL KAoL AVTPEG TNPOUV
TOUG VOpoU¢ poBupa. MNati o vopog ival to Bepélio tng eAeuBepiag, n mnyn ¢ dikaoouvng.
O voug kat n Yuxn kat n okéPn kat n kpion tng moAteiag Bpiokovral oToug vopous. Onwg ta
owpata pag (dev umapyouv) xwpls To vou, £ToL Kal n oAteia dev utapyetl (e otéketal) xwpig
TO VOO.

B) Otav n xwpa Toug KAVEL TTOAELO, EKAEYOVTOL APXOVTEC e e€ouaia {wn¢ Kat Bavatou. ITig
tropaxieg ouxva mnéouv (katw) amd ta dAloya kal MOAepoUv melol: n xprion oeAwv
Bewpeital mpaypa aoxpo Kal LoABaKO. Agv ETUTPEMOUV VA ELOAYETAL QL' TOUG EUMOPOUG
Kpaol o' autoug (otn xwpa Touc), EMELSN Ao AuTO TO MPAYHO, OTIWE TILOTEVOUV, oL AvBpwrtoL
yivovtat paABakot kat ekBnAlvovral.

B.2.

boni: unouvartoa

animus: avepoBueA\a

stat: otaBepog

pedibus: modoodalpo

desiliunt: caAtapw

B.6.a)
othAn o’ otiAn p’ otiAny otiAn &’
Anpo0Oetog Tponog ekdpopadg ZUVTOKTIKA NEEn mou
ETUPPNHOATLKOG (emippnua /mAdyla Asttoupyia npoodlopilel
NPOOSLOPLONGG OTO nwon ) (novadeg 2,5) (novadeg 2,5)
KElHEVO (novadeg 2,5)
(novadeg 2,5)
libenter EMippnua ETUPPNMUOTLKOC oTo pApa
TPoodLoPLOUOG servant
TOU TpOTOoU
proeliis mAQyLa TITWOon, | EMPPNUATIKOC oTo pAua
anpoBbeTn PoodLoPLOUAG, desiliunt
oPaLPETIKN anpobetn




adalpetiky  TOU

adalpetik  TOU
e€wteplkov
OVOYKOOTLKOU

aLtiou

XPOVOU
saepe EMippnua ETUPPNHUOTLKOG oTo pAua
TIPOCOLOPLOUOG desiliunt
Tou TMocoU I Tou
XpOvou (umapyouv
2 ekboxEC)
pedibus TAQyLa TITWON, | EMPPNUATIKOC oTo pAua
anpoBetn T(POCSLOPLOUOG, proeliantur
opaLpETIKN anpoBetn
adalpetik  TOU
TPOTOU
re TAQyLa TITWON, | EMPPNUATIKOC ota prpata
amnpoBetn TPOGSLOPLOUOG, remollescunt
opaLpETIKN anpoBetn Kol

effeminantur

B) a mercatoribus: mowntikd aitio .

Euuxo Kal £XeL a yLaTi n emopevn A£€n Eekva and cuudwvo.

Zuvtan Tou p. Sino e evePYNTIKO amapéudarto:

Mercatores vinum ad se importare non sinunt.
To umokeipevo tou amapsudatou eival :
€XOUUE ETEPOTIPOOWITLO, KOOWG TO UTOKEIPEVO TOU pRpaTog (sinunt) givat to Germani. H

ouvtaén TOU PNUATOG SiNO UE EVEPYNTIKO amapéudato mpoTiddrtal, otav BéAoupe va

SNAWOOULE TO UTIOKELUEVO.

Exdépetal epnpdBeta pe a+adalpeTikn, yati sival

mercatores. TiBeTal o€ MTWON ALTLATIKA, ylotl




MAGOHMA II, MAOGHMA XII
KEIMENO

a) Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam
fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aenéas reginam.

Denique Aenéas in ltaliam navigat et regina exspirat.

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit

«mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit».

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoste otn Néa EAANVIKY TO AIOOTIACHOTO.
Movadeg 20

B. 2. Na emiléfete yia kaBepio Aatwviki AEEn Tou KELPWEVOU TNEG OTAANG A LD OO TLG TPELG

eAMNVIKEG AE€ELC TNG OTAANG B mOU €lvail ETUMOAOYLKA GUYYEVNC.

venti Bevtéta

Bevtaila

Bevtivn

pontum TIOVTOTIOPOG

TIOTOTOC

TLOVOG

domum olkoSoun

vioudta

VTOULVO

vesperum EOTIEPLVOG

Beotlaplo

OTOUOEG

pater TIATPLKOG




matapL

motaTo

B. 6. a) No avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELG:

Movadeg 10

Ibi: AV [ IR OTO..uveeuernnns

rege: EVAL.uvrnnee. OTO.ererrerereene
eam: elvat.............. (o1 1 JORRNRN
tibi: VoL, (o0 JURNRR
mi: elval............. (o1 (o JORURI

(uovadeg 10)

B) Ibi Dido regina novam patriam fundat: Na petatpépete tn evepyntikn ovvtaén tng

npOTOONG OTNV aVTiBeTn TNG.

(novadec 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) AMA (6pwg) (ot) avepol (ava)tapalouv tn Balacoa (to méAayog) Kal pHeTadEpouv
(d€pvouv) tov Awvela otnv Adpikn. Ekel n Awdw, n PBaocidlcoa, BepeAlwvel / WOpuel pla
katwvoUpLla atpida. O Awvelag adnyeitat (Sinyeital) amod tnv apxn otnv BaciAlooa tnv evédpa
/ 86Ao / to téxvaoua (toug §6Aoug) Twv EAAvwy. H BaciAlooa ayamad (epwtevetal) Tov Awveia
kat o Awveilag tn Baociliooa. TEAog (teAika) o Awvelag mAEeL tpog tnv ItaAia kat n BaciAlcoa

nebaivel / Eepuya.

B) Ztov AgUklo Awillo MavAo Unato (mou eixe ekAeyel umartocg) yla Sevtepn dopd EAaye va
Sie€ayel (kavel) moAepo evavtiov tou PBacha Mepoéa (pe tov Baolha Mepoéa). Otav
enéotpePe (MOALG yUpLoe) oto omitt (tou) to Bpadakt, n kopoUAa tou n TépTia, n onoia (mou)
TOTE ATV AP TTOAU LLKPOUAQ, £TPEEE 0TNV ayKaALd Tou ratépa (tng). O matépag E6woe otnv
Kopn éva Pl (tn diknoe) aA\d mapatrpnoe OtL auth ATty Alyakt OALUUEVN (oTEVoXwPNHEVN).
«TL oupPBaively («Tu tpéxew») eine (pwtnoe) «Téptid pou; Nati eioat BAwupévn; Tu oou

OUVERN;» «MNatépa pou» («Mmapumnd pou») amavtnoe ekeivn «O Mépong mEBave».

B.2.

venti Bevreta
BevtaAla
Bevgiv

pontum TIOVTOTIOPOG

ROTOaROC

ROVOC

domum okodoun

VEOHATO

VIOV

vesperum EOTIEPLVOC

pater TIATPLKOG

ROTAPt

ROTETS




B.6.0a)

Ibi: elval emppnUATIKOC TPOCSLOPLOUOC TOU TOToU oto prpa fundat
rege: €lvoll OMOLOTITWTOC OVOUATIKOG TPOSLOPLOUOG, Ttapabean, oto Perse
eam: elval uTtokeipevo tou anapepdATOU esse, ETEPONPOCWTILAL

tibi: elvatl dotikn mpoowrkn (NOwkn) oto prpa accidit

mi: elval emBEeTIKOG MPOodLOPLOPOC OTO pater

B) Ibi a Didone regina nova patria fundatur.




MAOHMA IX, MAOHMA XV
KEIMENA

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius
Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque

potestate.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yia kaBepia Aatvikn) A£EN TNG 0TAANG A LA OTTO TLC TPELG VEOEANNVLKEG

A€€eLg TG oTAANG B pe TNV omola eival ETUPOAOYLKA GUYYEVNAG.

A B

regum SLappnén

pnyomnoulo

piyog

modo HOVTEAO
potifo

HLOTOCUKAETO

frigidissimis odpikn

dpovtida




pivog

pelles TLEALQ
TLEAATNG

avamniaon

lavantur AN
AoUTpOTIOAN

AaBpakt

Movaéeg 10

B. 6. a) 2T MOPATMAVW ATOCTIACUATA VO EVTOTILOETE KOl VO XOLPOKTNPLOETE CUVTOKTLKA TIEVTE
(5) ovopatikoU¢ eTepOMTWTOUG TTPOadLOPLOHOUG. Na KataypaYEeTE, EMIONC, TOUC OPOUC OTOUC

omnoloug avadEpovral.
(novadec 10)

B) «Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate»: va
evtonioete tn deutepevovoa mMPoTach (Lovadeg 2) Kal va avoyvwpiloeTte To £idog (Lovadeg
2) KOl TOV CUVTAKTIKO TNG pOAo (Movadeg 2). Na oxoAldoete Tov oUVEECUO HE TOV omoio

gloayetal (Lovadeg 2) kabBwg Kat Tnv ekpopd tn¢ (Lovadeg 2).
(novadeg 10)

Movadeg 20



AMNMANTHZEIZ

A. a) O Tapkuviog o Yrepridavog, o EBdopog kat teAeutaiog amod toug BaclAeilg, XAVEL TNV
gfouoia (Tou) pe auto tov Tpodmo. O ylog tou, 2£€tog TapkuvLog, TPOCBAAAEL TNV ayvoTnTA
(tLun) g Aoukpntiag, tng oculuyou (yuvaikacg) tou KoAAativou. O culuyog (o avtpag Tng) Ko
o matépag (tng) kat o louviog Bpoutog tn Bpiokouv authv mepilumn. I ekelvoug n yuvaika

QIMOKAAUTITEL e SAKpUA TNV TPOGPROAN KOL UTOKTOVEL (OKOTWVETAL) UE €va poxaipt.

B) OAn n Twn twv Feppavwy cuvictatal (meplopiletal) oto KUVAYL KAl otn omoudn Twv
OTPATIWTLKWY TIPOYHATWYV (OTLG OTPATIWTIKEG aoXoAleg). Ot Fepuavol Sev acyololuvTtal e Tn
vewpyla tpédovrtal pe yaAa, Tupl Kal KpEag. 2 TOMOUG napa oAU aywpévoug (Av kat {ouv
o€ TEPLOXEC doPepd MaywHEVEG) €xouv (dopouv) pnovo €ppata Kal TTAEVOVTOL OTO TIOTALLAL.
Otav (kaBe popa mou) n moAtteia (n xwpa toug) Ste€ayel (kavel) mOAep0, EKAEYOVTOL APXOVTEG

ue e€ovaoia {wng kat Bavatou.
B. 2.

regum —> pnyomnoulo

modo - povtélo

frigidissimis = piyog

pelles - méApa

lavantur = AoutpomoAn

B. 6. a) Ot paOntpLleg/TéC umopouv va avadEpouy TEVTE (5) amo Toug MaPAKATW OVOUATLKOUG

ETEPOTITWTOUC EMLPPNHUATIKOUG TIPOCSLOPLOUOUC:

regum —> yevikr SLoLPETIKN oTa septimus, ultimus

eius - yevikn ktntkn oto filius

Lucretiae = yevikn ktntkn () utokeLpevikn) oto pudicitiam
Collatini = yevikni KTNTKA O0TO uxoris

Germanorum —» YEVLKH UTTOKELUEVLKH OTO vita



rei = YeVIKN AVTIKELUEVLKA oTo studiis

vitae necis(que) = YEVIKEG OVTIKELUEVIKEG OTO potestate. Zuvdéovtal PeTall TOUG LE TOV

OUUTAEKTIKO oUVOeoUO (EyKALTIKN AEEN) que

B) «Cum civitas bellum gerit»: Seutepelovoa EMPPNUATLKN XPOVLKN TTPOTACT, TTOU AELTOUpPYEL
WG EMIPPNUATIKOG MPOSSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTNV KUpla TTOU OKOAOUBeil, pe priua to
creantur. ELOAYETAL LLE TOV XPOVIKO EMAVOANTITLKO CUVOECHUO cum Kol EKGEPETAL LIE OPLOTIKI).

Exdppalel emavainyn.



MAOGHMA V, MAGHMA XV
KEIMENO

a) XVlI(septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae

in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum
habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum
honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

B) Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res
turpis et iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea rée, ut

arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadaoete otn Néa EAAnvikn Ta §00£vta amoomaouata.

Movabeg 20
B.2. Na emiléete yia kaBepia Aatwvikn A&€En tng otAng A o amo Tig Suo Aé€elg tng NEag

€MANVLIKAG TTOU TtpoTeivovtal otn otAn B, e TNV omoia ivol ETUMOAOYLKA CUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B
1.agros i. aypotepaylo
i. ayopa
2.animum i. oavontog
ii. Avepog
3.monumentum i. pvnueio
i. ouodng
4.vinum i. TBo¢g
ii. owomolog
5.effeminantur i. Bn\a
ii.  OnAukog

Movaéeg 10
B.6.a) Na evtaéete otov mivaka mou akoAouBel TIg Téooepls (4) adalpeTIKES (eumpOBeTeg
anpoBeTeg) Tou 1° amoomAcUATOG TToU TPocSlopilouv pAUATA, VA TIG XOPAKTNPLOETE Kal va

avadEPETe TOV pNUATIKO TUTIO Ttou Ttpoodlopilouv.



AmpoBetn PnUaTIkOG TUTIOG EunpoBetn PnuaTikog TUMOG tou

adalpeTikn Tlou MpocdlopileTal adalpeTikn npoaoblopiletal

(Movadec 10)

B.6.B) Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt: a) Na dikatoAoynoete tn ouvtagn

TOU pruatog sino pe mabntiko amapéudato (Hov.4) B) N avilkaTaoTHOETE TO MAONTIKO

anapéudato and To AVTioTOL(O €vePYNTIKO Kal va SikaloAoynoete TG alAayég mou Ba
npokUuouv (Lov.4+2)

(Movadecg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A a) Ta dekaenta BBAia tou ya to deutepo Kapyxndoviakd moAepo eival opopda. Ta
televtaia xpovia tng {wng Tou éueve/mapepeve otnv Kapmavia. Kateixe moAoUg aypoucg o
ekelva ta pépn/ Ita pépn ekelva elxe otnv katoxr tou MoAAA aypoktiuata. O ZiAlog sixe
evaioBOntn Yuxn. Embiwke (va ¢tdoel) tn 66&a tou Bipyhiou kal mepléBaAle pe ayamn to
TveUPa TOU/AATPEVE TO TVEUUA TOU. Tov TIHoUOE, OMwe To Taldl to Sddokalo/omwe o
pabntig tov &dokaho. To pvnueio tou, mou/to omoio PBplokotav otn NedmoAn, To
Bewpovoe (katl) oav vao.

B) Ztic utmopayieg ouxva mndouv KATW amod Ta GAoya/mndave amd Ta AAoyd TOUG Kol
payxovral/moAepdve melol” n xpnon oeAwv/tng cfAag Bewpeltal aloxpo Kot poABako
TPAYHO/VTpoTr) Kal LaABakoTNTa. AV EMUTPEMOUV VA ELOAYETAL O AUTOUG KPAGL Amo Toug
gUnopouc/otoug eUmopoug va GEpouv Kpaoi otn xwpo Toug, ylati e€attiog tou/ autol tou

TPAYHOTOG, OTIWG TILOTEVOULV, oL AvBpwrol/avdpeg yivovtal palBakot kal ekBnAuvovtal.

B.2.
2THAH A 2THAH B
1.agros i. aypotepaylo
2.animum ii. Avepog
3.monumentum i.  Hvnuelo
4.vinum ii. owomolog
5.effeminantur ii.  BnAukog
B.6.a)
AmpoBetn Pnuoatikdg TUMmog mou EumpoBetn Pnuoatikdg TUmog mou
opOLPETIKNA npoodilopiletal adalpeTIKN npoodlopiletal
annis (se) tenebat in Campania (se)tenebat
(xpovoc) (otaon oe tomno)
Neapoli iacebat in locis possidebat
(otaon og tomno) (otaon og tomno)




B.6.B)

To prApa sino umopel va ouvtaxBel pe mabntikd amapéudarto, otav de Béloupe va
ONAWOOUUE TO UTIOKELUEVO: N XPRon auth ouvnBiletal o€ OTPATIWTIKEG OlaTayEg,
anayopeVoEL KTA. @a UMopoUoE, woTOoo, va cuvtoxBel Kal pe evepynTko amapéudaro,
omnote Ba penel va SNAWBEL KAl TO UTIOKEIUEVO TOU OE TITWOT OLTLOTLKA.

Metatpornn: (Germani) mercatores vinum ad se importare non sinunt



MAGHMA |, MAGHMA I

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
guerelarum sunt. Romam desiderat et fortiinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.
Musa est unica amica poétae.

B) Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis
ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina

novam patriam fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T amootaopaTa.

Movadeg 20
B.2. Na BpeBeil pe mola AEN TwV AATWVIKWVY KELWEVWYV TIou oo §6OnKav €XeL ETUMOAOYLKA
ouyyévela kaBepia amnod Tig mapakdtw AEEELS TNG VEACG EAANVLKAG:

TIOLNTIKOTNTA, UTEPTIOVTLOC, TANBUOULAKOC, VAUTIALQ, TTOTPWOC

Movadeg 10

B.6.a) Na avtiotolyioete Toug 6poug TNG OTHANG A LE TOV CUVTOKTLKO TOUG poAo otn otAn B.

Itn otAn B unmdpxouv MEvte ouVTaKTLKOL pOAOL TToU SEV OVTLOTOLXOUV OE KATIOLOV OO TOUG

0pouUC TNG OTAANG A.
A B
1. querelarum | i. Aueoo avtikeipevo oto renarrat
2. amica ii. Fevikn) UTIOKELUEVLIKN OTO plenae
3. dolo iii. AmpoBetn adatpetikn (0pyavikr) TOU TPOTOU OTO expugnant
4. regina iv. ELUECO QVTIKE(PLEVO OTO renarrat
5. insidias v. Katnyopoupevo oto Musa LEOw TOU oUVOETIKOU pripatog est

vi. leVIKn QVTIKELUEVLIKN OTO plenae

vii. Opolontwtog mpoodloplopog, eneErynon oto Dido

viii. Katnyopoupevo oto poetae HEow Tou oUVOETIKOU pripatog est

ix. ApoBetn adatlpetiki (opyavikn) Tng LSLOTNTOG OTO expugnant




X. Opolomtwtog npoodloplopog, mapdbeon oto Dido

(Movadecg 10)
B) Na evrtomioete ot AMOCTACHOTO TEVIE MPOCSLOPLOUOUG TOU TOTOU (T.X. €UTMpOOeTOL
npoodloplopol pe tnv dla n dtadopetikr) MPoOeon, TOMIKA EMPPAUATA, TIAAYLEG TITWOELG
ouoLaoTkwyv) (Movadeg 5) kat va Toug XapaKTNPLOETE CUVTAKTLIKA avadEPovTag Kal ToV 0po

miou tpoodlopilet o kaBevag (Movadeg 5).
(Movadecg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A

a) O OBidLog o ot eival e€6plotog otnv Movtikr yn/otn yn tou EVEsvou MNovtou. Mpadel
ouXVQ EMLOTOAEG/ypappata tpog tn/otn Pwun. Ol emoToA£g (Tou) lval YEUATEG TAPATIOVA.
ErmBupel tn Pwun kat Bpnvei/kAaiel tnv avti€on/kakn toxn (tou). Adpnyeital/Sinyeitat yla
TouG BapBapoug Katolkoug Kal yla tnv maywueévn yn. Ot éyvoleg kal oL Suotuyieg Baoavilouv
ToV motNTh. Me TIG EMLOTOAEC (TOu) avtipdxetat tnv adikio/moAepdel evavtia otnv adikia. H
Mouoa gival n povadiki diAn Tou mointh.

B) OLEAANveG moAlopkoUv TNV Tpoia kot tnv Kuptevouv pe §0Ao. O Awvelag pe tov Ayxion, he
ToV ylo (tou) Kot pe Toug ouvtpodoug (tou) mAEeL mpog tnv Italia. AAAG/OpWG oL Avepol
tapalouv tn Balaocoa/to méAayog Kal (Leta)pépouv/mapacupouv tov Awveia otnv Adpikr).
Ekel n Adw, n Baciliooa, BepeAlwvel/WdpLel (Ula) véa/kawvoupyla matpiba. O Awvelog
adnyeital/dinyeitat ano v apxr otn Bacidtooa tnv evédpa/Toug S6Aoug Twv EANAVWV.
B.2.

TIOLNTLKOTNTO = poeta, poetam, poetae

UTLEPTIOVTLOG > Pontica, pontum

mAnBuouLakog 2 plenae

vauTiAia = navigat

TIATPWOG = patriam

B.6.0)

1.vi

2.v

3. i

4.x

5.i

B)

in terra: eunpPOBETOC EMPPNUATIKOG TIPOGOLOPLONOG TNG OTAONG O€ TOTO oTo exulat

Romam: anpoBetn attiatiki ouv SnAwvel katevBuvaon/kivnon og Tomo oto scriptitat

ad Italiam: epmpoBEeTOC EMPPNUATIKOG TTPOGSLOPLOUOG TNE KateLBUVONG/Kivnong o€ TOMO OTO
navigat

in Africam: eumpoBEeTOC EMPPNUATIKOC TTPOCGSLOPLOUOC TNG KateLBuvang/Kivnong og TOmo oto

portant



Ibi: emppnUATIKOC TPOCGSLOPLOUOC TNG 0TAONC o€ Tomo oto fundat



MAGHMA II, MAGHMA XV

KEIMENA

a) Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam
fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aeneéas
reginam. Denique Aenéas in Italiam navigat et regina exspirat.

B) Germani non student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis
pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur
cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus

proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habetur.

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TA QmOoTtAoUaTA.
Movaéeg 20
B.2. Na avtiotolyioete TIG veoeAAnVIKEG AEEElC TNG OTAANG B’ mou eilval etupoAoyikd

OUYYEVELG UE TIG AATLVLKEG AEEELS TNG O0TAANG A’. Mévte A£€eLG TNG oTtNANG A’ teplocelouy.

ITHAH A’ ITHAH B’
1. pontum i vauouthola
2. portant ii. TE(IKO
3. novam iii. Aaktoln
4. navigat iv. UTIEPTTOVTLOG
5. agricultdrae V. pilyog
6. lacte
7. carne
8. frigidissimis
9. potestate
10. pedibus

Movadecg 10

B.6.a.) Na Bpeite tn ouvTaKTIK AELTOUPYLO TWV TTAPAKATW OPWV TWV KELUEVWV TIOU OOG

606nkav:
1. reginae EWVAL covererenn, OTO wovveerenen
2. Graecorum E AV L I OTO .oovvereeen.

3. caseo VAL cveeene. OTO wevveenen..




4. Locis EWVOL e, OTO weveeeeeeenne

5. iners VAL cveeeeee OTO wevveenne.

(novadeg 10)
B) «(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur» kat «[..] in fluminibus lavantur»: otig
TIOPATAVW TIPOTACELG, VA UETATPEWPETE TA PALATA OTNV EVEPYNTIKNA bWV KOL VA KAVETE TLG
anoapaitnteg aAAayEg, wote va SnAwBEeL pe aAo Tpomo n apeon avtonadela.

(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A.a) ANaA ot avepol tapalouv th Balacoa kot (peta)dEpouv/mapaclpouv tov Awveia otnv
Adpuwkn). Ekel n Adw n Baciliooa 16pLel/ Bepellwvet véa rtatpida. O Awveiag adpnyeital anod
™V apxn Tig evédpeg/ toug §6Aoug/ta texvaouata twv EAAfvwy. H BaciAlooca ayamdet Tov
Awela kat o Awelag tn BaciAooa. TeAikd o Awelag AL otnv Italia kot n BaciAooa
neBaivel/Eepuya.

B) Ou l'epuavot v aocyoholuvtal He TN yewpyio: Tpédovtal Pe YAAa, Tupl KoL KPEQG. ITOUC
TIapa oAU TtaywHEVOUG TOToUG (av Kat Louv o€ eploxeg doPepd maywueEveg) dopolv LOVo
Sépuarta kot mAévovtal ota otapta. Kabe popd mou n xwpa Toug Kavel/n oAtteia Ste€ayel
TIOAEHO, eKAEyovTal apxEG (apxovteg) pe e€ouaia {wnG KoL BavAatou. ITIG UTMOUAXIES ouxva
nndouv KATw amod ta aAoyd (toug) kat moAepolv melol: n xprion twv oeAwv Bewpeital

TPAYUA aLoXPO Kot LaABaKO.

B.2. 1. pontum — iv. UTtEPTIOVTLOC
4. navigat — i. vauoutloia
7. lacte — iii. Aaktoln

8. frigidissimis— v. pilyog

10. pedibus—  ii. melko
B.6.a.)
1. reginae elval éuueco avtikeipevo oto prua renarrat.
2. Graecorum elvat YEVIKI UTIOKELUEVIKN) (ETEPOMTWTOG

npoodloplopdc) otn A&€n insidias.

3. caseo elval apalpeTIKN) OPYAVLIKH) TOU LECOU OTO pripa
nutriuntur.
4. Locis gival anpoBetn adalpetikni (Tomkr) TNg oTAoNG

o€ TOMO oto priua habent. O mpoodloplopdg
TOU TOMOU ekpépetal ampobeta  ylati
ouvodeletal amo emBeTIKO  TPOCSLOPLOUO
(frigidissimis). BA. Ax. Tlaptlavocg, Aativikn
lpauuatikn I’ levikou Aukeiou, mapayp. 147,

umoonueiwon 2.

5. iners €lval OHOLOMTWTOG EMIOETIKOG TTPOOSLOPLOUOG




otn A&En res.

B) Itic ¢paocelg «(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur» kat «[..] (Germani) in
fluminibus lavantur» ywa va 6nAwBel dupeon auvtondBesla otnv evepyntiki dwvn
XPNOLUOTIOLELTAL N TIPOCWTTLKI) AVTWVULO O€ TITWoN aLTlaTiky, eAAEIPEL TNG auTOMABNTIKAG
oVTWVUPLaG otn ATk YAwooa.

ITNV MPOKELUEVN TTEPITTTWON:

«(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur — «(Germani) lacte, caseo et carne nutriunt se.

«[...] (Germani) in fluminibus lavantur» — (Germani) in fluminibus lavant se.



MAGHMA IV, MAGHMA XIV

KEIMENO

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis
deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello
pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae;
eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas

conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppacete otn Néa EAANVIKN) TO QTOCTIACHATAL.

Movaébeg 20
B.2. Na Staypaete omota amnod tig veoeAANVIKEG AEEELG TNG OoTANG B’ Sev €xel eTUPOAOYLKN

OUYVEVELA PE TN AaTwvikn A€En tng otRANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’
antiquos QVTLKEPNG, AVTIKA, OVTLIKEILEVO
minima pwiatoupa, LOVOLETPO, LULVLOV
domi b0T1Iko¢, Swudtio, Swua
pericula TElPQ, TIELPATAG, TIELPACHUOG
patriae natpldoAdtpnc, matpLdoyvwaia, mpodotng

Movadeg 10
B.6.a) Not CUUMTANPWOETE TOV MAPAKATW TVAKA, avayvwpilovtag Tn CUVIAKTLKA AEltoupyia

KAaBe AEENG KoL Tov Opo Tou mpoacblopilel

NEEN Keuévou ZuvtakTiki Asttoupyia ‘Opog ou poodlopileta

deorum

iustitia

eis

Athenas

somno

(Movabdec 10)



B) Zto andonacua tou o’ KEWWEVOU «ROmMani...curabant» va evtomnioete tnv anpobeTn yevikn
TIoU SNAWVEL 0TACN O€ TOMO (LOVASEG 2) KAL TOV EUMPODETO EMIPPNUATLKO TTPOGSLOPLOUO TTOU
SnAwvel tnv aAAnAomdBsla (LovAadeg 2). ITn CUVEXELO VO CUUITANPWOETE TOUG TIOPAKATW
Tivakeg: Ztov a’ mivaka va ypayete TG AANEG EMUPPNUATIKEG avadOpECG O OXEDN ME ToV i6lo

TUTo (Hovadeg 2) kat oto B’ mivaka va dnAwoete tnv aAAnAomndabela ota aAAa mpoowna

(uovadeg 4):
a’ mivakag
Anpd0etn yevikiy otdon o | Kivnon og tomno Anopdkpuvon amno tono
Tomo (novadeg 1) (novadeg 1)
(novadeg 2)
B’ mivakag
EunpdBetog Ekdopa tng Ekdopad tng
NPOGSLOPLOUAG aAAnAonaBsiag (o aAAnAomnaBeiag (B
oaAAnAondaBeLag NPOCWTO) NPOCWTO)
(novadeg 2) (novadeg 2) (novadeg 2)

(Movadecg 10)

Movadeg 20




ANANTHZEIZ

a) Ztoug apyaioug Pwpaioug untipye (toug apyaioug Pwpaioug SLEkpLve) mapa oAU peyain
opovola aAAa eAaxiotn mAeovetia. Ot Pwpaiot (ntav) yevvalddwpol otn Aatpeia twv Bewy,
aAAd Atav otkovopol/deldwlol otnv WLWTIKA (Toug) Lwn. Zuvaywvilovtav PETALU TOUG OTN
Swkatoouvn kat dpovtiZav tnv matpida. ITov MOAEUO ATOUAKPUVAV TOUG KIVOUVOUC E TOALN
KOLL ITOKTOU OV OU UAXLES e EVEPYEDLEG. EKAEYEVOL (AVTPEG, EVV. OL ZUYKANTIKOL) ppdvTilav

yla tnv matpida- ' autoug to cwpa (ATav) aduvapo amod ta Xpovia, aAAd unrpxe duvatod

nvelpa e€attiag tng codlag (toug).

B) Meta tn vavpoayia oto Aktio o Kaoolog ano tnv MNapua, mou eiXe UTNPETAOEL OTO OTPATO

Tou Mapkou Avtwviou, katéduye otnv ABrva. Ekel HOALC gixe mapadwaoel oTov UMVo TNV

Tapayuévn (tou) Puyn, otav Tou epudaviotnke Eadvika (La) dpiktn popodn.

B.2.
ITHAH A’ ITHAH B’

antiquos OVTLIKEPNC, OVTIKO, OVELKEHHEVE-

minima HLVLOTOUPQ, HEVOHEERO, ULVIOV

domi Sotkog, Swpuartio, dwua

pericula TELPQ, TIELPATNG, TEELPALEHOC

patriae natpldoAatpng, matpldoyvwoia, rpedétRc—
B.6.a.

NEgN keLuévou

Zuvtaktikn Asttoupyia

‘Opog nou npocdlopiletal

anmpPoBeTn altlatikng Kivnong oe

deorum eival €TEPOMTWTOC | oto suppliciis
TPOoodLOPLOUOG VEVLKA
OVTLKELEVLKN
iustitia elval ETUPPNMUOATLKOG | oTO certabant
POOSLOPLOUOG TAGYLO TITWON,
adalpeTIKn TNG avadopag
eis elval S0TIKN MPOCWTTKN KTNTIKA | OTO prua erat
Athenas ETIPPNUATIKOG  TPOodLOpLopOG | oto prpa confugit




TOMO, ylaTl €ival dvopa moAng,

TIPWTOKALTO OTOoV  TANBUVTIKO

oplouo
somno €UUEOCO QAVTIKELLEVO 310 pAua dederat
(6lmtwro)
B) a’ mivakag
Anpd0Oetn yevikiy otdon oe | Kivnon os tomno Anopdkpuvon amno tono
TOMO OTO KELpEVO (novadeg 1) (novadeg 1)
(novadeg 2)
domi domum domo
B’ mivakag
EunpdBetog Ekdopa tng Ekdopad tng
NPOGSLOPLOUAG aAAnAonadsiag aAAnAomndBelag
aAAnAondBelag oto (a’ mpoowmo) (B mpocwmno)
KElpeEVO (novadeg 2) (novadeg 2)
(novadeg 2)
inter se certabant inter nos certabamus inter vos certabatis




MAGOHMA VI, MAGHMA XV
KEIMENO

a) Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra
sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes

iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque

potestate.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoste otn Néa EAANVIKY TO AIOOTIACHOTO.
Movadeg 20

B. 2. Na cupmAnpwoete T XtRAn A° TOUu Tivako He Mo Aatwvikn A€En amd ta Suo

QTITOCTIACATA TTOU GUVOEETOL ETUMOAOYLKA HE KABE pLa oo TG A€€eLg TnG ZTAANG B':

ZtNAn A’ 2tAAn B’

Seomowva

YOAQKTOKOMLKA

KapvaBaAl

KOTATEATNC

Aoutnpag

Movaéeg 10

B. 6. a) Na eTiAEEETE TTEVTE QIO TOUC ETEPOTITWTOUC IPOOSLOPLOUOUC OE YEVLKA TIOU UTIAPXOUV

ota §U0 AMOCTIACLATA KOL OTH CUVEXELA VOL CUUTIANPWOETE TOV TVOKQL:

Etepomntwrog Emppnuatiky oxéon mou | Opog otov omoio
TPOOSLOPLOUOG O YeVIKA | SnAwveTat avadépetal

TITwon




(novadeg 10)
B) [...] magistratus creantur cum vitae necisque potestate.

2TO TAPANMAVW ATIOOTIOCHO VA YPAWPETE TO EVVOOULEVO TIOLNTIKO aitio (4 povadeg) kal va

HETATPEPETE TNV MABNTIKN cUvTagn og evepynTikn (6 LOVASEC).
(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) O voug / to mvelpa Kat n puxn kat n okéPn kot n anodn / kpion / B€on tng moAtteiag
Bpiokovtal / elval tornoBetnuéva oToug VOoUC. OMwE Ta CWHATA MaG (6ev UTIAPXOULV) XWPILS
vou (Puxn), €tol kat n moAttela xwpic (tov) vopo dev otéketal / umapxel. OL apxeg sival

UTINPETEG TWV VOULWYV, OL SIKAOTEG £V EPUNVEUTEG TWV VOUWV, TEAKA (Kal, TEAOC) OAoL (eElS)

/ 0 KaBévag elpaoTe UMNPETEG TWV VOUWV ™ yLaTl £€T0L prtopoUpe va eipaote eAelBepol.

B) OAOkANPN (0AN) n Lwn twv Meppavwy neplopiletal / cuviotatol 0TO KUVAYL KAl Tn ormoudn
TWV OTPATIWTIKWY (Mpaypdtwy) / tnv acXoAlo pe TA OTPATIWTIKA (mpdyupata) / ot
OTPATIWTLKEG a.oxOoAieg. OL Meppavol dev acxolouvtal pe tnv yewpyia (aAAd) tpédovrtal pe
YaAa, Tupl Kal Kp€ag. e mapa oAU maywpévoug tomoug (av kot {ouv o€ Teploxeg dpoPepa
TIAYWHEVEC), dopolv / €xouv povo Sépuata ({wwv) Kal MAEvovtal o motaula. Kabe dopad
nou (otav) n moAtteia (xwpa toug) Sie€dayel (kavel) mOAepo, ekAéyovtal apxeG (ekAéyouv

apxovteg) pe e€ouoia {wng kat Bavatou.

B.2.
ITAAN A’ ItAAn B’
possumus 6éomowva
lacte YOAQKTOKOULKA
carne KapvaBaAiL
pelles KOTATIEATNG
lavantur Aoutnpag
B. 6. a)
Etepontwrocg Eldo¢ yevikng Opoc otov omnoio avadEpetatl

TPOOSLOPLOUOG O YEVLIKNA

TITwon
civitatis UTTOKELUEVIKN sententia

(ktnTKA) (mens, animus, consilium)
legum OVTLKELUEVIKN ministri / interpretes / servi

Germanorum UTTOKELUEVIKN vita




rei QVTLKELUEVLKN studiis

vitae QVTIKELLEVIKN potestate

necisque QVTIKELLEVLKN potestate

(ot pobntég/tplteg pmopoUv va  emhééouv eAelBepa TEVIE QMO TOUC TIOPATIAVW

TPOCSLOPLOUOUG)
B) Evvooupevo motntiko aitio: a Germanis (emeldn eivat €puxo)

Evepyntikn ¢wvr: Germani magistratus cum vitae necisque creant.



MAGHMA VIil, MAGHMA XII
KEIMENA

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salutem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;

cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam.

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim
catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit komen accipio». Sic

ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta MOpAmavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yia kaBepia Aativikr) AEEn tne otAANG A HLa o TLG TPELC VEOEAANVIKEC

A€€eLc TNG 0TAANG B e Vv omola elval ETUHOAOYLKA CUYYEVNC.

A B

feroces BnpLwdng

deyyapt

poKa

sedébam oldepwoTtpa
€6pavo

OEVTOVL

stilus oTixog

oTiypa




OTIAETO

dedit

anodoon
S6éalpo

Sépa

dixit

Se€loxelpag
amodelén

SNKTIKOG

Movaéeg 10

B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TIG AEEELC:

tres: F A7/ LI (o1 (0 TN
filiae: E A7/ LI OTOuvrereerrereeenne
nomine: F A7/ LI OTO.rrereerrereeerne
multum: F A7/ LI OTO.vrereerrereeenne
triumphi: EVOL v, (o1 4o JRUS

B) ex fortuito dicto: va petatpéete TOV

avadopLkn mpotaon.

(novadeg 10)

ETUOETIKO TPpocdloplopd o Seutepelouoa

(novadeg 10)

Movabdeg 20



AMNANTHZEIZ

A. a) O latog MALlviog oTéAvel TIG eUXEC Tou otov KopvrAto TakLto tou (otov dpido tou, KopvriAlo
Takwto). Oa yeAdoelc. Eyw £miaoa TpELG AypLloug Kampoug (tpia poBepd ayployoupouva). «O
16Lo¢;» Oa pwtnoels. (Eyw) O i8log. KaBopouv kovta (SimAa) ota Sixtua: umrnipxe mapo oAU
KOVTA pou (TAAL pou) OxL KuvnyeTikr Adyxn (mAdt pou dev ixa tn Adyxn), aAA& (tn) ypadida
Kol (TLg) TTAGKEC QAELUUEVEG PE KEPL OKEDTOUOUV KATL KOL KPOTOUOO CNUELWOELS OV KOl

(mapoAo nou) eixa ta Sixtua adela, eixa OPWE TLG TTAGKES (HUOU) YEUATEG.

B) O matépac édwoe atnVv kKOopn Eva GLAi (tn PpiAnoe), aAAd mopaTAPNOE WG AUTH ATOV ALYAKL
Aumtnuévn (OApévn/otevoxwpnpévn). «Tu cupBaivel» («TL TPEXELY) elne (pwtnoe) «TEpPTLA
pou; Narti eioat BAwupévn; Tt oou oupPaivel (ocuveéBn);» «Natépa pou (Mmoauma pou)»
arndvtnoe skeivn «meBave o Népongr. MNartl (dnAadn/mpdypoatt) eixe mebdvel Eva OKUAAKL pE
0UTO TO OGVOUQ, TO Omolo N KomEAa (To) ayamouaoe oAU. TOTe o matépag elne otnv TépTia (Tng
eine): «Aéxopat Tov olwvo (To SExopal wg olwvo)». Etal, amod éva tuxaio Aoyo mpoysUTnKe

otnv Yuxn tou (voepad) tnv eAltida evog mepidapmnpou Bplappou.

B. 2.
A B
feroces BnpLwdng
sedébam €6pavo
stilus OTAETO
dedit anédoon
dixit anodelén
B.6.a)
tres: elval OvOMATIKOC OLOLOTITWTOG EMLOETIKOG

T(POOSLOPLOOG OTO apros

filiae: elval éupeoo avrikeipevo oto pripa dedit




nomine: elvat ampoBetn adalpetiky (opyavikn) Tng
dLotntag oto catellus

multum: elval emppnUATIKOG TPOCSLOPLOUOC TOU
TtoooU oTo prjpa amabat

triumphi: elvat OVOUOTIKOG ETEPOTMTWTOC

TPOOSLOPLOUOG, WC YEVIKI OVTLKELUEVLKNA
OoTo spem (YeVIKH WC¢ CUUTANPWUO OTO

spem)

B) ex fortutto dicto - ex dicto quod fortuitum erat




MAGHMA II, MAGHMA IX

KEIMENA

a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat.

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN Ta amoomaopaTa.
Movaéeg 20
B.2. Na evtomioete mola veoeAANVIKA AéEN amo to {evyog Twv Aé€ewv mou cag Silvetal otn

oTAAN B' XL ETUHOAOYLKI CUYYEVELD HE KABEULA Ao TIG AQTIVIKEG AEEELC TNG OTAANG A'.

ITHAHA’ ITHAH B’

1. oppugnant i Tuypaxia
ii. nuéida

2. sociis i coPBapodavela
ii. coaolaAdnuokpartio

3. turbant i. TOUpUTiva
ii. ToUAina

4. septimus i edamntopal
ii. éntablo

5. modo i. maAaipoxog
ii. TLAALOMOSTIKOG

Movaéeg 10
B.6.a.) Na avtiotowioste TI¢ AE€ElG TNG OTAANG A’ HE TN OUVTAKTLKN TOUG A€ttoupyia otn

otAAn B’. Mévte otolxela otn otAn B’ meplooevouv.

ITHAH A’ ITHAH B’

1. dolo i VEVIK] KINTIKN ot  A€elg

septimus & ultimus.




2. cum nato ii. adalpetiki OpPYaVIKN TOU

opyavou oto prua interficit.

3. in Africam iii. VEVIKN OLlalpeTiky OTIC A€€elg

septimus & ultimus.

4. regum iv. adaLpeTIKN OpYaVIKN ToU

TPOTOU OTO pripa expugnant.

5. cultro V. EUMPOBETOC MPOOSLOPLOUOG TNG
kivnong/katevBuvong oe TOMO

OTO prMa portant.

Vi. oPOLPETIKN OPYAVIKI) TOU HEGOU

oto prua interficit.

vii. EUMPOBETOC TTPOOSLOPLOUOG TNG

Kolvwviag oTo pripa navigat.

viii.  odalpeTIKA OpyaVIKH TOU HECOU

OTO prila expugnant.

iX. EUMPOBETOC MPOOSLOPLOUOG TNG
oTAoNG Of TOMO OTO0 pPHUA

portant.

X. EUNMPOOeTOG TTPOOSLOPLOUOG TNG

ouvodeiag oto prjpa navigat.

(novadeg 10)
B) «Graeci Troiam oppugnant» kal «Sed venti pontum turbant»: No petatpéPete TIg
TAPATAVW TPOTACELS oTnV Tadntik dwvn (Hovadeg 6) kal va Sdikaloloyrnoete o KABe
TIEPLTWON TNV EKGOPA TOU TOLNTLKOU awtiou (povadec 4).
(novadeg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A.a) O Awelag sivat yog tou Ayyion. Noatpida tou Awvela eivalr n Tpoia. Ot EAAnveg
TtoALopkouv tnv Tpola Kat (tnv) kuptevouv pe §6Ao. O Aweiag pall pe tov Ayxion, pall pe to
ylo (tou) Kal pe Toug ouvtpodoug (Tou) mMAEeL tpog TNV Italia. AAAG oL AvepoL TAPAGOOUV T
Bahacoa kal (peta)pEpouv Tov Awveia otnv Adpikn.

B) O Tapkuviog o Ynepndavog, €Bdopog kat tTedeutaiog amod toug Baohadeg (4 Bactheic),
HUE QUTOV TOV TPOMO XAvel tnv €foucia. O ylLog tou, 2€€tog Tapkuviog, TPOOPRAAAEL TV
Twun/ayvotnta tng Aoukpntiag, oculuyou tou KoAativou. O culuyog Kol 0 MaTéPAC Kol O
louviog Bpoutog Bpiokouv autryv nepilumn. I ekelvoug n yuvaika pe SAKpuo omoKaAUTITEL
™V adikio Kol OKOTWVEL PE paxoipt Ttov €autd tng/avtoktovel. O BpoUtog Pyalel
(tpaBwvtag) amnod to tpavpa Ue peyaho movo/ peyaAn oduvn To paxoipt Kal eTolpaleTal va

TILWPNOEL TO EYKANUAL.

B.2. 1l.oppugnant — i. muypoaxia

2. sociis > ii. coolaAdnuokpatia
3. turbant— i. Toupumiva
4. septimus — ii. émtabAo
5. modo — ii. maAlopoditikog
B.6.a.)
1. dolo — iv. apaLPETIKN OpyaVLKH TOU TPOTIOU OTO prla expugnant.
2. cum nato —> X. EUMPOOETOC TPOoadLopLoUOC TNG cuvodelag oTo pripa navigat.
3. in Africam — V. EUMPOBOETOG MPOOSLOPLOUOG TNG Kivnong/katevBuvong o€ TOMO 0To

prua portant.
4. regum —> iii. yevikn Staupetikn otig Aé€elg septimus & ultimus.

5. cultro — ii. adalpeTIK 0pyaVLKA TOU opydavou oTo prua interficit.

B) Metatponn otnv madntikn dwvn TG ppdong: «Graeci Troiam oppugnant»
— Troia oppugnatur a Graecis.
Metatporn otnv nadntikn ¢wvr tne dpaong: «Sed venti pontum turbant»:

— Sed pontus turbatur ventis.



Itnv nepintwon tng dppdong «Troia oppugnatur a Graecis», To TOWNTIKO aito (a Graecis)
ekpEpeTal eunpobeta, SLOTL eival Epuyo, Pe TNV MPOBeon a + APALPETIKY. JUYKEKPLUEVOD,
eKPEPETAL UE a, ylati n AéEn Graecis Eekva anod cuudwvo.

AvtiBetwg, otn dpaon «Sed pontus turbatur ventis» To mowntikd aitio (ventis) ekpépetal pe

anpoBetn adatlpetikn, S10TL eival aduyo.



MAGHMA lll, MAGHMA IV, MAGHMA Xl

KEIMENA

a) Repente Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus
hasta beluam delet et Andromedam liberat.

B) In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant
patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

y) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerébat.
Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum

invaserat et exercitus fiduciam amiserat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T amooTtaopaTa.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolxioete kaBepia Aatvikn AEEN TG otAANG A pe tn A&En ¢ otNANG B pe tnv

omola cuyyeveUel etupoloyika (6Uo Aé€elg Tng otNANG B meplooglouv):

A B
videt aveuilw
liberat SlavukTepELW
pericula BLdwvw
nocte 6eaALoTAG
animos aveleuBepia
QVEUEALA
nEelpaypa

Movabdecg 10
B.6.a) «qui bellum adversus Persen regem gerebat»: va XapoktnploETE CUVTAKTIKA TOUG
OpPOUC TNG TPONYOUEVNG POTACNCG.
(Movadecg 10)
B) Na evtomiceTe OTA AMOOTIACHOTO TTOU 0a¢ S0ONKAV TEGOEPLS TPOCSLOPLOPOUG TNG ALTLOG
mou ekdépovtal eite eunpobeta elte pe mMAAylLA TITWON ouclaoTkoUu (4 Movadeg). Itn
OUVEXELQ VOL EVTALETE TOV KABEVA OTOV TAPAKATW TivaKa avaAloya e Tov TpOTo ekPopdg Tou,

dnAwvovtag Tautoxpova Kal Tov 0po mou ipoadlopilel (6 Movadeg).



EunpoBetog Mpoodloplopog

MAdyLa ttwon

Opog nou npoablopilel

(Movadecg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A

a) Zadvikd o Mepoéag katadpBAvel meTwvtag He Ta GTepwTd cavoaAla (tou): BAEMEeL TNV
KoTéAa/TnV KOpN Kal Bapumwvetal and tnv opopdld tng komélog. O NepoLag OKOTWVEL TO
KNTOG e To 66pu (tou) kat eAeuBepwvel tnv Avbpouéda.

B) Ztov moOAepo amopdkpuvav/anwbovoav toug KvdUvVoug He TNV TOAUN/to Bdppog (toug)
KOl QTOKTOUOOV CUMMAXLEC/CUMUAXOUC HE TIG guepyecoieg (toug). ExkAeyuévol (avopeg)
dpovtilav yla tnv natpida/To KpAToG: 6° AUTOUE TO CWHA NTAV AdUVOHO oo Ta Xpovia aAAd
To mveL A Suvato xapn otn codia (toug)/e€attiag tng codiag (touc). (OL avipeg autol eixav
TO oW aduvapo amo ta xpovia aAlAd to veLpa duvato e€altiag tng codiag (Toug)).

y) O ZouAmikiog FaAAog Atav umapxog tou AsUkiou Awuidtov Mavlou, o omoiog Sie€nye
nioAepo/moAeppovoe evavtiov tou Mepoéa tou BacAtd. Mua Edotepn vuxta Eadvika n oeAnvn
elxe xaBei/éywve éxkhewpn tng oeAnvng efautiog tou Eadvikou mapdtsvou kot $poPepou
Beduatog, TPOpoG eixe KATAAABEL/TULACEL TIC PUXEG TWV OTPATLWTWY KAL O OTPATOG E(XE XAOEL

NV autonenoifnon (tou)/to NOWKO (tou).

B.2.

videt 2 6eaAiotng

liberat 2 aveleuBepia

pericula 2 neipaypa

nocte = SLOVUKTEPELW

animos 2 avepilw

B.6.0)

gerebat: elval To pripa TnG mpotTaAonG

qui: elvol To UTTOKELEVO TOU pripatog gerebat

bellum: elval to avtikeipevo Tou prpatog gerebat

adversus Persen: elval €eumpoBeTOC EMIPPNUATIKOG TPOOOLOPIOPOG TNG  €XOPLIKNG
S1aBsong/kateBuvong oto pripa gerebat

regem: opOLOTITWTOG MPOoaSLlopLoPOg, mapdBeon oto Persen
B)

EunpoBetog Mpoodloplopog MAdyLa ttwon ‘Opog nou npoodlopilel

forma superba




ex annis

(infirmum) erat

propter sapientiam

(validum) erat

ob monstrum

invaserat




MAGHMA VI, KEIMENO XII

KEIMENA

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque
pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

B) Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit

«omen accipio». Sic ex fortutto dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadaoete otn Néa EAAnVIKN Ta KElpeva.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolyioete T Aé€elc TN A’ otnAng pe tig Aé€elg tng B’ otAng mou €xouv

ETUHOAOYLKN oUYYEVeLa. Tpelg AéEeLg TG B oTANG MeEPLOGEVUOUV.

A B
1. tres i. KalLPOG
2. stilus ii. natpoTnTA
3. ceras iii. TPiTOg
4. videbis iv. o
5. pater V. OTIAO
Vi. TPEXW
vii. otnAn
viii.  knpomnylo
Movadeg 10
B. 6. a)

Na avtiotolyioete kaBe AEEN TNG AATVIKNAC amo tnv A’ otiAn pe pla emloyn amo tig AE€elg

™¢ B’ otANng oUpdwva Pe TN CWOTH CUVTOKTLKA amavinon.

A B

1. feroces i.OLOLOTITWTOG ETUOETIKOC TPOOSLOPLOUOG

ii.LKATNYOPOUEVO TOU QVTIKELUEVOU




2. ad retia

i.EUMPOOETOC MTPOOSLOPLOUOG TNG
OTAoNG O€ TOMO
ii.eumpPoOBeTOC MTPOOdLOPLOUOG TNG oTAONG OF

TOMO, €L8IKOTEPQ TOU TTANGLOV

3. venabulum

i. UTtOKE(EVO TOU pripatog erat

ii. aAVTIKE(PLEVO TOU pripaTog erat

4. in montibus

i.EUMPOOETOC MTPOCSLOPLOUOG TNG
KateuBuvong
iil.EUMPOBETOG MPOOSLOPLOUOG TNG

oTAoNG OE TOMO

5. triumphi

i. YEVIKN QVTIKELIEVIKN WG ETEPOTITWTOC
T(POOSLOPLOUOG OTO spem
ii. YEVLKN UTTOKELUEVIKH WG ETEPOTITWTOC

T(POOSLOPLOUOG OTO spem

(Movadec 10)

B) ex fortutto dicto : Nt avaAuBei o emiBeTikdg Mpoodloplopog o deutepebovoa avadopLki

npotoon.

(Movabdec 10)
Movadeg 20




ANANTHZEIZ

A. a) O Fdwog MAlviog oTéAVEL TIG eUXEC TOU oTo dido Tou KopvnAlo Takito. Oa yeAdoelg. Eyw
éraoa tpia doPepd ayployolpouva/TpeL Ayploug Kampoug. «O 8log» Ba pwrtnioels. O
16106. KaBopouv dimha/kovta ota Sixtua- AAL pou dev elya TNV KUVNYETIKA AOyXn, aAAd Tn
vpadida kot MAAKEG AAELUUEVES UE KEPL: OKEPTOUOUV KATL KAl KPATOU OO ONUELWOELG: AV KOl
elya ta dixtua adela, elxo OUWC TIG KEPLVEG MAAKEC YEUATEG. Ta SAon KL n epnud/n povala
elval peyala epebiopata tng okéPng/tou Aoylopol. Otav Ba Bplokeoal oto kuvhyl, Ba
UMOPECELC KL g0V va Epelg ekel/pall oou TIC mAAKeG: Ba Selg OtL ota Bouva bev
neputAavietal n Aptepn, aAAd n ABnva. Na sloat vyig/yepocg («uylawver, yela oou)!

B) Narti/MNpadypartt eixe meBAveL €va OKUAGKL LE ALUTO TO OVOUQ, TO OTIOLO N KOTIEAQ ayamoVoE
ToAU. Tote o matépag eime otnv Téptia «Aéxopat/Aapfavw tov olwvo». ETol anod évav
tuxaio Aoyo mpoyeutnke otnv Yuxn tnv eAnida (evog) mepiAapmpou/moAl Aapmpoul

BpLappou.

B.2.
1-iii
2-v
3-viii
4-iv
5-ii

B.6.a)
1-i
2-ii
3-i
4-ii
5-i

B.6.B)

ex dicto, quod fortuitum erat



MAOHMA ViI, MAGHMA XllII
KEIMENA

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores

nostri eos prope esse nuntiant.

B) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerébat.
Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum

invaserat et exercitus fiduciam amiserat.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVIKN TO TTAPOMAVW ATTOCTIACHOTO.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete tig Aé€elg TG otAANG A pe T Aé€eLg NG otAANG B ou €xouv petagy

TOUG ETUMOAOYLKN ouyyEveLla (3 Aé€eLg amo tn oTAn A teplooelouV).

A B
hiemare Auxvaplt
audio QVENOC
legatus XLovL
nocte vuxtopLog
subito WTOAOTISEC
luna
animos
amiserat

Movadeg 10



B. 6. a) 210 andonacpa «Caesar propter frumenti ... in Belgis remanere.» va gvtomnioete kal
Va XOPOKTNPLOETE CUVTOKTIKA TEVTE (5) EUMPOBETOUC EMIPPNUATIKOUC TTPpocSloplopous. Na

kataypaete, emiong, Toug 6POUG OTOUG OTtoloUC avadEpovTal.
(novadec 10)
B) in hibernis multis: va petatparnet to enibeto oe deutepevovoa avadopiki pdtaon.
(novadec 10)

Movadeg 20



AMNANTHZEIZ

A. a) O Katoapag e€attiag tng EAePng dnuntplakwyv (Aoyw tn¢ EAAedng otaplol) eykadlota
TIC Aeyewveg o TOAA XeElPepwvaA otpatomeda. Alatdlel TECOEPL( OAMO OUTEG Vol
Eexelpwvidoouv otoug NepBioug (otn xwpa twv NepPiwv) kat (AAAeg) tpelg Statalel va
mapapeivouv otoug BEAyoug (otn xwpa Twv BéAywv). Alatdalel (Sivel evtoAn og) 6Aoug Toug
SLOLKNTEG TWV AEYEWVWV VA ELOAYOUV OTO oTpaTonedo Snuntplakad (va petadEpouy otapl ota
oTPATONESA TOUG). ZUUPOUAEVUEL TOUC OTPATIWTEC (TOU) PE AUTA Ta AoyLa (UE TA TTAPAKATW
AoyLa): «mAnpodopolpat 6t mAnotalouv oL exBpol’ oL AVLXVEUTEC Hag avayyEAAOUV OTL auTol

(oL exBpol) elvat (Bplokovtat) kovta.

B) O ZouAmikiog FaAAog Atav UmMapxog tou AsUkiou AlpiAdtou MavAou, o omoiog Sie€nye
TIOAEHO (TTou MoAepovoe) evavtiov Tou MNepoga, Tou Baothd. Mia Eaotepn vuxta Eadvika eixe
XaBel n oeAnvn (éywve Eadvikad ekAewdn oeAnvng): amnd (auto) to Eadviko, mapdatevo Kal
doBepo BEapa TPOUOC ixe sloxwpnoel otig (eixe maoet tic) PuXEC TWV OTPATLWTWY KAl O

oTPATOC £lXE XAOEL TO NOLKO (TnV autonemnoiBbnaon) tou.

B. 2.
A B
luna Auxvapt
animos AVENOG
hiemare XLovL
nocte VUXTOBLOG
audio WTONOTIOEC
B.6.a)

propter inopiam: eUMpPOBETOC EMLPPNUATIKOG TPOCSLOPLOUOG TOU EEWTEPLKOU OVAYKAOTLKOU

atlov oto conlocat



in hibernis: eunmpoBetog emppnUATIKOG TPOSSLOPLOUOS TTIou SNAWVEL OTACNH OE TOTO OTO

conlocat
Ex quibus: eunpoOeTog EMIPPNUATIKOG TIPoadLoplopdg Tou Sinpnuévou 6Aou oto quattuor

in Nerviis: eunpobeTOC EMIPPNUATIKOC TPOCSLOPLOUOC TTOU SNAWVEL OTACN OE TOMO OTO

hiemare

in Belgis: eumpobetog emippnUATIKOC TMPOCSLOPLOUOC TIou SNAWVEL OTACNH OE TOTO OTO

remanere

B)

in hibernis quae multa sunt



MAGHMA VII, MAGHMA IX

KEIMENO

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores
nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis;

B) Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere
dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio
imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium

Collatinum, deligere constituit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta §00évta amoonacpota.

Movabeg 20
B.2. Na emiéete yla kaBepia Aatwvikr AEEn tng otHANG A pa amd Tig dUo AEEELg TNG VEQC

€MANVLIKAG Ttou Ttpoteivovtal otn otAn B, pe Tnv omola elvol ETUPOAOYLIKA CUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B

1.hibernis i.EKXLOVLOTLKOG
ii.eboxnuog

2.verbis i.pnon
ii.Boppag

3.vulnere i.ouAn
ii.OALKOG

4. dolore i.60UALKOG
ii.60A0C

5. imperium i.LUMEPLAALOTIKOG
ii.€umupog

Movadeg 10
B.6.a) Na onuelwoete tnv £€vdel€n X oto olkelo TMAQIOL0, avAAoya LE TO AV OL TIAPOKATW

TIPOTAOELG €lvOlL CWOTEG 1 AavOaOUEVEG:



2Q2TO NAOOZ

1.hiemare: el61k0 anapéudarto, EUPECO

QVTIKE(pEVO TOU iubet

2.tribus: dpeoo avtikeipevo Tou imperat

3.in Belgis: epnpoOetog MPoodLOPLOUOE TNG OTACNG

O€ TOTIO OTO remanere

4.frumentum: avtikeipevo Tou importare

5.verbis:adalpetikr Tou Tpomou oto admonet

6.prope: EMPPNUATIKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU

TPOTMOU OTOo esse

7.ex vulnere: eunmpOOETOC EMIPPNUATIKOC
TIPOCSLOPLOUOC TOU TOTIOU TToU SNAWVEL

amouakpuveon oto extrahit

8.Tarquinio: €upeco avtikeipevo (og S0TIkN) oto

adimit

9.liber: emMppNUATIKO KOTNYOPOULEVO TOU TPOTIOU

oto populus péow tou constituit

10.Romanus: KatnyopnuaTtikOG Mpocdloplopog

oto populus

(Movabdec 10)

B.6.B) Na petatpeete TIG TEPLOSOUC QIO TNV EVEPYNTLKNA ouvtagn otnv madntikn (Lovadeg

6) KoL va aLtLloAoyroETE TN Hopdr) TOU ToNTIKoU attiou (Lovadeg 4).

I.  Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat.

[I.  (Brutus) populum concitat.

(Movabdec 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. o) Aoyw tng ENewng dnuntplakwv/otaplov o Kaloapag eykablotd tig Aeyewveg (tou) og
TOAAG Xelpepva otpatomeda. And autég Slatdlel TEOOEPLC va EEXELLWVLAOOUV OTN Xwpa
Twv NepPilwv kat (GAAeg) Tpelg Statalel va mapapeivouv otn xwpa Twv BéAywv. Alatalel/
Slvel evtoAnl oe OAoug TOUG SLOKNTEC TWV AEYyEWVWV vol HETadEPOUV OTAPL PECA OTa
oTpaTOMESA TOUG. ZUMPBOUAEUEL TOUG OTPOTIWTEG TOU HME OUTA/ T TAPAKATW Adyla:
«MAnpodopolpatl oOtL ot gxBpol mAnolalouv: oL KATAOKOTMOL HaAG/ OVIXVEUTEG HAG
avayyéAouv oOtL autoi/ oL exBpol Bplokovtal kovtd. Mpémel va ¢uAdysote amod Tn
Sduvaun/tnv opun Twv exBpwv.

B) H yuvaika pe Sdkpua TOUC OMOKAAUTTEL TNV adKkio/mPooBOAr Kol HE paxoipt
auvtoktovei/okotwvetat. O Bpoutog Byalel (tpafwvtag) To paxaipt ano tnv mAnyn/ tpavpa
UE pHeYAAO TOvo (pe Babid odUvn) KL ETOLHALETAL VO TLLWPNOEL TO EYKANMA/ TNV EYKANUATIKA
TPAgn. =eonkwvel To Aad kL adalpel tnv efovoia amod tov Tapkuvio. EAeUBepog mia o
pwuHAikog Aaog amodaocilel va ekAéEel SO umatoug, Tov lovvio BpoUTto kat Tov Tapkuvio

KoA\ativo.

B.2.1-i
24
3-i
4-ii
5-i

B.6.a)

20270 AAOOZ
1.hiemare: e161k0 anapéudato, EUUECO X
aVTLKELLEVO TOU iubet
2.tribus: dpeoo avtikeipevo Tou imperat X
3.in Belgis: epnmpoBetog mpoodloplopodc TG oTAong X
O€ TOTIO OTO remanere
4.frumentum: avtikeipevo tou importare X

5.verbis:adatpetikn Tou Tpémou oto admonet X



6.prope: ENPPNUATIKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU X
TPOTOU OTO esse

7.ex vulnere: eunmpOOETOC EMIPPNUATIKOC X

TIPOCSLOPLOOC TOU TOTIOU TToU SNAWVEL

amouakpuveon oto extrahit

8.Tarquinio: EuUeco avtikeipevo (o §0TIKN) OTO X
adimit
9.liber: emppNUATIKO KOTNYOPOULEVO TOU TPOTIOU X

oto populus péow Tou constituit
10.Romanus: KatnyopnuaTtikog mpoodloplopog X

oto populus

B.6.B) I. Legiones a Caesare propter frumenti inopiam in hibernis multis conlocantur.
Il. Populus (a Bruto) concitatur.
To mownTkd aito dnAwvetal eumpdbeta (a +adalpeTIKA TTWON) Kal Ot SUO TPOTACELSG

S10TL adopa oe dvopa Tou GAVEPWVEL TTPOCWTIO.



MAOGHMA VI, MAGHMA IX, MAOHMA XV

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis.

B) Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum
concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium
Brutum et Tarquinium Collatinum, deligere constituit.

y) Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res
turpis et iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea ré, ut

arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TO QIOCTTIACHATA.

Movadecg 20
B.2. Na Bpeite pe mola AaTwvikn A€EN Twv KEWWEVWY TIou oag SOONKaV €XOUV ETUUOAOYLKN
OUYYEVELQ OL TTAPAKATW VEOEAANVIKEG AEEELG: TNAEOPAOT, OUAN|, LEYAAOTIVOOC, TIOLVIKOAOYOC,
COATAPLOUAL.

Movadeg 10

B.6.a.) Na xapaKtnploeTe GUVTAKTLKA TOUG TTAPOKATW OPOUC:

1. libenter givat ............ OTO .oovene.
2. aequitatis glvat ............ OTO .oeuenne.
3. dolore VAL ... OTO .o,
4. Equestribus glvat ............ OTO .eovvrrennne
5. a mercatoribus givat ............ OTO .oevnne.

(novadeg 10)

B) «In ea civitate [...] boni viri libenter leges servant» kat «Brutus ex vulnere dolore magno
cultrum extrahit»: oTIC TapaMAVW KUPLEG TIPOTACELG VO UETOTPEPETE TO prAUATA OF
amopEUGATA, KAVOVTOG TIG amapaitnteg aAAOYEG OTO UTIOKEIHEVA TOUC, EEKLVWVTAG Yl TNV
pwtn mpotaon He tn ppaon «Cicero dicit» (Lovadeg 6) kat yla tn Sevtepn Ue TN dpdon
«Homines narrant» (novadeg 4).

(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN
A.a) g QUTNV TNV TIOALTELQ, TNV OOl CUYKPOTOUV/OTEPLWVOUV OL VOUOL, oL KaAol avopeg
(moAiteg) mpdBupa tnpoUuV Toug VOpouG. MNati o vopog eival to BepéAlo Tng eAeuBepiag, N
minyn tng dikaloouvng.
B) O Bpoutog Byalel (Tpafwvtag) To payoipl oo To TPAUUA UE HeYAAO TTOVO/UeYAAn oduvn
KOl ETOLUALETAL VA TLLWPNOEL TO EYKANUA. ZE0NKWVEL TOV Ao Kal adalpel tnv e€ouvoia ano
Ttov Tapkuvio. EAeUBepog T 0 pwpaikog Aadg amodaocilel va ekAé€el Suo umdtoug, Tov
louvio BpouUto kat tov Tapkuvio KoAAativo.
y) ZTLG utnopayieg cuxva mndolv KATw amo Ta @Aoyd Touc Kal moAepouyv ielol: n xprnon Twv
oeAwv Bewpeital mpaypa aloxpo Kot LaABakd. Agv EMITPEMOUV VA ELCAYETAL 0 auToU (oTn
XWPO TOUG) KPaot arod TOUG EUMOPOUE, YLOTL O AUTO TO TIPAYMA, OTIWE TILOTEVOUV, OL AVIPEG
yivovtal paABakot kL ekBnAuvovtal.
B.2. tnAcdpaon— servant

ouAn— vulnere

HeYOAOTIVOOG—>  magno

TIOWVIKOAGYOG—  punire

coAtapwopa—>  desiliunt

B.6.a.)

1. libenter elval  emppnUATIKOG TPOCSLOPLOUOC TOU TPOTIOU OTO pPrHA
servant.

2. aequitatis €lval YEVIKI UTIOKELUEVIKN (ETEPOMTWTOC MPOCSLOPLOUOG) OTN
A&€n fons.

3. dolore elval adalpeTiki opyavikni Tou TpOToU oTo priua extrahit.

4. Equestribus elval opolomtwrtog €emBOETIKOC TPoodloplopog otn  Aé€n
proeliis.

5. a mercatoribus | eival eunmpoBetoq (emeldn eival éuduyo) mpoodloplopnds tou
TOLNTLKOU attiou oto mabntikng dwvng anapéudato importari.

B) Metatponr tng KUpLag mpotaong «In ea civitate [...] boni viri libenter leges servant» oe
anopeUdATIK —>

Cicero dicit in ea civitate bonos viros libenter leges servare.



Metatpormnn tng KUpLaG mpotaong «Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit» oe
anapeudatikig —

Homines narrant Brutum ex vulnere dolore magno cultrum extrahere.



MAOHMA XIV, MAOGHMA XV
KEIMENO

i. Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confugit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei

mortui.

ii. Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque

potestate.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete ta anoonacpata otn Néa EAANVIK).
Movadeg 20

B.2. ¢patoa, apBpooia, piyog, mMEAHA, AouTHPAC: UE TIOLEG AEEEL TwV SOOEVIWVY KELUEVWV
OUYYEVEUOUV ETUMOAOYLKA oL Tapamndavw Aé€elc tng Néag EAANVIKAG Na amavinoeste

CUMITANPWVOVTOG TOV TAPOKATW TiVoKAL:

NeoeA\nvikn AéEn: AaTwvikn AEEN UE ETUMOAOYLKI) CUYYEVELA:

Movadeg 10

B.6.a) Na avayvwploeTe TN CUVTOKTLKN AELTOUPYLA TWV TTOPAKATW OPWV:

Opot: JUVTOKTLKN AELToupyia:

in exercitu

somno




facie

lacte

vitae

Movadec 10

B.6.8) Cum... horrenda, cum... gerit: va avayvwpioete to £€ido¢ Twv OeutepevoUCWV
npotacewv (Movadeg 2), va tpoodlopiloete Tov 0UVOEGHO LLE TOV omoio elodyovtal(4), kabwg

Kall Tn AetTtoupyia Toug (4).
Movadec 10

Movadeg 20



AMNANTHZEIZ

i. Meta tov moAepo oto Aktio o K&oolog amo tnv Mapua, o onoiog NTav otov oTPaTo ToU
Mdapkou AVTWVIOU/ElXE UTINPETAOEL OTOV OTPATO Tou Mapkou Avtwviou, Katéduye otnv
ABnva. Ekel mpLv kaAd KaAd/HOALG elxe MAPASWOEL TO TAPAYUEVO TIVEU LA/ TNV TAPAYHUEVN TOU
Juxn otov umvo, otav epdaviotnke Eapvikad og autov Gpikti popdr. NOpLoe mwc epxoTayv o
QUTOV/TIPOC TO LEPOC TOU (€vag) AvOpwrog mMeAwPLOU PEYEBOUC Kal PE BPWULKO TTPOCWTTO/UE

TIEAWPLO OVAOTNHA Kal Bpwikn 0Yin, Opolog He elkova/sidwAo/popdn vekpou.

ii. OAn (oAOkAnpn) n Twn twv lepuoavwv meploplletal 0TO KUVAYL KOl 0T omoudn Twv
OTPOTLWTLIKWY TIPOYHATWY/0TNV AOXOALOl HE TO OTPATIWTIKA TPAYHATA (0TI OTPOUTLWTIKEG
ooxoAiec). OL F'eppavoi dev aoxoAouvtal Pe T Yewpyila: Tpédovtal He yaAa, Tupl Kal KpEag.
JToug mapa oAU maywpEVoug tormouc/Av kat {ouv os teploxég doPepd maywueveg, popouv
Hovo S€ppata Kot TAévovtal ota motapla. Kabs popd mou n xwpa toug KAvel/ n moAltsia

Sie€ayel moAepo, ekAéyovtal avdpec pe e€ovoia {wng kal Bavatou.

B.2.
NeoeAAnvikn A&En: AoTwikn AEEN LEe ETUHOAOYLKN CUYYEVELQL:
daroa facie
auBpooia mortui
pivog frigidissimis
TLEALL pelles
Aoutrpag lavantur
B.6. a)
Opot: JUVTOKTLKN AELTOoUupyia:
in exercitu EUMPOOETOC TPOOSLOPLOUOG TNE KATAOTACNG

oto fuerat

somno €UUECO avTLKeipevo oto dederat




facie adalpetikn TNG LOLOTNTAG 0TO hominem

lacte adoalpetikyy (opyaviki) Tou pECOU OTO
nutriuntur
vitae VEVLKN OVTLKELUEVIKN OTO potestate

B.6. B) Cum... horrenda: Seutepelouoa EMIPPNUATIKI) XPOVLIKN Tipotaon. Elodyetal pe tov
avtiotpodo ocuvdeopo cum, yati SnAwvel aidpvidio yeyovog (ovopaletal avtiotpodog, yati
TO KUpLOo vonua Bploketal otn deutepelovoa Kal To deutepelov otnV KUpLa). EkpEpetal pe
OPLOTIKN TIOPAKELUEVOU (Kal, 0 oX€on UE TNV MPoodLlopll{OUevn KUPLO TTPOTACH, OTNV omola
To priua Bpioketal oe umepouvtéAko (dederat), SnAwvel To votepOXpovo oto MapeABoV).
Metd tov avtiotpodo cum UTIAPXEL TO ETILPPNUO repente, Evw oTNV KUPLA TIPOTOON UTIAPXEL
TO ETPPNUA ViX. AELTOUPYEL WC ETILPPNMOTLKOC TIPOCSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO

™G KVpLag mpotaonc «lbi vix animum sollicitum somno dederat».

cum... gerit: Asutepelouoa ETLPPNUOTLK XPOVLKN TpOTacn. ELOAYETOL HE TOV XPOVLIKO
EMAVAANTITIKO CUVOECHUO cum KoL EKPEPETOL UE OPLOTLKH, XPOVOU EVECTWTO. ANAWVEL TNV
aoplotn emavainn oto mapov Kal 6To HEANOV. AELTOUPYEL WG EMLPPNUATIKOC TTPOTSLOPLOUOC

TOU XpOVOU OTO pripa creantur T KUPLOC TPOTACNG TIOU alKOAOUBEL.



MAGHMA lil, MAGHMA XII

KEIMENO

a) Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum
Nymphis se comparat. Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae
incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!»

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim
catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Sic

ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppacete otn Néa EAANVIKN TO QTOCTIACHATAL.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite pia AéEn g véag eAANVIKAG TIOU va €XEL ETUMOAOYLKN OCUYYEVELA UE TIG

TP AKATW AQTIVIKEG AEEELG.

Aatwvikn Aé€n ETUHOAOYLKA cuyyeVAG VEOEAANVLKN A€En

forma

marinam

dedit

triumphi

animo

Movaéeg 10
B.6.a.) Na avtiotolyioeTe TIg AEEELG TNG OTAANG A’ UE TN CUVTOKTLKN TOUG AELToupyia otn oTtAn

B’. Névte otolyeia otn otnAn B’ meploosvouv.

ITHAH A’ ITHAH B’

1. filiam i £l6IKO amopepdATO, AVILKELLEVO

oTO prila animadvertit.

2. se ii. EUMPOOETOC ETUPPNHUOATLKOG
TPOOSLOPLOUOS Tou e€wTtepLKOU

QVayKaOoTIKOU attiou 1 INng




TPOoEAEUONG oTo pAua
praesumpsit.

3. esse iii. anpoBetn  adalpeTiky  TOU
EOWTEPLKOU OVOYKAOTLKOU
aLTiou oto pria comparat.

4. nomine iv. KQTNYOPOULEVO oTo
Andromedam.

5. exdicto V. avTKe{pevo oto prpa habent.

Vi. UTIOKELEVO oTo pApa
animadvertit.

vii. QVTLKEUEVO OTO pripa comparat
(&peon n euBela avtonabela).

viii.  umokelpevo oto pripa perierat.

iX. adalpeTky TNG WBLOTNTAG OTO
catellus.

X. EUMPOBETOC ETUPPNHUOTLIKOG

MPOOSLOPLOUOC TNG KATOYWYNG

OTO prpa praesumpsit.

B) «regia hostia deo placet!» kalL «omen accipio»: oTI{ TTapATTAVW

(Movadec 10)

KUPLEG TIPOTAOELS VA

UETATPEPETE TA PAUATO O ATIAPEUPATA, KAVOVTAC TLG ATAPALTNTEC AANAYEG OTA UTIOKEIEVA

TOUG, EEKLVWVTOG YLO TNV TIPWTN TtpoTaon He T ppdon «Oraculum respondit» (Lovadeg 6) kat

yla tn 6evtepn Ue TN ppaon «Pater Tertiae dixit» (Lovadeg 4).

(Movabdec 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) O Kndéag kat n Kaoowonn €xouv tnv Avdpouéda kopn. H Kaoowonn, nepridavn yla tnv
opopdLa TNG, CUYKPLVEL TOV €0UTO TNG UE TIC NNpnideg. O Nooeldwvag opyLoPEVOCG OTEAVEL
TPO¢ TNV oKt tn¢ AlBlomiag (éva) Baldoolo kATog, To omoio BAATTEL TOUG KATOlkouG. To
HOVTELO amavtd otoug Katoikoug: «BactAiko odaylo yia Buoia apéoel oto Bed!»

B) O matépag édwae otnv Kopn (éva) Gl aAAd tapatipnoe OTL auTr AT Alyakt OALUUEVD.
«Tuelval, Teptia pou;» eine «latl eloat OAUpEVN; TL oou ouVERN;» «ATEPA LOU» ATIAVINOE
ekelvn «méBave o Népangy». Mpaypatt eixe mebavel (éva) oKUAAKL LLE AUTO TO OGVOUQ, TO OTOLO
N KoméAa ayamnouoe TOAU. TOTe 0 MATEPAG £lne otnV Teptia «SEXoUaL TOV oLwvo». Etal, ano

Tuxaio Aoyo, mpoyeutnke otnv Puxn (tou) tnv eAnida (evoc) mepidaumnpou Bprappou.

B.2.
Aatwviki A€€n ETULOAOYLKA OUYYEVAG VEOEAANVLKN AEEN
forma dopua, popuouAa, GopUAALOUOG
marinam popiva, LopLVOpLOPEVO, LapLVaTa
dedit napadoon, koatadoon, emnidoon, mPodOTING
60ot0¢, dotikn, napadidw, Kotadidw,
napadidw...
triumphi Bplappog, BplapPfelw, BpLapBeuTikog
animo AVENOG, avepoBueAla, avepodapuévog
B.6.a)
ITHAH A’ ITHAH B’
filiam iv. katnyopouuevo oto Andromedam.
se vii. avtikeipevo oto pripa comparat (apeon
n euBeia avtomnabela).
esse i. €l6lkO amopEéudaATo, QAVILKEIUEVO OTO
pripa animadvertit.
nomine ix. adalpeTikn NG LdLoTNTAC OoTO catellus.
ex dicto ii. EUMPOOETOC ETUPPNHUATLIKOG

TPOodLOPLOUOG ToU efwteplkov




aAVOyKOOTIKOU aLtiou i TnG MPogAEUONG OTO

prua praesumpsit.

B) Metatpomnn tng kUpLag potacng «regia hostia deo placet » o anapsudpatiky —
Oraculum respondit regiam hostiam deo placere.

Metatpornh Tng KUPLOG MPOTAoNG «Omen accipio » o€ anmapeUdpaTiki —>

Pater Tertiae dixit se omen accipere.

Itnv B’ nepimtwon/mpotacn To UTIOKELEVO Tou pripatog dixit elval Pater kol To UTIOKEIHEVO
Tou eldlkol amapepddatou accipere eival to se. MNopd to yeyovog OTL TO UTIOKELLEVO (pater)
Tou pruatog (dixit) TauTtileTal VONUOTIKA E TO UTIOKEIPEVO (se) Tou amapepudAtou accipere
KOl EXOUE TAUTOTIPOCWTILA, TO UTIOKELUEVO TOU amapeUdATOU TIBETAL O ALTLOTIKA TITWON,
KaBw¢ To umokeipevo tou eldlkol amapepdAtou TIOETOL KAVOVIKA O aLTlATIK Kal &gv

napaleinetal moté (AATwiopog).



MAGOHMA XI
KEIMENO

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in ltalia complévit,
Carthaginienses eum in Africam revocaveérunt. lbi Hannibal bellum cum Romanis componere

frustra cupivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdacete otn Néa EAANVLIKA TO anmdomacua.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yla kaBepia Aatwvikn AEEn Tou Kelévou TnG otNANG A’ pia amod TiG TPELS

eMNVIKEG AEEELG TNG OTAANG B' TTOU elval ETUPOAOYIKA CUYYEVC.

STHAN A’ 2thAn B’

dux douklooa

Sikaotnplo

Sdokipaoia

superavit umtépPBaon

ékpoaon

ouuBaon

agro ayLotnta

aypLotnta

ayloypadia

expedivit oporédLo

natdlatpog

nadoTomnog




bellum

MTEAAS

UTTAAOG

PEUTENOG

B. 6. a) No avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELG:

Vi glvat.......... OTO..oovveennenn.
cum elephantis elvat........... OTO..cevvrerrnnns
pavidus elvat........... OTO..cevvverrnnne
se givat........... (o1 (o JOURUN
annos glval............ o1 {0 TN

(novadeg 10)

B) Na evrtomioete &Uo (2) mpotdoslc mou O&nAwvouv xpovo (2X3 povadeg) kal va

OUUTTANPWOETE TOV MOPOKATW TIVOKA UE TOV OUVOECUO eloaywyng (2X1 povadeg) kat tnv

€YKALON €KPOpPaAG (2X1 povadec):

Mpodtaon

ZUVOEONOG ELOAYWYNG

ekpopa (éykAion)

(novadeg 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

O AwviBag, o Kapxndoviog apxnyog / otpatnydg, o nAwkia 26 XpOVwv VIKNOE 0TOV MOAEUO
(moA€unoe kat viknoe) oAa ta €0vn ¢ lomaviag kal kupievoe pe ) Bia to Zayouvto. Enetta
nepaoce / SINABe pe eAédavieg (mavw amod) tig AAELS, Tou xwpilouv tnv ItaAio amd ™
FroAatia. Otav (MOAL) BpEOnke (Atav) otn Italia, KATATPOMWOE KL EEOAOBPEVTE TIC PWHAIKEG
OTPOTIWTIKEG SUVAUELC (OTPATLEG) / TIG OTPATIWTIKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv Kovtd otov
notapod Tikwo, otov motapd Tpefia , otn Aluvn Tpaoipévn Kat otig Kavves. O pwpaikog Aaog
(ot Pwpaiotl) akouoe (akovoav) / mAnpodopndnke (mAnpodopndnkav) Evtpopog (évtpopol)
(ywa) Tnv odayn twv Kavvwv (katactpodn otig Kavveg). Ztov Qalepvo aypd (otnv meploxn
tou Qalépvou) o AwviBag aneleuBepwOnke / E€duye / Eeyhiotpnoe amd tnv evéSpa tou
®adaplou Ma€ipou. Adou cuunmAnpwaoe dekatéooepa xpovia otnv Italia, ot Kapxndoviot Tov
avakaieoav otnv Adpikn. Ekel o Avvifag patata emBounoe (emdiwée) va TeAELWOEL TOV

TOAepo (e ouvOnkn) pe Toug Pwuaiouc.

B.2.

STAAN A’ 2TAAn B’

dux Sdoukiooa
Stkacthpto
Soktacia
superavit uTtépPBaon
exBaen
soppach
agro HoTHT

aypLotnta
eyoypadia
expedivit OpOTEDSLO
rowdiazpoc
rReudoTonoc
bellum prehdc
préhos
PEUTIEAOG




B.6.a)

Vi elval adaLpeTIKr) OpYyaVIKH TOU TPOTIOU OTO priia expugnavit
cum elephantis elval epnpoBetog mpoodloplopndg Tng ouvodelag oto prpa transiit
pavidus elval emppnUATIKO KATNYOPOUUEVO TOU TPOTIOU OTO prUa,

avadépetal oto populus

se elval avtikeipevo oto pripa expedivit (dpeon f eubeia avtonabeia)
annos elval avtikeipevo oto pripa complévit
B)
Mpodtaon Tuvbeopog eloaywyns | ekdopa (€ykAton)
Ubi in Italia fuit ubi OpLOTIK TIOPOKELUEVOU

(fuit)

Postquam XIV annos in Italia complévit

postquam

OpLOTIK TIOPOKELUEVOU

(complévit)




MAGHMA IX, MAGHMA XII

KEIMENA

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit.

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat
enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «omen

accipio».

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLIKN TOL AMOCTIACHATA.

Movadeg 20
B.2. Na Staypadete and tn otnAn B tn AéEn mou &ev cuyyevelel ETUMOAOYIKA ME TN

Aatwvikn A€€En tng otANng A.

A B

1. septimus i. ZemtéuPplog
ii. Zeuwaplo

iii.  Emtdypovn

2. modo i MovtéAlo
ii. Mobda

iii.  Movatila

3. pater i. motplda
ii.  TATPLKOG

iii. matata

4. lacrimis i. Adkpu
i.  Aakwvikotnta

iii. Adakpuouévocg

5. dedit i. Awpo

i. Afpa




iii.  Alvw

Movabdecg 10

B.6. Ano 11 SU0 KABe hOpA MPOTELVOUEVEG ATIOVTNOELG VA ETUAEEETE TN CWOTH.

Vi.
Vii.

viii.

imperium: avtikeipevo oto perdit ] katnyopoupevo oto perdit

Filius: avtikeipevo oto laedit rj urtokeipevo oto laedit

uxoris: emBeTIKOC Mpoadloplopdg oto Collatini  mapdBeon oto Lucrétiae

[llis: éupeco avtikeipevo oto aperit ] SOTIKN) TPOCWTILKY OTO aperit

se: urtokelpevo oto interficit } avtikeipevo oto interficit

esse: elOIKO anmapEUdato ) TeAko anapéudato

tristis: KaTnyopoUHEVO OTO tu 1| KATNYOPOUEVO OTO €s

Mi: emIBeTIKOG TPoadLopLopOC oTo pater 1 KAnTkA tpoodwvnon

catellus: katnyopouuevo oto Perierat rj untokeipevo oto Perierat

Tum: EMPPNUATIKOG TPOOSLOPLOPOG ToU  SNAWVEL XPOVO 1N ETUPPNUATIKOC

TPoodLopLoPOC Tou SNAWVEL TOTO

Movadeg 20



AMANTHZEIZ OEMATQON

A. a) O Tapkuviog o Yriepridpavog, o ERSopog kat TeAeutaiog and Toug BacAladeg,
Xavel v efoucia (tou) pe autov tov tpomo. O ylog tou, 2é€tog Tapkuvlog,
MpooBaiAel tnv T TG Aoukpntiag, TG oullyou Tou KoAAativou. O
ouluyog/avtpag (tng) kat o matépag (tng) kat o lovviog Bpoutog Bpiokouv autn
niepiAumn. H yuvaika amokaAUMTeL o ekeivoug TNV pooBoAn/adikia pe Sakpua Kot

OUTOKTOVE(/OKOTWVETOL E EVa paxaipL.

B) O natépag £é6woe otnv KOpN (éva) Gl al\d mapatipnoe OTL AUt ATAV Alydakl
OAupévn. «Tu oupPaiver» pwtnoe «Téptia pou; Nati eloat Aumnuévn; Tu oou
oUVEPRN;» Eixe mebavel mpaypatt (Eva) oKUAAGKL e AUTO TO Gvopa, TTou/To omolo n

KoméAa ayarmoUoe ToAU. TOTe o0 matépag ime otnv TEPTLa: «AEXOUAL TOV OLWVO».

B.2.

A B

1. septimus i. ZemtéuPplog
i s .

iii. Emtdxpovn

2. modo i Movtého
ii. Mobda
Y ¥

3. pater i. moatplda
ii.  TATPLKOG

,

4. lacrimis i. Adkpu
i .

iii. Adakpuopévocg

5. dedit i. Awpo

iii. Alvw




B.6.

Vi.
Vii.

viii.

imperium: avtikeipevo oto perdit

Filius: umokeipevo oto laedit

uxoris: mapaBeon oto Lucrétiae

Illis: €upeco aviikeipevo oto aperit

se: aVTIKELPEevo oto interficit

esse: eL6LKO anapéudato

tristis: katnyopouevo oto tu

catellus: untokeipevo oto Perierat

Mi: eTOETIKOC TPOOodLopLoUOG OoTo pater

Tum: eMLPPNUATIKOG TIPOCSLOPLOMOG TTIOU SNAWVEL XPOVO



MAGOHMA V, MAOHMA IX

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVIl (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possidébat.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKE TO AmOoTACUATA.
Movadeg 20

B.2. Na emi\é€ete amo tn otiAn B tn AéEN MOU ouyyeveUEL ETUMOAOYLKA UE TN AQTLVIKA AEEN

NG oTAANG A.
A B
1. epicus i.  UUUKOG
ii.  EMKOAUPLKOG
2. septendecim i.  Oekdxpovog
ii. ogviovt
3. tenébat i. Ttavdia
ii. TENOC
4. modo i.  HOUVTOG
ii. HOVTEALOUOG
5. femina i. d¢opa
i. deuwiotpla

Movabdeg 10
B.6. a) No CUUMANPWOETE TOV TAPOKATW TIivaKA HE TA AVIIKE(PHEVA TWV Pnuatwv mou

Silvovtal:

PHMATA ANTIKEIMENA




1. possidebat
2. perdit

3. laedit

4. inveniunt
5. aperit

(Movadec 10)
B) H avtomaBeila ota Aatwikd ekdpaleTal ETE PE TNV KTNTLKA QVTWVUHIA suus-a-um &ite pe
TNV MPOCWILKA se. H Ktron xwpi¢ auvtondbela oto vy’ mpoowmno ekPpAleTal UE TIG TAAYLEG
TITWOELG TNG AVIWVULag is, ea, id.
No €VTOTIOETE OTA TOPATIAVW OTOCTIACHUATO TPEL TIEPUTTWOELS auTomabslag Kat duo

TIEPUTTWOELG KT ONG XWPLG automadeLa.

(Movadec 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a) O Zihog ltalikdg, o emikdC molntig, ntav évdofoc/Sofaouévog avdpag. Ta 17
(6ekaemta) BBAla Tou yla Tov Seutepo Kapxndoviakd molepo eival opopda. Ta tehevtaia
Xpovia TN¢ Lwr¢ Tou TAPEUEVE/EPEVE LovVILa oTtnv Kapmavia. & ekelvoug Toug tomoug/ota

UEPN eKelva KaTelxe TOAOUC aypouc.

B) O Tapkuviog o Yrepridavog, o €BSopog Kat teAeutaiog amod toug BacAladeg, XAvel TN
e€ouoia Y' auto (touto) tov Tpdmo. O ylog Tou, Z€€tog TapkUVLog, TPOCGRAAAEL TNV TN TNG
Noukpnrtiag, yuvaikacg/oculiyou tou KoAlativou. O ouluyog Kol 0 Tatépag kot o lovviog
Bpoutog tnv Bplokouv mepiAumn. H yuvaika pe Sakpua amokaAUTTEL 6" ekelvoug TNV adikia

/TpooBoAn Kol autoktovel pe paxaipt. O Bpoutog Byaletl (tpafwvtag) to poxaipt amnd to

TPaUUa/TANY UE LEYAAO TIOVO KOl ETOLUATZETAL VO TILWPNOEL TO EYKANUQL.

B.2.
1-ii
2—i
3—i
4 —ii
5—ii
B.6.a)
PHMATA ANTIKEIMENA
1. possidebat agros
2. perdit imperium
3. laedit pudicitiam
4. inveniunt eam
5. aperit iniuriam (dpeoo), lllis (¢upeco)

B)




vitae suae, se tenébat, se interficit: autonadela

libri eius, Filius eius: ktrjon xwpig avtonabesla



MAGHMA VI, MAGHMA XI, MAOGHMA XV

KEIMENA

a) Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi
sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia
complévit, Carthaginienses eum in Africam revocaveérunt.

v) Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus
proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippidorum usus res turpis et iners
habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea re, ut arbitrantur,

remollescunt homines atque effeminantur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKN TOL AMOCTIACUATAL.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite pe mota AaTwvikn A€€n Twv KEWWEVWY TIou oag 5OONKAV €XOUV ETUUOAOYIKN
OUYYEVELQ OL TIAPOKATW VEOEAANVIKEG Aé€elc: oepPBitolo, deomdtng, eunddlo, vekpouavteia,
olwopayelpeio.

Movabeg 10
B.6.a..) No XOpaKTNPLOETE CUVTAKTIKA TOUG OPOUC TNG A’ OTHANG KAl Vo TTPOoSLopLoETE KL TOV

0po otov omoio avadEpovral:

NEEN oto Keipevo Zuvtaktikn Asttoupyia ‘Opog ov npoacdlopiletal

A ‘otiAn

Legum (to mpwTo)

liberi

magistratus (to deUtepo)

cum potestate

re

(Movadec 10)

B) «In agro Falerno» «Equestribus proeliis»
ITIC Tmopamndvw ekbpacel, adol EVIOMIOETE TOUC OUOLOMTWTOUG ETILOETIKOUG

NPoodLoPLOHOUG KAl Tov 0po Tou Tpoodlopilouv (povadeg 4), va Toug UETATPEYETE OE



Seutepelovoeg avadopLkeEG TIPOOSLOPLOTIKEG TIPOTACELG, ETAEYOVTOG TO OWOTO YEVOG TNG

avadopLkng aviwvupiag, avaloya e Tov mpoodlopl{opevo kabe dpopd 6po, Tov omoio Ba
avtypaete (Lovadeg 6).

(Movadec 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) Ou apxég (apxovteg) elval umnpéteg (Bepamovieg) Twv VOHwv, oL SIKACTEG (gival)

EPUNVEUTEC TWV VOUWV, TEAOG OAOL E(HAOTE UTNPETEG TWV VOUWV: YLATL £TOL UTTOPOUKE va

elpaote eAevBepol.

B) O AvviBag oto «DaAepvo aypo» (otnv eploxn tou QaAépvou) EéEduye amod tnv evédpa Tou

®aBlov Magpou. Adou cuumnpwoe dekatéooepa xpovia otnv ItaAia, ot Kapxndoviol tov

avakaAeoav otnv Appukn.

y) Otav n xwpa Toug KAvel MOAep0, eKAEyovTal ApXovTeC e e€ovaia Lwng Kal Bavatou. ITig

UTMoMaxieg ouxva mndouv (katw) amd ta dloya kat ToAepouv melol: n xpnion ceAwv

Bewpeital mpaypa aoxpd Kot LoABAKO. Agv EMITPEMOUV VA ELCAYETAL ATT' TOUG EUMTOPOUC

Kpaol o' auTtolG (oTn xwpa Toug), EMELS amd auTo To MPAYUA, OTIWE MLOTEVOUV, oL AvBpwTtoL

yivovtal paABakol kat ekBnAvvovtad.

B.2.

oepPitolo: servi
SeomoTNG: possumus
eunodio: pedibus
vekpopavteia: necis(que)
owopayelpeio: vinum

B.6.a)

NEgn oto Kkeipevo

A ‘otiAn

ZuvtakTtiki Aettoupyia

‘Opog ou npoodlopileton

Legum (to mpwto)

YEVIKN OVTLKELUEVIKN

(eTepOMTWTOC TPOGSLOPLOOG)

oTOo ministri

TPOCSLOPLOUOE TOU TPOTIOU

liberi KatnyopoUpevo OTO EVVOOUHEVO UTIOKELUEVO
Nnos amo To CUVSETIKO esse

magistratus (to 6gUtepo) UTTOKE[EVO oTO pAua creantur

cum potestate EUMPOOETOC ETUPPNUATIKOC | OTO prpa creantur

onpdBetn  adalpeTK WG
ETUPPNUATLKOC TIPOCSLOPLOUOG
Tou e€WTEPLKOU OVAYKAOTIKOU

aLtiov

Jta prnuota remollescunt kot

effeminantur




B) In agro Falerno»: Itnv ¢dpdon o emIBETIKOG MPOCSLOPLOMOG eival n AéEn Falerno kat o
npoodlopl{OEVOC OpOC lval agro.

H avaluon Ba yivel wg e€nG: in agro, qui Falernus erat.

«Equestribus proeliis»: Ztnv ppaon o emBeTIkOC Mpoodloplopog sivat n Aé€n Equestribus kat
o npoodlopllopevog 0pog ivat proellis.

H avaAuon Ba yivel wg €€N¢: proeliis, quae equestria sunt.



MAOGHMA V, MAGHMA IX

KEIMENO

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et
pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam
aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit

et delictum punire parat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO OMOCTIACHATAL.

Movadeg 20
B.2. Na evtomioete mola veoeAANVIKNA A£EN amod to {elyog Twv Aé€ewv mou oag Sivetal

otn otnAn B’ €xeL ETUHOAOYLKA OUYYEVELD PE KABEULA amd TIC AQTIVIKEG AEEELG TNG

otAANGA’.
ITHAH A’ ITHAH B’

1. multos i HOAALOPOG
ii. HOALoTO

2. agros i. aypavamnauon
ii. KaAALEpYELQ

3. septimus i eBdouada
ii. edpaAtriplo

4. modo i povtwada
ii. HOVTEALOLLOG

5. wvulnere i oAloBnua
ii. ouAn

Movadeg 10
B.6.a) Kai ota 800 Kelpeva va €VIOTIOETE TMEVIE EUMPOOETOUC EMIPPNUATIKOUC

TPOodLOPLOUOUG Kal va ToUG KataypaeTe otov akoAouBo Tivaka.



Epnpd0Oetog Erppnuatiki oxéon nmou | Opog otov onoio avadépetal
NPOCSLOPLOUAG SnAwvetal

1.

2

3

4.

5

(Movadecg 10)

B) Na petoatpéete tn ouvtofn TwV TMOPOKATW TEPLOSOU Adyou ot TABNTIKA

(umtokeipeva: pOvVASEC 2, KATNYOPOUUEVO: MOVASEC 2, TOLNTIKA altia: povadeg 4,

prpota: Lovadeg 2).

Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt.

Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit.

(Movadec 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

a) O ZiAog ItaAlkdg, o mkOG oNTAG, NTav évdofog avtpag. Ta dekaemta BLBALa Tou yla Tov
Sdeutepo Kapyxndoviakd moAepo eivat opopda. Ta teAevutaia xpovia ¢ IwNng Tou
TapEPEVE/EeVE POVILa otnv Kapmavia. ' ekelvoug Toug TOmouG (2ta pépn ekeiva) Kateixe
(elxe otnv katoxr tou) moAAoUG aypouc. O ZiAlog eixe evaiodntn/Tpudepn Yuyxn.

B) O Tapkuviog o Yrepndavog, o €BSo0C Kal TEAEUTALOG amo Toug BACIALASES, XAVEL TNV
e€ouoia Y' auto (touto) Tov Tpodmo. O ylog Tou, 2EETog TapKUVLOG, TIPOCPBAAAEL TNV TIUN TNG
Noukpnrtiag, yuvaikacg/ouluyou tou KoAlativou. O ouluyog Kol 0 Tatépag Kot o lovviog
Bpoutog tnv/autiv Bpiokouv mepilumn. H yuvaika pe Sakpua amokaAUNTEL 0" EKElVOUG TNV
adikia (mpooBoAn) kal auvtoktovel (okotwvetal) pe paxaipt. O Bpoutog Byalet (tpafwvtag)
TO payaipt amo to tpavpa (mAnyn) e peyalo movo (Babud oduvn) kat etolpaletal va

TILWPNOEL TO EYKANUA (TNV EyKANUOTIKA TIPAEn).

B.2.
ITHAH A’ ITHAH B’
1. multos ii. p&dAota
2. agros i. aypavamnouon
3. septimus i. eBdopdada
4. modo ii. LOVTEAOPOG
5. wvulnere ii. oUAR
B.6.a)
Eunpo0Oetog Emppnuatiky oxéon mou | Opog otov onoio avadgEpetat
MPOCGSLOPLOUAG SnAwvetal
de bello EUMPOBETOC oto libri
ETUPPNMOATLKOG
TPOGSLOPLOOG ™ng
avadopdg
in Campania EUMPOBETOC oTo prua tenebat
ETUPPNHUATLKOC
TPOOodLOPLOUOC OTAONG OE
T0Mo




in locis EUMPOBETOC oTo prua possidebat
ETUPPNUATLKOG
MPpoodloplondG otacon o€

oMo

cum lacrimis EUnMPOOeTOC oTO prua aperit
ETUPPNHUOTLKOC
TPOCSLOPLOOG TOU

TpoOMOoU

ex vulnere EUMPOBETOG oTo pripa extrahit
ETUPPNHUOTLKOG
TPOOSLOPLOUOG ™ng

QTOUAKPUVONG

B) Ea maesta a marito et a patre et ab lunio Bruto invenitur.

Itnv a’ mpoédtacn (Maritus... inveniunt) TO QVTIKE(MEVO eam YIVETAL UTIOKEIPEVO, TO
KaTnyopoupevo (maestam) Tou avTIKELUEVOU Ba yivEL KATNYOPOUEVO TOU UTIOKELMEVOU, TA
UTTOKELJEVa. maritus, pater, lunius Brutus Ba yivouv molwntika aitia, mou Ba ekpEpovrat
eunpoBeta, ylati elval éuduya, to prpa Oa tebet og vy’ evikd mpdowmo (invenitur).

Iniuria illis a femina cum lacrimis aperitur.

Jtnv B’ mpotaon (lllis...aperit) to dpeoco avtikeipevo (iniuriam) yivetal untokeipevo, to illis wg
EULECO QVTIKEIPLEVO TTOPAUEVEL WG EXEL, TO UTtOKE(HEVO (femina) ylvetal monTko aitio mou
ekpEpetal eunpodeta, yati eivatl Epduyxo ( a femina), To pripa tibetal otnv madntikn dwvn

O€ Y’ €VIKO mpoOowTo (aperitur).



MAGHMA VI, MAGHMA XI

KEIMENO

a) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et
sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non
stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi
sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit,

Carthaginienses eum in Africam revocavérunt.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta §00évta amoonacpota.

Movaébeg 20
B.2. Na emiléete yla kaBepia Aatwvikn A&En tng otAANG A pa amod tig Suo AEEeLg TNG VEQG

€MANVLIKAG Ttou Ttpoteivovtal otn otAn B, pe Tnv omola elvol ETUPOAOYLIKA CUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B
1.legibus i.6lahoyn
ii.euAUyLOTOC
2.mente i.uévog
ii.uavtig
3.civitas i.koltn
ii.keWUNALO
4. cladem i.KAlpO
ii.kAdopa
5.revocaverunt | i.€mKoOg
ii.Bon

Movadeg 10
B.6.a) Na onuelwoete tnv £€vdel€n X oto olkelo TMAAIOL0, avAAoya LE TO AV OL TIAPOKATW

TIPOTAOELG €lvOll CWOTEG 1) AavOaOUEVEG:



2Q2TO

NAOOZ

1.libertatis: YEVIKN UTIOKELHUEVLKN oTo

fundamentum

2.fons: kotnyopoUpevo TOU UTOKELUEVOU (lex)

HEOW TOU OUVOETIKOU pruatog est (aocuvdeto

oxnua)

3.sine mente: eunpPOOeTOC TPOCSLOPLOUOG TTOU
SnAwvel ENewn, e€aipeon oTO EVVOOUUEVO pripa

(non stant)

4.ministri: uTOKE(LEVO OTO CUVOETIKO pripa sunt

5.esse: OVTIKE(UEVO TOU PrHATOGC pOSsumus Ko

TeAKO anapépudarto

6.copias: avtikeipevo ota profligavit kat delevit

7.pavidus: ETPPNUATIKO KATNYOPOULEVO TOU
oKOToU oTo pnua audivit, avadépstal oto

populus

8.Falerno: OLOLOTITWTOG, EMLOETIKOG

PoodLopLopndG oTo agro

9.ex insidiis: eumpdbetog¢ MPOCSLOPLOUOSC TNG

nipogéAeuong oto expedivit

10. Fabii Maximi: yevikr avtikeleVIKn oTo insidiis

(Movabdecg 10)

B.6.8) In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Na dnAwBel o

OUVTOKTLKOG pOAOC TNG avIwvupiag se otnv mpotaon (Hovadeg 2)kal va nmpocdloplotel to

OUVTOKTLKO dalvopevo mou ekdpaletal pe T xpnon tng (Hovadeg 4).Na avTIKATOOTHOETE

Tov 0po Hannibal pe v avtwvupia ego Kal va KAVETE TG amapaitnteg aAAayEg, WOTE va

dnAwBel to 1610 cuvtakTikd dalvopevo yla to a’ TPoowo (Lovadeg 4).

(Movadecg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. a) MNati o vouog sival to BepéAo tng eAeuBeplag, n mnyn tng Sikawoovvng. O voug Kat n
Puxn kot n okéPn kot n kpion ¢ moAtteiag Bplokovtal otoug vOHoUC. OMwE To CWHUATA UG
XwpLg Tov vou/mvebpa (6ev oTékovtal/uTtdpyouV), £T0L Kal N TOALTELQ XWPLG TOV VOO dev
otéketal/umapyet. OL ApXoVTeG eival BEpATOVTEG TwV VOUWV, Ol SIKAOTEC (glval) EpUNVEUTEG
TWV VOUWV Kal TEALKA OAOL (gMEl]) €lLOOTE UTINPETEG TWV VOUWV: YLOTL £TOL UTOPOUUE val
elpaote eAevBepol.

B) MOALC BpEOnke otnv Italia, KATATPOMWOE KL £€OAOOPEVOE TIC PWUAIKEG OTPATIEG/ TIG
OTPOTIWTIKEG SUVAMELS TWV Pwpaiwv kKovtd otov motapud Tikwvo, otov motaud Tpefia, otn
Alpvn Tpaowuévn kat ot Kdavveg. O Pwpaikog Aadg mAnpodopnBnke €vipopog tnv
kataotpodn otg Kavves. O AwiBag EEpuye and tnv evédpa tou Dafiou Maipou otov
Qalepvo aypo/ otnv meploxy tou Qalepvol aypou. Adol cuumAnpwoe 14 xpovia otnv

ItaAia, ot Kapxndoviol tov avakaleoav otnv AdpLki.

B.2.
2THAH A 2THAH B
1.legibus i.Sltaloyn
2.mente i.u€VOG
3.civitas i.koltn
4. cladem ii.kAaopa
5.revocaverunt i.ETIKOG
B.6.a)
20270 AAOOZ
1.libertatis: VEVLIKNA UTTOKELUEVLKNA oTo
fundamentum X
2.fons: katnyopoUpevo tou umokeluEvou (lex)
HEOW TOU oUVOETIKOU prpatog est (aouvdeto X

oxnua)

3.sine mente: gunMpPOOETOC MPOCSLOPLOUOG TIOU

onAwvel €Newpn, e€aipeon oto €vvoouUpEVO X




priua (non stant)

4.ministri: uToke(leEVO OTO CUVOETIKO pripa sunt X

5.esse: OVTIKELLEVO TOU PAHATOG POosSsumus Kot X

TEAKO amapéudato

6. copias: aviikeipevo ota profligavit kat delevit X

7.pavidus: EMPPNUATIKO KATNYOPOUUEVO TOU X
OKOTIOU ©OTOo pnAua  audivit, avadépetal oto

populus

8.Falerno: OLOLOTITWTOC, ETUOETIKOC X

TPOOSLOPLOUOG OTO agro

9.ex insidiis: eumpPoBeTO¢ TMPOOSIOPLOUOG TNG X

npogAevong oto expedivit

10. Fabii Maximi: yeviKf] QVTIKELWUEVIKI) OTO X

insidiis

B.6.B) In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.

To se Aeltoupyel wG avtikeipevo oto expedivit kal ekppalel apeon r evbeia avtondbela.
KaBwg n Aatwvikry yAwooa Sev SLaB£Tel auTtomabdnTkeG avTwVvulies, n autonabela pmopet
va dnAwBel pe tn xpron ¢ MPOCWTIKNAG aviwvupiag se. H autondBela sival gubeia (A
Aueon), Otav N aviwvupia se avopEPETOL OTO UTTOKEIUEVO TOU pNUATIKOU TUTIOU OO Tov
oroio e€aptdtal (eite eival prpa €ite OVOUATIKOC TUTTOC TOU pAMATOG-amapEudato, LeToXN,
oOoUuTtivo, YEPOUVSLO f YEPOUVSLOKO).

(BA.WEB http://www.study4exams.gr/latin/course/view.php?id=226 kol oXoAKO gyxelpidlo

Aatwikad (I Aukeiouv AvBpwriiotikwy Zroudwv) - A Teuxog- Lectio V)

Metatpornn: In agro Falerno ego ex insidiis Fabii Maximi me expedivi.



MAOGHMA X, MAGHMA XI

KEIMENA

a) Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium
sine fine erit. Caesar Augustus, ab Illo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum
restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.

B) Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis
Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in

Africam revocaverunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit.

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TA QmOoTtAoUaTA.
Movadeg 20
B.2. Na evtomicete mola amd TG TPelg Aé€elg mou ocoag Sivovral otn otnAn B’ €xel

ETUMOAOYLKI) OUYYEVELQ PE KABEULA amo TIG AATIVIKEG AEEELC TNG OTAANG A,

ITHAH A’ ITHAH B’
1. moenia oepOBLOG, aEPOMAAVO, aEPAUVOL
2. fine dwaliot, dLaAn, dyoupdpw
3. caelo olapaiog, oléA, olayova
4. expedivit eupBaduvon, eunodio, eppadov
5. complévit avarnAnpwaon, avapaduion, avamAeuon

Movadecg 10
B.6.0.) Na evtoniocete anod to npwto andonacpa «Post trecentos annos ... in caelo accipies»
TOUG EUMPOOETOUC MPOOSLOPLOPOUG avAAoya E TO €L60G TOUG KAl va TOUG TOMOBETHoeTE

oToV Ttivaka tou akoAouBel, evtomilovrag kat tn A&En anod tnv omola e€aptwvTal.

EpunpoBetoL npoodlopLopol

1. eumpoBeTOC MPOCSLOPLOUOG TNG KATAYWYNG EVAL v OTO covrererrerenen

2. gUMPOBETOG MPOCSLOPLOUOG TNG OTACNG OE TOTIO ELVAL ....veveerenee. OTO e

3. EUMPOBETOC MTPOOSIOPLOUOC TOU XPOVOU (XPOVIKN akoAouBia) €lVaL .........ceeereene...

4. eunpo6Oetog MPooSlopLopOg TNE TPOEAEUONG ElvaLl ................ (o1 (o ST

5. eunpoBeto¢ mMpPoodloplopdg Tou TPOTOU/eUnpPOBOeTog MPOoodloplopdg o B€on




KOTNYOPOUUEVOU ELVAL ................. OTO v

(novadeg 10)
B) «Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit» kot «In agro
Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit»: ot mapandvw ¢pacel; va
OVTLKOTOOTIOETE TIG OVTWVUULEG SUO KaL se PE TNV KATAAANAN TTwaon TG avIwvupiag is, ea,
id (Lovadecg 6) KAl Vo EVTOTILOETE TN VonUaATKn Stadopd mou tpokUTTeL (Lovadec 4).
(novadeg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A.a) Meta amnod tplakoota xpovia n IAia Ba yevvnoel Vo yloug, Tov PwpuAo Kat tov Pwuo,
Toug omoioucg Ba avaBpéPetl pla AUkawva. O PwuvAog Ba xtioetl Ta telxn tou Apn kot Ba
OVOUACoEL TOUG Pwuaioug amd to ovoud tou. 2toug Pwpaioug n efoucia Ba eival xwpig
téAo¢. O Kaioapag Auyouotog, katayopevog amd tov louAo/amoyovog tou loudou, Ba
kKAeloel TI¢ mUAec/mopteg tou MoAépou kot Ba amokataotiosl/Ba Eavadepel tn Baocheila
Tou Kpovou. Autodv o, omwg tov Awvela, Ba (uno)bdexBeic otov oupavo.

B) O Pwpaikog Aaog mAnpodoprnBnke €vipopog tnv Kataotpodr otig Kavveg/twv Kavvwv.
Ytov Qalepvo aypo o AwiBag &duye amd tnv evédpa tou Dafiov Matipouv. Adou
ocuunAnpwoe 14 xpovia otnv ItaAia, ot Kapxnddviol tov avakdleocav otnv Adpikn. Ekel o

AwiBag patata emidiwée va teAelwoel Tov TOAEUO (e cuvOnkn) He Toug Pwpaioug.

B.2. moenia —> oepapuva
fine —> dwaliot
caelo - OLEA
expedivit — eunodlo
complévit > avarAnpwon
B.6.a.)
1. eumpoBeTOg MPOOdLOPLONOG TNG KATAYWYNG —> ab Illo otn petoxn ortus.
2. EUMPOOETOG MPOCSLOPLOUOG TNG OTACNC OE TOTO —> in caelo oto prua accipies.

3. eumpOBeTOC MPOOSLOPLOUOG TOU XpOvou (xpovikn akoAouBia) — post annos oto prua

pariet .
4. eunp6OeTog MPooSLoPLOPOC TNG TPOEAEUONG —> de nomine oto prua appellabit.
5. eunpo6Betog mpoobLloplopog Tou Tpodmou —> sine fine oto prua erit (BA. Xp.

KaveAlomoulocg, Aatwvika yia tn ['Aéoun, 1989 o. 144)
EUMPOBETOC MPOOSLOPLOUOG O BEon KaTnyopouévou —> sine fine otn AéEn imperium péow

Tou prpatog erit (BA. BLBAlo Tou kaBnyntn, Aatwvika Aukeiou, oel. 35).

B) AVTIKATAOTOON TWV AVIWVUHLWY SUO KOL Se UE TNV KATAAANAN TITWon TNG OVTWVUHLOG is,
ea, id:

Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit »>



Romulus moenia Martia condet Romanosque de nomine eius appellabit (n avtwvuuia eius
TiBetaL og yevikn mtwon Kot SNAWVEL KTon Xwpelg autonadelay).
In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit —
In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi eum expedivit.
ITIC MOPATAVW TEPUTTWOELS ME TN XPNON TWV QVIWVUMLWY SUO KOL Se €XOUME QUEDN
oautonaBela, agdou To suo avadépetal oto uTokeipevo (Romulus) tou pripatog appellabit
KOl OoVTLOTOlYwC To se oto umokeipevo (Hannibal ) tou prpoatog expedivit. Av Opwg ot
OVTWVUULEG suo Kal se avtikataotabolv amod Tnv avtwvuia is, ea, id n vonuatiki dtadopd
TIOU TIPOKUTTEL €lval otL &g yivetal avadopd ma ota umokeipeva (Romulus kat Hannibal),

TWV PNUATWY TWV TTOPATIAVW TIPOTACEWV OAAA O€ KATIOLOUG GAAOUC.



MAGHMA |, MAGHMA VII

KEIMENA

a) Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis
contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poétae.

B) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores
nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis; hostes enim de collibus

advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN T amoomaopaTa.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite pia Aé€n otn Néa EAAnVIKA Ttou €lval ETUMOAOYLKA CUYYEVNC LLE TIG TTOPOKATW
Aatwikég Aé€elg: gelida, miseriae, contra, repugnat, possunt.

Movadeg 10
B.6.a.) Na evtomioste oto amoomnacpa «Ex quibus quattuor... perpetrare possunt» mévie
OpOUC HE ETLPPNUATIKA onuacia -eumpoBetoug 1 ampOBeTOUG- MOU CUVTAOOOVIAL WE

OPOLPETIK TTWON KAl VO ONUELWOETE OTOV 0aKOAOuBO Tivaka Tn OUVTOKTIK TOUG

Aeltoupyia:
OpoL mou ocuvtacoovtoal Me adalpetikn | TUVTAKTIKA Asttoupyia
(epmpdBeToL | aMPGOEeTOL)

SR elvat ...... oT0 ......

2. elvat ...... 0T0 ......

. J SR elvat ...... oT0 ......

A e EWVaL ...... oT0 ......

D elvat ...... 0T0 ......

(novadeg 10)
B) «[...] et tribus imperat in Belgis remanére» katL «Legatos omnes frumentum in castra
importare iubet»: otnv mMpwtn anod TG MaApANAvVwW GPACEL VA QAVIIKATACTHOETE TO PHUA
imperat pe to iubet kot otn dgUtepn To iubet pe to imperat, emupépoviag Tig amapaitnteg

oAAQYEC TTOU OXETI{OVTAL e TN oUVTAEN TWV TTAPOTTAVW PNUATWY (Lovadeg 4+6).



(novabeg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A.a) Adnyeltat ywa Ttoug PapBapoug KATOKkOUG Kal yla TNV Taywpévn yn. Ot
gyvolec/ppovtideg kol ot Suotuyieg Baoavilouv tov mointr). Me TIG EMIOTOANEC HAXETOL
evavtia otnv adikia. H Mouoa givat n povadikn ¢iAn tou mownth.

B) O Kaloapag tattiog tng EAAeWPNG SNUNTPLOKWY EYKABLOTA TIG AeyewVeG (Tou) o TTOANG
XELLEPWVA oTpatoneda. Alatdalel TECOEPLG QMO AUTEC va EEXELLWVIAOOUV OTN XWPO TWV
NepBilwv kat Slatdlel TpeLG va MOPApEiVvOUV 0Tn Xwpa Twv BéAywv. Altatdlel 6Aoug Toug
SLOKNTEG TWV AEYEWVWV VO LETADEPOUV OLTAPL OTO OTPATONESO (TOUG). ZUMBOUAEVEL TOUG
OTPATIWTEG ME auTA Tta Adyla: «Akolw/mAnpodopoupal ot ot gxBpoi mAnowalouv: ot
QVLXVEUTEG HaG avayyéANAouv oOtL autol eival/Bpiokovtat kovtd. Odeilete/Mpénel va
duAayeote ano tn duvaun twv exBpwv- ylati ol exBpol cuvnbilouv va (e€)opuolv amod toug

AOGDOUC KOl UImopoUuV va Kataoda&ouv TOUC OTPATLWTEG.

B.2. gelida— (eA€, Lehativn, Lehativa.
miseriae— Hépla, Hilepoc.
contra —> KOVTPQ, KOVIPAPpW.
repugnat - TIUYUR, TIUYHOXLA, TIUYHAXOC, TIUYHAXLIKOG, TIUYHOXW.
possunt — deonotng, deomotiopog, Séomnotag, deomotato, deomoteia.
B.6.0.)

OpotL nmou cuvtacoovtal Me adalpetiky | TUVTOKTIKA Aettoupyia

(epmpoOetoL | anpoOetol)

1. Exquibus elval eumpoBeto¢ mpoodloplopog Ttou

Slalpepévou 6Aou oto quattuor.

2. in Nerviis glval  epmpoBetog¢  MPOCSLOPLOPOG  TNG

oTAoNG o€ TOno oto anapéudato hiemare.

3. in Belgis elval  eumpoBetog  mMPoOoSLOPLOPOE  TNG
oTacn¢ o€ TOMO Oto amapéudaro

remaneére.

4. verbis elval ampoBetn adalpeTIK OpPyaAVIKH TOU

TpoOMou oto priua admonet.

5. de collibus elval epnpdBetog Mpoodloplopodg g amnod




TOMO Kivnong/ amopdkpuvong amod Tomo

oto anapéudaro advolare.

B) Ta pripata iubet katl imperat, av KoL CUVWVUHA, CUVTACCOVTAL PE SLadOPETIKEG MTWOELC.
JUYKEKPLUEVQ, TO prMa imperat cuvtdooetal Pe SOTIKA TTwon + TEAKO amnapéudato (BA.
Ae€IAOyLo oXoALkoU eyxelpldiov, Aativika A’ TeUxog, ogl. 69), evw To pripa iubet kavovika pe
QULTLOTLKE.

211G dpaocels «[...] et tribus imperat in Belgis remanére» kat «Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet» av avtikataoctabolv peTall TOug Ta pripata iubet kal imperat,
TOTE:

et tribus imperat in Belgis remanére — et tres iubet in Belgis remanére.

Legatos omnes frumentum in castra importare iubet —  Legatis omnibus frumentum in

castra importare imperat.



MAGHMA V, MAOHMA IX

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVIl (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possidébat.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKE TO AmOoTACUATA.
Movadeg 20
B.1. Na emAé€eTe TN owOTH N T CWOTEC ATIAVINOELG VLo KABE epwTnon:
a. Mou odeiletal n ouyyévela NG Aatwikng pe tnv EAAnvikn NMwooa; (3 owoTég
QMAVTNOoEeLg, 6 LOVASEC)
i.  2TnV Kataktnon tng Pwung amo toug EAANveg
ii.  ZTtnv Kown kataywyn and tnv vooeupwnaikr) YAWOOLK) OLKOYEVELL
iii.  Ztnv kataktnon tng eAANVIKN¢ AvatoAn¢ amnod Toug Pwpaioug
iv.  ZTOV pWHAIKO ATOLKLOUO
V.  2TO TOALTIOTIKA KOl YAWOOLWKA &Avela Tou €AANVIKOU QmOLWKIOHOU OTnv
KEVTPLKN KoL KATw ItaAia, amod tn NedmoAn kat tnv KOpn péxpL tn ZikeAia
B. H oxéon tou pwpaiouv Aoyotéxvn He To EAANVIKO TtpOTUTIO £lval imitatio kat aemulatio.
TLonuaivouv ot 6o 6pot; (1 cwotr andvtnon, 2 Hovadeg)
i. Mot avtypadrn eAANVIKWY TPOTUTIWY
ii.  Anuloupykn TpooAndn Twv EAANVIKWV TIPOTUTIWVY KOL OVTOYWVLOHOG
iii. Amopdkpuvon amoé ta eAAnVIKA potuma
y. Molo gival To mPwTo AOYOTEXVIKO £160¢ TOU wWPLHALEL 0T pwiaikn Aoyotexvia; (1 cwotn
anavtnon, 2 Lovadec)
i. Toémog
ii. Hrtpaywbdia

iii. Hkwupwbdia



Movadecg 10

B.2. Na emi\é€ete amod tn otnAn B tn A&€n mou ouyyeveUeL ETUROAOYLKA HE TN AATLVIKN AEEN

NG oTAANG A.
1. epicus i.  UUUKOG
ii.  emKoAUPLKOC
2. septendecim i.  Oekdaxpovog
ii. ogviovL
3. tenébat i. TavdA
ii. TéAog
4. modo i.  HOUVTOC
ii. MOVIEALOMOC
5. femina i. ¢opa
ii. deuwviotpla

Movaéeg 10

B.3. Mota amnod Tig AaTvikeéG GpACELG AVTLOTOLXEL OTO TTAPAKATW VEOEAANVLIKO KELUEVO ;

«Meta amo auto 1o Jepud enelo0dio ot SUTAWUATIKEG OXETELC TwV SUO YwPWV SLOKOTTINKOY

KoL QITAYOPEUTNKE N TIPOYPOAUUATIOUEVN Emtiokeyn tou aélwuatouyou, 6ot Fewpndnke

QaVETIIUUNTO MTPOCWITOY.

i. urbi et orbi

ii. a posteriori

iii. persona non grata

iv. tabula rasa

V. de facto

Movabdeg 10

B.4. Na avTLOTOLXLOETE TIG AATWVIKEG AEEELC TNC A OTAANG E TN YPAUUATLKA TOUG avOyvwpLon

otn B° otAAn. MNa tov akpBECTEPO EVTOTILOUO TOU YPOUUATIKOU TUTIOU Tou {nteital, AdBete

umoyin oag, OTOU TO KPLVETE avaykaio, TN CUVTOKTIKY Tou Béon oto e€etalOUeEVO KElUEVO.

Ytn B’ otAn U0 X0 paKTNPLOUOL TTEPLOGEVOUV.



B’

1. poéta i.  Yevikr mMAnBuVTIKOU OUCLAOTIKOU
V' kAlong
2. libri ii.  OVOUOOTLKA €VLKOU OUCLOCTLKOU
V' KAlong
3. Campania iii.  OvOHOOTLKN EVIKOU OUGCLAOTIKOU
a’ KAlong
4. illis iv.  Ovopoaotikr mTAnBuvtikou
0UCLAOTLKOU o’ KALoNG
5. locis V.  OUTLOTLKN EVIKOU OUGLOOTLKOU
B’ kAlong
6. regum vi.  altatikn TAnBuvTIKoU ouGLACTIKOU
V' kAlong
7. imperium vii.  ovopaotiki TAnBuvtikou
ouoLaoTLkou B’ kAlong
8. uxoris viii.  adalpetiki mMAnBuvtikoU ouoLOOTIKOU
B’ kAlong
9. pater ix. adalpetiki MANOUVTIKOU AVTIWVUULOC
10. eam X.  YEVIKA €VIKOU OUCLOOTLKOU
Y’ kAlong
Xi.  APALPETIKI EVIKOU OUCLOOTIKOU
a’ kAlong
Xii.  OLTLOTIKA EVIKOU QVTWVUULaG

Movadeg 15

B.5. ApoU emihé€ete amo TN oTHAN B’ TN YPAUUATIKY avoyvwpeLlon TIOU OVTLOTOLXEL 0TO prpa

™G oTtAANG A’, VOL GUUTTANPWOETE TOV YPAUMATIKO TUTO Ttou {nteital otn othAn .

A

B’

r

a.

tenébat

Y EVIKO OPLOTIKAG

B evikd 0pLOTIKAG

EVEOTWTA PAUATOCY | TIAPOKELUEVOU

ouluylog




b. perdit

y TAnBuvTiko
OPLOTIKNG EVESTWTA

priuatog & oculuyiag

Ol EVIKO OPLOTIKNG

TIOPATATIKOU

c. inveniunt

Y EVIKO OPLOTLKNAG

(610 MTPOOWTO OPLOTIKAG

TIAPATATIKOU priatog | HEAAovTa
B ouluylag
d. aperit iV. Y EVIKO OPLOTLKNAG Anopéudato eveotwta
EVEOTWTO PUATOG A
ouluyiag
e. parat V. Y EVIKO OPLOTIKNG o TTANBUVTLKO 0PLOTIKNG
eveotwta 6 ouluylag | umepouvteAikou
Movadeg 15

B.6. a) Na CUUMANPWOETE TOV TAPAKATW TIvaKO ME TO AVTIKE(HEVA TWV Pnudtwv mou

Sivovtal:

PHMATA

ANTIKEIMENA

1. possidebat

perdit

laedit

inveniunt

vl B W N

aperit

(Movabdecg 10)

B) H automadBela ota Aatvikad ekdppAaleTal €T e TNV KTNTIKH OVTWVULLO SUus-a-um eite pe

TNV MPOCoWILKA se. H Kktron xwpi¢ avtondbela oto y' mpoowmno ekdpAleTal Ye TIG TTAAYLEG

TITWOELG TNG OVTWVU LG is, ea, id.

No €VTOTOETE OTA TOPATIAVW OTOCTIACUATA TPEL TIEPUTTWOELS auTtomabslag kat duo

TIEPUTTWOELG KTAONG XWPL¢ automddeLa.

(Movadec 10)
Movabdeg 20




ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a) O ZiAog ItaAlkdg, o emikOC mowntng, Atav évdofoc/Goaouévog avdpag. Ta 17
(6ekaemta) BBAla Tou yla Tov Seutepo Kapxndoviakd molepo eival opopda. Ta teAevtaia
Xpovia TN¢ Lwn¢ Tou MopEUEVE/EPeve povipa otnv Kapmavia. & ekelvoug Toug tomoug/ota

HEpPN ekelva Katelxe MOAOUG aypoug.

B) O Tapkuviog o Yreprndavog, o €BSouog kat teAeutaiog and toug BacAladeg, XAvel TNV
e€ouoia 1 autd (touto) tov tpodmo. O yLog Tou, 2€€Tog TapKUVLOG, TTPOORAAAEL TNV TLUN TNG
Noukpnrtiag, yuvaikag/oculiyou tou KoAlativou. O oUluyog Kal 0 MATEPAC Kol O loUviog
Bpoutog tnv Bplokouv/Bpiokouv auth mepidumn. H yuvaika pe dakpua amokaAumtel o'
ekelvoug tnv adikia/mpooBoAr katl avtoktovei pe paxaipt. O Bpoutog Byalel (tpaBwvtag) to
poaoipt oo 1o Tpavpo/mAnyn Ue LEYAAO TTOVO Kal ETOLUATZETAL VA TILWPIOEL TO EYKANLLAL.
B.1.

o i, iii, v

B:ii

y: il

B.2.

1-—ii

4 —ii

5—ii

B.3.

iii. persona non grata
B.4.

1 —iii

2 —vii



4 —ix
5 — viii
6—i
7-v
8—x
9 —ii
10 - xii

Ta iv, vi 8ev avtiotolyolv o€ TUTO TG A 0THANG

B.5.
A B’ r

a. tenébat iii. y' €VIKO OpLOTLKAG tenuisti
TapATATIKOU pripatocg B
ouluylag

b. perdit i. V" €VIKO OPLOTIKNG perdebam
EVEOTWTO PAUATOG Y’
ouluylog

C. inveniunt ii. y mMAnBuvtiko invenient
OPLOTIKIG EVECTWTA
pnuatog &' ouluyioag

d. aperit V.Y’ EVIKO OPLOTIKNG aperire
eveotwta &’ ouluyiag

e. parat iv. Y €VIKO OPLOTLKAG paraveramus

geveotwta & ouluylag

B.6.a)




PHMATA ANTIKEIMENA
1. possidebat agros
2. perdit imperium
3. laedit pudicitiam
4. inveniunt eam
5. aperit iniuriam (dpeoo), lllis (¢upeoco)

B)

vitae suae, se tenébat, se interficit: autonabeLa

libri eius, Filius eius: ktjon xwpig avtonabesla




MAOGHMA XV
KEIMENO

Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agriculturae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent

et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque

potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum

usus res turpis et iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea

ré, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

A. Na petadppdaocete otn Néa EAANVIKA TO amoOoToopa.

Movadeg 20

B.1. Na avtiotolyioete kaBepd amnod tic ppacelg tng otnAng A’ pe pia ppdon g otning B/,

WOTE VO CUMIMANPWVETAL opBad to vonua tne. Tpla otolxeia Tng otAnG B’ meplooelouv.

ITHAH A’

ITHAH B’

1. O loVUAlog Kaioap eivat o KOAALTEXVNG

ToU £(60UG TWV «ATIOUVNUOVEUUATWVYY

A. tov 9° aL. m.X.

2. ZUpdwva pe tnv meplypadikn daipson
NG €MOXNG TNG AQTLWVLKNAG Aoyotexviag, n

KAQLOLKN €MTOXN PTAVEL WG

B. Zavtoupviog otixog.

3. To e&viomo AaTwikd HETPO  TOU
xpnowornow)bnke and tov  Aiplo
Avbpoéviko ylwa TN petadpacn TG

Obuooelac tou Oprnpou ovopaletal

r. n dnuoupyikn mpoocAnyn (imitatio)

KOlL O aVTayWVLOUOG (aemulatio).

4. H oxéon tou Pwpaiou Aoyotéxvn HE TO

€AANVLKO TTPOTUTIO Elval

A. 6TL oL Pwpaiol cuxva aAAolwvouv N
peTtapopdpwvouv ta eAAnVIka eidn n

Tapayouv véa €idn.

5. H Awewada (Aeneis) ivat €pyo

E. o 0Udog mou avakaAel Tov

Zevodwvrta.

3T. mou éypage o Kowtog Opdrtiog

OAAKKOG.

Z. tov Bavaro tou Auyouotou, to 14




WX,

H. mou éypaje o MomAlog Bepyillog

Mapwv.

Movadecg 10
B.2. Na Staypaete tn veoeAANVIKA AEEN TNG oTAANG B’ tou Sev €XEL ETUMOAOYLKN CUYYEVELQ
HE TIC AXTWVIKEG AE€ELG TNG OTAANC A’.

ITHAH A’ ZTHAH B’

agriculttrae KOUATOUPLAPNG, UTIOKOUATOUpQ, KOUAoU O
pelles TEEAUQ, TTEAQYOG, TTEApATOYPA PN A
lavantur Aoukéto, Aoulopal, AoutpoBepaneia

necis VEKPAVAOTOON, VEKPWOLUOGC, VEOVLKOC
vinum OLVOTIVEU O, OLKOAOYLQ, OLVOTIOPayWwYOC

Movadeg 10
B.3. Na ouumnmAnpwoete Tig mepltodoug Aoyou tng Néag EAANVIKAG mou akoAouBoulv pe Tnv
€MAOYN TNG KATAAANANG OTEPEOTUNNG AQTWIKAG dpAong amd auTEG mou oo Sivovral
TIOPOKATW.
1. H ouyyxpovn matdaywytkn &V MPOTEIVEL O EKTTALSEUTIKOG VAL SIOAOKEL .....cvevevvreerenee , 0AAQ
va oflomolel tn pabntokevipiky HEBodo SibaokaAiag, aflomowwvrtag ta odEAn TOu
S16aktikoL Slaloyou.
i. de facto ii. ex cathedra
2. O ekmpoowmog tou Aladwtiopou, o AyyAdog T{ov Aok, uTtooThpLEE TwE 0 AvBpwmoc, otav
VEVVLETAL, EIVOL .ovvveecreceierenee, , 0ev €xeL , &nhadn, MPoUTAPXOUOCEG YVWOELS, TLG OTIOLEG
QUITOKTA ATTOKAELOTIKA KATA TN SLapKeLa TNG {wNRG TOU UE Ta BLWUATA KoL TLG EUTMELPLES TOU.
i. terra incognita ii. tabula rasa
3. M va arnogpeuxBouv AAON Kal actoxieg, KaAO eival va pnv €EeTAlETOL LOVOUEPWS ULa
KATAOTOON, QANA TIAVTO VO EAEYXETOL KOL oeeeeeeeeeeeereereerennns , WOTE va oxnuatiletal
odalplkotepn anoyn.
i. altera pars ii. alter ego
4. Ztov «Kpntikd» Tou ZoAwpou, o molntig Sev Eekva TV adrynon tng lotopiag tou Apwa

TOU Qmo TNV apXN TWV YEYOVOTWY, OAAA ...ccceeerecreeerenene , TIOU QMOTEAEL KAl HLA yVWOTA

opnNyNHUATLKA TEXVLKN.



i. in memoriam ii. in medias res

5. Kata tn &8wapkelo ¢ €AANVIOTIKAG TIEPLOSOU SLadOONKE .......cuveeee.

0 EAANVIKOG

TIOALTLOMOC KAl N eAANVIKN YAWooO Kal TouTtoxpova MOAELS TNG AVvaToAnG, Oonmwe n Mépyapog

Kal n Avtioxela, e€eAixOnkav o€ HeyAAa TIVEUUOTIKA KEVTPAL.

i. urbi et orbi ii. sui generis

B.4. Na ypayete 6,TL {nteital yla Toug mapakatw TUTIOUG.
omnis: N ApALPETIKI EVLKOU

rei: n yevikn mAnBuvtikoL

Movaédeg 10

consistit: y'€VIKO OpLOTIKAG TTAPAKELUEVOU OTNV 6La dwvr TTou BpilokeTal 0 TUTTOG

lacte: n ovopaoTikn €VikoU

carne:n OVOUOOTLKA EVIKOU

nutriuntur: To anapéudarto eveotwta otV idta pwvr mou Bploketal o TUTOG
locis: n attiatiky TAnBuvTIKoU

pelles: n adatpetikn MAnBuvTIKOL

fluminibus: n kAT MANBUVTIKOU

lavantur: To a’ eviko otov (610 xpovo kat pwvn

potestate: N OVOUOOTIKH EVIKOU

equestribus: n ovVOHAOTIKN) EVIKOU OTO OPOEVLKO YEVOC

desiliunt: To B’ evikd mapatatikol

iners: n yevikn mMANBUVTIKOU Kol N aLTlatik TANBUVTIKOU 0TO OUSETEPO YEVOC
se: n 60TIKN EVIKOU

importari: o {610¢ TUTOG otTNV gvepynTiki dwvn

ea: n attiatiki TAnBuvTikoU oto BNAUKO YEVOG.

(novadeg 18)

B.5.a) «Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur»: va petadépete

TOUG KALTOUG TUTIOUG 0TOV AAAO apLBuo.

(novabdeg 6)

B) «Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur:» kat «Vinum a

mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea r€, ut arbitrantur, remollescunt homines

atque effeminantur»: oto MapanMdvw QMOCTIACUO VA EVIOTIOETE TA PAMATA KOL VO T



uetadépete oto B’ mANOBuvTIKO, Slatnpwvtag Tov 8o xpovo kat tnv idla dwvn.

(novabdeg 6)
Movadecg 30

B.6.a) Ito andonacua «Equestribus proeliis ... effeminantur» va evtomnioete TI¢ apalpeTIKES

TIOU £XOUV ETIPPNMOTLKA onuacia- eunpobeTeg Kot anpobeTes- Kal va BPELTE T OUVTAKTLKA

TOouG Aettoupyla, evtomilovtag kot tn Aé§n amno tnv onola eEaptwvtal.

AdapeTIKEG UE EMPPNUATIK onpacia

(epmpoOeteg 1 anpdbeteg)

AN anod tnv omnoia e§aptwvra

T ESAVZo [ OTO .covrennee
2e s ESAVZo [ OTO .ovvrennnne
3. e ——— givat ........... OTO .ovvereenene
Ao e givat ............ [ (o TN
D e glvat ............ OTO .cvveveeene

(novadeg 10)

B) «Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit» kot

«Germani non student agricultlrae»: v LETATPEPETE TO PAATO TWV TTAPATIAVW TIPOTACEWV

o€ anapéudara, KAVOVTaC TIG amapaitnteg aAAayEC oTa UTTOKELHEVA TOUG. Na EeKLVAOETE e

™ ¢pdon «lulius Caesar narrat».

(novadeg 10)
Movadecg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN
A. OANOkANnpn (6An) n twn tTwv Feppavwv TEPLOPLETAL OTO KUVAYL KOl OTn Omoudn twv
OTPUTIWTIKWY TIPOYUATWV/TNV aCXOAlDl HE TO OTPATIWTIKA TIPAYUOTO/OTIG OTPATLWTLKEC
aoxoAieg. OL M'epuavotl 6ev aoxoAouvtal Ye Tn yewpyla, (aAAd) tpédovtal pe yaia, tupl kat
KPEAG. TOUG TTApa TIOAU TTayWUEVOUG TOMouG (av kat {ouv o€ TiepLoXEC GoPBEPA TMAYWUEVEG),
dopouv povo S€puata kal mAEvovTal ota otaula. Kabe popd mou n moAtteia (xwpa Toug)
Sle€ayel (kavel) moAepo, ekAéyovtal apyxeg (apyovteg) pe e€ovaia {wng kot Bavatou. ZTig
UTIOMOXIEG oUXVA TTNSOUV KATW Ao Ta AAOYA TOUG Ko TTOAEUOUV Ttelol: N Xpron Twv CEAWV
Bewpeital mpaypa aoxpo Kot HaABako. Aev EMITPEMOUV VO ELOAYETOL 0° AUTOUC OO TOUG
EUMOPOUC Kpaoi, ylati, e€altiog autol Tou MPAYUATOC, OMWE TLOTEVOUV, OL AVTPES YivovTal
HaABakol kL ekBnAvvovtal.
B.1.1. > E

2.7

3.>8B

4. 5T

5.—>H
B.2.

ITHAH A’ ITHAH B’

agriculttrae KOUATOUPLAPNG, UTIOKOUATOU PO, KSBASUHE:

pelles TEALQ, REAQYOE, TEALATOYPADN A

lavantur Aeukere; Aoulopal, AoutpoBeparneia

necis VEKPAVAOTOON, VEKPWOLUOC, VEGRHKSE

vinum OLVOTIVEU IO, ©tKeABYLE, OLVOTIOPAYWYOC

B.3.1. —ii.
2. > ii.
3. 1.
4. —ii.
5 >
B.4.

omnis— omni



rei — rerum

consistit >  constitit

lacte —> lac

carne — caro

nutriuntur — nutriri

locis —> loca (to ouclaoTiko gival eTepoyevEg, oTov MANBUVTIKO aplBud, otav SnAwvel
Tomno/ tonobeoia kKAlvetal 0To OUSETEPO YEVOG)
pelles — pellibus

fluminibus — flumina

lavantur -  lavor

potestate —» potestas

equestribus — equester

desiliunt >  desiliebas

iners:— inertium, inertia

se—> sibi

importari—> importare

ea > eas

B.5.a) «Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur»: Av petadepboulv ot
kALtol TUMoL otov Ao aplBuod tote — loco frigidissimo pellem solum habet et in flumine
lavatur.

B) «Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur:» kat «Vinum a
mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea r¢€, ut arbitrantur, remollescunt homines
atque effeminantur» It mapamAavw MPOTACELS Ta prpoTa gival ta akolouBa: desiliunt,
proeliantur, non sinunt, arbitrantur, remollescunt, effeminantur.

Metatpornh Twv pnuatwyv oto B’ mAnBuvtiko tou dlou xpovou kat tng idlag dwvng:

desiliunt > desilitis

proeliantur —» proeliamini
non sinunt — non sinitis
arbitrantur — arbitramini

remollescunt —> remollescitis



effeminantur —» effeminamini

B.6.a)

AdaLpeTIKES ME | A£€En amo tnv onoia e§aptwvral
EMPPNUATIK oOnuacio

(epmpoOeteg n

anpoBetec)

1. proeliis elval adalpetiki Tomikn tou xpovou oto desiliunt (o xpovog
ekpépetal ampoBeta, O1O6TL cuvodeletal amd eMIOETIKO
npoodloplopo, to equestribus, BA. Ax. Tlaptlavog, Aatwvikn
lpauuatikn I’ TevikoU Aukeiou, apayp. 147, unoonueiwon
2)

2. exequis elval eumpoBetog mpoodloplopds TG amopdkpuvong (amo
TOMo) oto prua desiliunt.

3. pedibus elval adalpeTiki opyavikn TOU TPOTIOU OTO pripa proeliantur.

4. a mercatoribus elval eunpobeTog TOu MoNTIKOU attiou oto mabntikng wvng
anapéudato importari.

5. ré elval ampoBetn adalpetiky (opyavikr) Tou €eEWTEPLKOU
OVOYKQAOTLKOU attiou oto pripa remollescunt.

B) «Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit» —

lulius Caesar narrat Germanorum vitam omnem in venationibus atque in studiis rei militaris
consistere.

«Germani non student agricultirae» — lulius Caesar narrat Germanos non studére

agricultirae.



MAGOHMA IX, MAGHMA XII

KEIMENO

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit .

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit

«mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?».

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta §00évta amoonacpota.

Movaébeg 20
B.2. Na emiléete yla kaBepia Aatwvikn AEEn tng otAANG A pa amd tig Suo AEEeLg TNG VEQC

€MANVLIKAG TtoU Ttpoteivovtal ot otAn B, pe Tnv omola elvol ETUPOAOYIKA CUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B
1.modo i.TpoOmog
ii.noda
2.perdit i.katadotng
ii.mepvw
3.vesperum i.EOTLEPLVOG
ii.vuxtepvog
4. parvula i.mavpog
ii.ueyaiog
5.cucurrit i. koupdilw
ii. KoUpoApPOG

Movadeg 10
B.6.a) Na onuelwoete tnv £€vdel€n X oto olkelo TMAQIOL0, ovAAoya LE TO AV OL TIAPOKATW

TIPOTAOELG €lvOlL CWOTEG 1 AavOaOUEVEG:



2Q3TO NAOOZ

1.regum: yEVIKI| UTTOKELIEVIKN OTa septimus Kot

ultimus

2.modo: adalpeTiki Tou TpoTou oto perdit

3. uxoris: enegnynon oto Lucretiae

4.maestam: KATNYOPOUEVO TOU QVTLKELEVOU

eam PEow Tou inveniunt

5.cultro: adalpetikn Tou TpoMou oto interficit

6.rege: mapabeon oto Perse.

7.filiae: apeoco avtikeipevo oto dedit

8.tristiculam: katnyopoUpEVO 0TO eam HEOW

Tou animadvertit

9.mea: emOETIKOG IPOOSLOPLOUOG oTo Tertia

10.tibi: S0tk MpoowTKA KTNTIKN oTo accidit

(Movadec 10)

B.6.B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit.
Noa SlakplVeETE TIC TPOTACELS OTNV TIAPATTAVW TEPiodo Adyou kal va Ti§ ypapete (Lovadeg
3).Na avayvwpioete to €idog TG MpwWING PoTAoNG, va YpAWETE KOl va SIKALOAOYNCETE TOV
ouvdeopo eloaywyng (Lovadeg 3), tnv ekpopd Kal tn Aettoupyia NG (Lovadecg 4).
(Movabdecg 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A a) O Tapkuviog o Yriepridavog, o €Bdopog Kal teAeutaiog amn' Toug BactAladeg, XAveL TNV
e€ouoia (tou) pe autdv tov tpomo. O ylog Tou Z€€tog TapkUVIog MPOOPBAAAEL TNV TLUA TNG
Noukpnrtiag, Tng yuvaikag/oullyou tou KoAAativou. O avtpag/culuyog Kal 0 TATEPAC TNG
Kal o louviog Bpoutog Bpiokouv autrv mepihumn. H yuvaika touc/oe ekeivoug amokaAUTTEL
pe dakpua tnv mpooBoAn/adikia Kal OKOTWVETAL/AUTOKTOVEL LE poyaipL.

B) Ito AeUkwo Awidlo Mavlo, mou eixe ekAeyel Umatog/Umato ywa Seutepn dopq,
€tuxe/€Naxe va Kavel/Sie€ayel mOAepo evavtiov/pe to Baolhd Mepogéa. MOALS yUpLoe oTtitL
Tou 10 Bpadaki, n KkopoUAa tou TepTia, TOU TOTE ATAV MAPA TTOAU UIKPOUAQ, £Tpefe otnV
aykaAld tou matépa. O matépag £6woe €va G otnv kopn/tng tn diAnos, all\a
TAPATAPNOE OTL NTAV AlYyaKL otevaxwpnuevn/OApévn. «TL Tpéxel, Teptia pou;» PWTNOE.

«Tatl eloot OALUpEVN; TL oou OUVERN;»

B.2. Na emilé€ete yia kaBepia Aatwvikn AéEn tng otAANG A pia amod tig Vo AEEeLg TG VEQG

€A\NVLKNG TIOU TIpOTEivovTaL 0Tn oTHAN B, Ye TNV omola ival ETUPOAOYLKA CUYYEVAG.

2THAH A 2THAH B
1.modo ii.uoda
2.perdit i.katadoTNng
3.vesperum i.e0TEPLVOG
4. parvula i.mavpog
5.cucurrit ii. Koupoapog
B.6.a)
20270 ANAOOZ
1.regum: yeVIKr) UTIOKELPEVIKN OTA septimus Kot X
ultimus
2.modo: adalpetikni Tou Tpomou oto perdit X
3. uxoris: eme€ynon oto Lucretiae X
4.maestam: KOTNYOPOULEVO TOU OVTLKELULEVOU eam X
HEOW TOU inveniunt
5.cultro: adatpetikn Tou Tpomou oto interficit X




6.rege: mapabeon oto Perse. X

7 filiae: apeco avtikeipevo oto dedit X

8.tristiculam: katnyopoUEVO 0TO eam PECW X

Tou animadvertit

9.mea: eTUOETIKOC TPoodloplopodg oto Tertia X

10.tibi: 60Tk MPoowTtK KTNTIKA oTo accidit X

B.6.8) Ut domum ad vesperum rediit = Seutepelovoa Xpovikr mpotacn. Elodyetal pe 1o
XPOVIKO oUVOEOUO ut Kal SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO Kal UAALOTO OTo TapeABOvV, kabwg
EKDEPETOL UE OPLOTIKN TIAPAKELUEVOU. AELTOUPYEL WC EMPPNHUATIKOG TTPOCSLOPLOUOG TOU
Xpovou oto prpa tng K.M.(cucurrit)

filiola eius Tertia ad complexum patris cucurrit=kupLa npoTacon
quae tum erat admodum parvula= dsutepeUovoa avadopikr) mTpoodloploTiki TPATOCH OTO

filiola



MAGHMA IX, MAOGHMA XII
KEIMENO

A. i. Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit.

ii. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa
«Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater

Tertiae dixit «komen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste otn Néa EAANVIK TO QITOOTIACHOTO.

Movadeg 20

B.2. Na KaBeuld amod TG MoPAKATW VEOEAANVIKEG ALEELC, VO EVTOTILOETE MOl ETULOAOYLKA

OUYYEVI) TOUC AATVIKN A£EN amod Ta KE(PEVA, GUUTTANPWVOVTAC TOV TTOPAKATW TIiVaKaL:

NOTWIKEG NEEELG NEEELC UE ETUMOAOYLKI) CUYYEVELDL

eBSoUNKOOTOC

HOVTEAO

BnAaotiko

dakpu

BpLapBeuTIKOC

Movadeg 10

B.6.a) No €VTOMIOETE TO UTOKEIUEVO TWV PNUATWY TOU OMOOTACMOTOG «Perierat...

praesumpsit» Tou 6€0TEPOU KELUEVOU , GUUTTANPWVOVTOG TOV TIAPOKATW TIVOKAL:

PAuata Yrokeipeva




Movadeg 10

B.6. B) Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio»: va avaypaete tnv nepiodo, Tpémovrag To
priua accipio og €161k6 anapéudaro (Movadeg 4). Na SwOETE MPOCOX OTO UTIOKEIUEVO TOU

anapepdatou (4) kot va KAVETE TIG amapaitnteg aAAayEg otnv nepiodo (2).
Movadec 10

Movadeg 20



AMNANTHZEIZ

A. i. O Tapkuviog o Yriepridpavog, o €BSouog kat teAeutaiog and toug BaclAladeg, XAvVeL TNV
gfouoia (tou) pe autov tov Tpomo. O ylog tou, 2€€tog TapkuvLog, MPOSPAAAEL TNV TLUN TNG
Noukpnriag, tTng oullyou tou KoAlativou. O aUluyodg/avipag (tng) kot o matépag (Tng) Kat o

lovvio¢ Bpoutog Bpiokouv autiv mepiAumn. H yuvaika amokaAUMTeEL O €Kelvoug TNV

nipooBoln/adikia pe SAkpUA KAl AUTOKTOVEL/OKOTWVETAL E EVOL poalpL.

ii. «Tu elvawy einme «Teptia pou; MNati eioat Aumnuévn; Tt ocou ouvePn;» «Moatépa pou»
arnavtnoe ekeivn «O Mépong méBavey. MNarti / Mpdypatt sixe meOAveL €va OKUAGKL HE QUTO TO
OVoMQ, TO OTolo n KoTéAa ayamouoe MoAU. TOTe 0 matépag einme otnv Teptia «A€xopal Tov
olwvo». EtoL amo €vav tuxaio Aoyo (o Atpidtog MavAog) mpoyeltnke otnv Yuxr tou/voepd

™V eAntida evog mepidapmnpou Bplappou.

B.2.

NOTWIKEG NEEELG

NEEELC UE ETUHOAOYLKI) CUYYEVELD

septimus eBSoUNKOOTOG

modo HOVTENO

femina BnAaotiko

lacrimis Sdakpu

triumphi BpLapBeuTtikog
B.6. a)

PRuata Yrokeipeva

perierat catellus

amabat puella

dixit pater

accipio ego (evvoeital)

praesumpsit

pater/ille (evvoeitat)

B.6. B) Tum pater Tertiae dixit se omen accipere.




MAGHMA IX

KEIMENO

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius
Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius Brutus
eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit.
Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat
et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et

Tarquinium Collatinum, deligere constituit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVLIKA TO amdomnacua.
Movadeg 20
B.1. Na BaAete og KUKAO Tn owoTr amavtnon:
1. Ot opoloTNTEG TNG AATIVIKNC YAwooag Ue TNV EAANVIKA odeilovtal ev HEPEL KaL:
i ZTNV Kolvr Toug Kataywyn anod tnv lvbogupwmaikn.
ii. JTNV OKLI TOU gumopiou.
iii. ITNV KOTAKTNON TUARAToC Tne Katw ItaAiag amoé toug EAANVeG.
2. O mpwtog AvBpwrog mou opyAvwaoe otn Pwun mapaoctaocel ota AATVIKA ATav:
i O AiBlog Avépovikog.
ii. O Zevékag.
iii. O AkKLOoG.
3. To mpwto AoyoTeXVIKO £160¢ Tou akpalel otn Pwun eivat:
i. H tpaywbia.
ii. H kwpwdia.
iii. To&mog.
4. H A&§n «imitatio» onuaivel:
i.  Avtaywviouoc.
ii.  Anuoupylkn pooAnyn
iii. Anuoupylkog dtaoyoc.
5. 2TOUC MOLNTEC TToU dnuLloupyolV oToug AUYOUOTELOUG XPOVOUC SEV QVAKEL O:
i.  NomAlog Bepyidtog Mapwv.
ii. OBidloc.



iii. KdatouA\oc.
Movadeg 10
B.2. Na Bpeite pe mowa A€n amod to {evyog veoeAANVIKWY Aé€ewv tng otnAng B’ mou ocoag

Slvetal €XeL ETUMOAOYLKN CUYYEVELD KOBEULA OO TIG AXTWVIKEG AEEELG TNG OTAHANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’

septimus i ETTATIUAN

ii. edaAtnplo
modo i Hoilkavog

ii. HOVTEPVIOUOG
lacrimis i SakpuBpexTOC

ii. SOVELONOC
vulnere i €MOUAwON

ii. epapA og
punire i Tuypaxia

ii. TLOLVLKOAOYOG

Movadeg 10
B.3. Na cupmAnpwoete Tig meptddoug Adyou tng Néag EAANVIKNAG mou akoAouBolv pe tnv
emAoyn TNG KATAAANANG OTEPEOTUNNG AQTWVIKAG dpAonG amd ouTtéG mou oag Sivovrtal
TIAPOKATW.
1. OL U0 mAeupEg SrAwoav OtTL omotadnmote mapafiaon Twv 6pwv cuvOnkng Ba BewpnBel
i. casus belli ii. carpe diem

2. H aitnon oou yla tnv mpooAnyn otnv epyacia MPEMEL Vo CUVOSEUTEL Kal amod €va oAU

i. alter ego ii. curriculum vitae
3. H EAAGSa dnAwoe oOtL, mapd tnv mPokANTIKA TOALTIKA TNG ToupKiag yLo To KUPLOPXLKA TNG
Sikawpata oto Awyaio, Ba dextel Tov TOUPKO UTIOUPYO EEWTEPLKWV WG wvevrerrrereererrervereernereerens .
i. primus inter pares ii. persona grata
4. O Kapadng ota MOAHOTA TOU SIVEL EVA .cvceeereeeeeieeeeeere v v alompenelag Kal NOKAG
SaBilwong.

i. mutatis mutandis ii. modus vivendi



5. OMot Aumibnkav vy v anwAewa  tou didou  TOug Kal  KatEBesocav
................................................. €VOL ONUOVTLKO 000 o€ GLAaVOPpWTIKO (Spupa yLa TV AVATIOUON
™¢ Yuxng tou.
i. in memoriam ii. in medias res

Movabdeg 10
B.4. Na ypayete 6,TL {nTeltal yla TOUG TAPAKATW TUTIOUC.
regum: n apalpeTIKA EVIKOU.
hoc: n yevikn mAnBuvtikou tou BnAukoU yévoug.
perdit: y* TANBUVTIKO OpLOTIKAG UTtEPOUVTEAIKOU oTnV dla pwvr) mou BplokeTal o TUTOC.
Filius: n KAnTKn €vikou.
pudicitiam: n ovopaotikr) mAnBuvTKoL.
laedit: To anmapéudato eveotwta otnV madnTkn dwvr.
Maritus: n attiatiki TAnbuvtikou.
pater: n yevikni mAnBuvtikou.
eam: n avtioTolyn MTWon OTO OPOEVIKO YEVOG.
inveniunt: To avtioToLyo MPOCWTO GTOoV 810 XpOVo OTNV OPLOTLKN OTNV MABNTIKY dwvi.
[llis: N OVOUOLOTLKE €VIKOU TOU OUSETEPOU YEVOUG.
cultro: n yevikn mAnBuvtikou.
interficit: To B’ eViKO OTNV 0PLOTLKI TOPATATIKOU KALTO Y  TTANBUVTIKO 0TNV 0PLOTIKI HEANOVTA
Evepyntikng dwvng.
adimit: to B’ MANBUVTIKO OTNV OPLOTIKI TOU TTAPAKELUEVOU oTnV (Sla pwvn.
Liber: n yevikn evikol BnAukoU yEVoug Kal n aLtlatiky TANBUVTIKOU 6To OUSETEPO YEVOC.
deligere: To y’ eviko otnv oplotiki MéAAovta Evepyntikig ¢pwvng kat o’ TANBUVTIKO OPLOTIKNC
JuvteAeopévou MENAovta EvepynTikng dpwvnic.
constituit: To B’ MANBUVTIKO oTNV opLoTikn Mapatatikou EvepynTikig dwvng.

(novadeg 20)
B.5.a) « [...] femina [...] cultro se ipsam interficit»: va petadépete Toug KALITOUG TUTIOUG OTLG
AE€elg NG epLodou mou oag Sivetal otov aAAo aplbuo.

(novabeg 5)

B) No avtiotolyiote T AaTvikeC AEEELG TNG A’ OTNANG LE TN YPOAULOTLKA TOUG QVayvVWwpLon oTh

otAAn B’. Na tov akpPECTEPO EVIOMIOUO TOU YPAUMOTIKOU TUTIOU Tou {nteital, va Adfete



unoyn oag, O6mou To KPIVETE avaykaio, Tn CuVTOKTIKAR Aeltoupyia Tou oto efetaldpevo

Kelpevo. Ztn otnAn B’ meploosvouv TE0oEPLG XOPOKTNPLOUOL.

ITHAH A’ ITHAH B’
1. modo i. V' VKO mpoOowmo MapaKkeELUEVOU EVEPYNTIKAG GWVNAG
2. uxoris ii. a’ MANBuVTIKO MPOoWTO MAPAKELLEVOU EVEPYNTIKAG GWVNAC
3. maestam iii. adalpeTIKN EVIKOU
4. aperit iV. OLTLOTLKI) EVLKOU
5. punire V. aLtiatikn mAnbuvtikou

vi. ovopaoTikr TAnBuvtikoL

Vii. yEVIKA €vikoU

viii. amapéudarto Eveotwta Evepyntikng pwvng

iX. Yy’ eviko mpoowmno Eveotwta Evepyntikng pwvng

(novabdeg 5)
Movadeg 30

B.6.a) Ito anmdonaopa «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo
imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit» va
evTomioete Tévte AEEELC OL OTIOLEC BploKOVTaL O€ YEVIKI) MTTWON KAl VO CUUTIANPWOETE TOV
TMAPOKATW Tivaka, avadEPoviag Tn CUVIAKTIKN Aeltoupylo KaBeULldA¢ Kol Tov OpO TOU

nipoodLlopileL:

NEEn oto Kelpevo og Zuvtaktikn Asttoupyia | Opog mou npoodlopileton

YEVIKN

(Movadec 10)



B) Na petatpéete ta pApata TnG mopakdatw neplddou Adyou oe amapepdata eveoTwta
(Lovadeg 3+3) e€aptwpeva amnod to Brutus debet. 2tn ocuvéxela va SNAWOETE TO UTIOKEIEVO
TWV AmapeUPATWY KaL va TO attloAoyroete (Lovadec 4).
Populum concitat et Tarquinio imperium adimit.
(novadec 10)
Movadeg 20



ANANTHZEIZ OEMATQN

A. O Tapkuviog o Ynepridavog, o EBSopog kal TeAeutaiog and toug BacAladeg, XAveL TNV
efovoia U' autd tov tpomo. O ylog tou, 2EEtog TapKUVIOG, TPOCPBAAAEL TNV TN TNG
Noukpnrtiag, oculuyou tou KoA\ativou. O olluyog kol 0 matépag kat o lovviog Bpoutog
tnv/autnv Bpiokouv mepiAumn. H yuvaika pe Sakpua amnokaAUTTeEL 6" ekelvoug TV adikia Kat
autoktovel pe payaipt. O Bpoutog Byalet (tpafwvtag) To paxaipt and 1o tpavpa pe PeyaAo
TOVO Kal ETOLUATETOL VA TILWPNOEL TO EYKANUA. ZE0NKWVEL TO Aad Kot adatpel Tnv e€ovaoia
amno tov Tapkuvio. O pwHaikog Aaog eAevBepog a amodacilel va ekAéEel SUO umAToUC, TOV

louvio BpoUto kat tov Tapkuvio KoAlativo.

B.1.
1. i
2.
3. i
4. — i
5. —iii
B.2.

ITHAH A’ ITHAH B’
septimus i ETTATIUAN
modo ii. LOVTEPVIOUOG
lacrimis i SakpLBpexTOC
vulnere i emovAwon
punire ii. TLOLVLKOAOYOG

B.3. 1. — casus belli
2. — curriculum vitae
3. — persona grata
4. — modus vivendi
5. = in memoriam
B.4.

regum: rege.



hoc: harum.

perdit: perdiderant.

Filius: fili.

pudicitiam: pudicitiae.

laedit: laedi.

Maritus: maritos.

pater: patrum.

eam: eum.

inveniunt: inveniuntur.

[lis: illud.

cultro: cultrorum.

interficit: interficiebas, interficient.
adimit: ademistis.

Liber: liberarum, libera.
deligere: deliget, delegerimus.

constituit: constituebatis.

B.5.a) «[...] femina [...] cultro se ipsam interficit »: Av petadpepBoulv ot kKALtol TUMoL oTtov AAAo

aplOuo tote — [...] feminae [...] cultris se ipsas interficiunt.

B)
ITHAH A’ ITHAH B’

1.modo iii. adalpeTIKN EVIKOU

2. uxoris Vi. YEVIKN €VIKOU

3. maestam iv. QLTLATIKE) EVIKOU

4. aperit iX. Yy’ €viko mpoowmno Eveotwta EvepynTtikng dwvig

5. punire viii. amapéudaro Eveotwta evepynTIKNC GWVAC
B.6.a)

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius

Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit.



NEEN oto Keipevo Zuvtaktiki Asttoupyia | Opog Tov
O€ YEVIKNA npoodlopiletan

regum veviky  Slalpetikl  w¢ | ultimus
ETEPONMTWTOG  OVOMOTLKOG
TIPOCSLOPLOUOG

eius YEVIKNA KTNTLKA w¢ | filius
ETEPOMTWTOG  OVOMOTLKOG
TPOoodLOPLOUOG

Lucrétiae YEVIKN KTNTLKNA w¢ | pudicitiam
ETEPOTMTWTOC OVOUATLKOC
TPOOoSLOPLOUOG

uxoris napabeon w¢ | Lucretiae
OMOLOTITWTOC OVOUOTLKOC
TIPOCSLOPLOUOG

Collatini Mevikn KTNTLKA w¢ | uxoris
ETEPONMTWTOG  OVOMOTLKOG
TIPOCSLOPLOUOG

B) Populum concitat et Tarquinio imperium adimit.

Brutus debet populum concitare et Tarquinio imperium adimere.

To umtokeipevo tou prjpartog debet eivat Brutus.

To UTOKElPEVO TWV TEAKKWV amoapepddatwy, concitare, adimere

(ovopaoTtikn), yLati £€XoUE TAUTOTIPOCWTTLAL.

elval emiong to Brutus



MAGHMA V, MAGHMA IX

i) Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili
studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius,
guod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

i) Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore
magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio imperium
adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium Collatinum,

deligere constituit.
MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste ta anmoonacpata otn Néa EAANVIKA.

Movaéeg 20

B.2. Na emilé€ete pe mola Aé€En TG ZTAANG B ouyyeveUel eTUPOAOYIKA N AQTWLIKA AEEN TNG

JtAANG A:

A B
magistrum i. LOEOTPOC

ii. pavéotpa
templo i. TEUMO

ii. TéumAo
femina i. Onpaua

ii. BnAaopog
vulnere i. OALKOG

ii. oLAWSNG
punire i. Town

ii. Tovnpog

Movaéeg 10

B.6.a) No avayvwploeTe TOV CUVTAKTIKO POAO TWV MAPAKATW OPpWV, CUUTTANPWVOVTAG TOV

mivaka:

Opot JuVTOKTIKN Agttoupyia




agros AV o [ (01 (o ORI
tenerum EWVAL.cceiice e (o 1 (o TR
delictum EWVAL.ccicicececre e (o 1 (o TN
Tarquinio E 1Yo [ (o1 {0 JOT R
Liber FJAVLo [T (o 1 (o TN

Movadec 10
B.6.8) «Multos in illis locis agros possidébat», «Brutus ex vulnere dolore magno cultrum
extrahit»: OTIC TPOTACEL( QUTEC, VO EVIOTIOETE £vav EeMIBETIKO TPOOSLOPLOUO Yyl TO
OUCLOOTLKO agros KL €vav yla To ouclaoTiko dolore (4) katl va Tpgete €netta Kot Toug Suo
TPOOSLOPLOUOUG OTLC AVTIOTOLYXEG TOUG SEUTEPEVOUCEC TIPOTACELG, KAVOVTAC TLC OIAPALTNTEC
oAAayEg (6).

Movadec 10

Movaéeg 20



AMNANTHZEIZ

A. i) Zta p€pn eKelva elXe 0TNV KAToXN TOU TIOAAQ aypoktripata/ MoAAoUC aypoug Kateixe ota
HEpn ekelva. O ZiAlog eixe tpudepn Yuxn. Tn 66€a tou BipyiAlou emediwke Kol To MVEL LA TOU
niepléBale pe ayarmn. Autov tipovoes onwe to modi/ o pabntrg tov dackaho (tipd). To

pvnueio tou, to omnoio Bplokdtav otnv NedrmoAn, eixe/ Bewpolos wg vao.

ii) & ekelvoug n yuvaika amokaAumtel pe Sdakpua tv tpocPBoAr)/ adikia Kal aUTOKTOVEL
(okotwvetal) pe eva poyaipt. O Bpolutoc Byalet (tpafwvtog) to poxaipt amd to tpavpo/tnv
TANYN HE HEYAAO TIOVO KO ETOLUALETAL VA TLUWPNOEL TO EYKANUO. ZE0NKWVEL TOV AAO Kal
adatpel Vv e€ouoia amod tov Tapkuvio. EAeUBepog T 0 pWHAIKOG Aaog amodacilel va

ekAE€eL SUO umdtoug, Tov lovvio BpouTto Kal Tov Tapkuvio KoAativo.

B.2. paéotpog, TEUMAO, BnAaouog, ouAwdng, Ttowvr).

B.6.a)

agros elval avtikeipevo oto possidebat

tenerum elval emBeTIKOG TPoadLoplopdc oTo
animum

delictum elval avtikeipevo oto punire

Tarquinio elval Eupeoco avtikeipevo oto adimit

Liber elval EMPPNUATLIKO KATNYOPOU LEVO TOU
TPOTIOU OTO populus HECW TOU PrIUATOG
constituit

B.6.8) multos: emBetikO¢ TPoodloplopdG oto agros. Metatpomnny oe Oeutepevouoa

avadopikn potaon = agros, qui multi erant.

magno: erOeTIKOC mpocbloplopog oto dolore. Metatponr oe dsutepelovoca avadopikn

nipotacn —» dolore, qui magnus est.



MAGOHMA IX, MAGHMA XII

KEIMENO

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit .

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit

«mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?».

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta §00évta amoonacpota.

Movabeg 20
B1.Me Bdon tnv swoaywyn tou oxoAwkoU BiBAlou cag va xopaktnploete TIG akoAouBeg

TIPOTAOEL WG OWOTEC N} AavOAOUEVEC:

o. Ot opolotnTeg TG AQTVIKAG YAwooag Pe TNV eAAnVik odeilovtal

HOVO OTNV KOLVI TOUG KOTaywyn.

B. H Aatwikn yAwooa Ntav n StdAekto¢ twv Aativwy, SnAadn twv

KaTolkwv TNG epLoxng tou Aatiou, otnv omola Bpioketal kat n Pwpn.

y. O Pwpaiog alypaAwto¢ ToOAEpou amd tov Tapavta, o AiBlog
AvSpovikog, petédppace tnv «OdVcoela» Tou OUNRPOU XPNOLUOTIOLWVTOG

TO «OOVTOUPVLO» OTILXO.

6. H pwpaiky Aoyotexvia eival autodung kal yevwnobnke umo tnv

enidpacon TnNg EAANVIKAG YPAUUATELOG

€. To mpwto peyaAo Savelo Twv Pwpaiwv amod toug EAAnveg ntav to
oApapnto Toug: anod tnv amoikia tng Kuung vloBétnoav tov 8o/70 al.

T.X. pa mopaAiayn eAAnvikou dutikou aAdaBnitou.

ot. NMARBog Aatwvikég A€€elg kol pall HE QUTEG KOL Ta avtiotolya

TIOALTIOUIKA  dopTia, peTadépovtal Kal «moAttoypadouvtaly oTo

€AANVLKO Ae€AOYL0.




{. H oxéon tou pwuaiou Aoyotéxvn ME TO EAANVIKO TPOTUTO Eival N

Snuoupykn mpocAnyn (imitatio) kat o avtaywviopog (aemulatio).

n. H kwpwdia, o teAevtaiog wpLpog Kapmog tTwv EAANvwy, elval kot to

teleutaio l6o¢ mou wpLnalel otn Pwun.

0. Metd tnv €€avtAnon Twv AOYoTEXVIKWY £10WV 0 Pwuaiog Aoyotéxvng

neplopiletal oe emavaAqPeLg pHe TAon EMLOTPODNG 0TO TTapPeABOV.

L. H otiBapdtnta, n AoyLKr Kol GUVTAKTIKI) OpyAvwaon, n Taon yla Ao ,
OUYKEKPLUEVO KOl KOTOVONTO AOYO OmOTEAOUV GUGCIKA XAPOKTNPLOTIKA

NG AATWIKAG YAWCOOG.

Movaébeg 10
B.2. Na emihé€ete yia kaBepia Aatwvikn Aé€En tng otnANg A pia amnod tig Suo AE€eLg NG véag

€A\NVLKNG TIOU TIpoTEivovTaL oTn oTHAN B, Ye TNV omola ival ETUPOAOYLKA CUYYEVAG.

2THAH A 2THAH B
1.modo i.TpoOmog
ii.noda
2.perdit i.katadotng
ii.mepvw
3.vesperum i.€0TtEPLVOG
ii.vuxtepLvog
4. parvula i.mavpog
ii.ueyaiog
5.cucurrit i. koupdilw
ii. KOUpOAPOG

Movaédeg 10
B3. JUUMANPWOTE TA KEVA TWV TIAPOKATW TIPOTACEWV, XPNOLUOTIOLWVTOG KABe dopd pia and
TIG TOPOKATW AQTLVIKEG AE€elg/dpaoelg: alter ego, homo sapiens, corpus, casus belli, tabula

rasa.

i) To LE TIG EMAVAANTITIKEG AOKNOELG TIOU £€8waoe 0 KaBnyntng otnv taén

Ba BonBouoe Toug HaBNTEG OTLG e€ETAOELC.

ii) Ocwpeital OTL 0 cUYXPOVOG AVOPWTOC amoTEAEL e€EALEN TOU

iii) O ameoctaApévog KATEOTNoE cadEC OTOV OUOAOYO TOU TNG YELTOVLKAG TOU XWpPag OTL




omoladnmote evépyela mapafioong Twv cuvopwv Ba amoteAEoel

iv. ZUpudwva pe tn Bewpla TOU EUMELPLOMOL, O AVOPWTIOC YEVVIETAL ............... KOl OTOKTA

YVWOELG LETA ATO TIG EUMELPLEG KL TIC AloOAOoELg TOU.

v. O mpayuatikdg GIAog VAL TO ....ceveveeeeee. , éva «dwpo BeoL» TTOU LA CUUTTANPWVEL.

Movaébeg 10
B4. AvtiotolyioTe TIG AaTIKEG AEEELC TNG A OTAANG LE TN YPAUUATIKY TOUG avayvwplon otn B
otAAN. Na Tov akpLBECTEPO EVTIOTILOUO TOU YPAUUATIKOU TUTIOU Ttou {nteltat, AdPete unoyn
o0, OTIOU TO KPLVETE avayKalo, TN CUVTOKTIKN Asltoupyia Tou oto e¢eTalOUEVO KELUEVO. 2T

B otiAn U0 XapaKINPLOUOL TEPLOCEVOUV.

A’ B’

1. regum i.YEVIK}  €VIKOU, BnAukou  yévoug,

0oUCLOOTLKOU Y KALONG

2. modo ii. adalpetikil e€vikoU, BnAukoU yEvoug,

ouoLaoTLkoU a’kKAlong

3. uxoris iii. owtatik evikol, BnAukol yévoug,

emBetou B’ kAilong

4. maestam iV.OVOMQOTIK  €vikoU, BnAukoU yévoug,

emBEToU y'KAlong

5. lacrimis V.YEVIK} TTANBUVTIKOU, QpPOEVLKOU YEVOUG,

oUCLaOTIKOU Y’ KAlong

6. cultro Vi.OVOHQOTIK) €VikoU, BnAukol yévoug,

emBETou B kAlong, UTIOKOPLOTLKO

7. consuli Vii.QLTLOTIK  €VIKOU, OPOEVIKOU YEVOUC,

oucoLaoTIKOU B kAlong

8. vesperum viii. ovopaotikr) evikou, BnAukol yévoug,

avadopLKNC aVTWVUHLOC

0. guae ix.adalpetiky  mMANBUVTIKOU, BnAukou

YEVOUC, OUGCLAOTLKOU TNG o' KALONG

10. tum X.OVOUOOTLK] €VLKOU, OUBETEPOU YEVOUC,

EPWTNUATIKAG OUCLAOTLKAC OVTWVULLOG

11. parvula Xi.adOLPETIKA EVIKOU, QAPOEVIKOU YEVOUG,




OUYKOTITOMEVOU ouoLaoTikoU tn¢ B kAlong

12. quid Xii. emippnua Tou Xpodvou, AKALTOG TUTIOG

13. mea Xiii.60TIK)  €VIKOU, QPOEVIKOU  YEVOUG,

0UCLOOTLKOU Y KALONG

14. cur Xiv. opOLPETIKI) EVIKOU, QPOEVIKOU YEVOUG,

ouolaotikoU B kAlong

15. tristis XV. VEVIKN €&VIKoU, BOnAukol yévoug,

0UCoLOOTLKOU € KAloNg

Xvi. KANTIKA €vikou, OnAukol Yyévoug,
KTNTIKNAG OVTWVUHIAG Tou o' POoWIoU yLa

€vav Ktitopa

XVii. EPWTNUATLKO ETIPPNUQA, AKALTOG TUTIOC

(Movadecg 15)
B.5.lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit.
filiola eius Tertia ad complexum patris cucurrit: ota TAPANMAVW ONOCTIACHATA VO
EVTOTIIOETE TA PHAMOTO KOl VO TA HETADEPETE OTOV TOPATATIKO, OTOV HEAAOVIQ, OTOV
UTIEPOUVTEALKO KOLL OTOV CUVTEAECUEVO HEAAOVTA, SLOTNPWVTAG TO (810 TPOoWTTo Kat TNV dla
dwvn. Na kKABe pnUATIKO TUTIO va ypadel KoL TO anapé UPaTo EVECTWTA.
(Movabdecg 15)
Movaéeg 30
B.6.a) Na onuewwoete tnv €vbel€n X oto olkeio mAaiclo, avaAloya PE TO AV OL TAPAKATW

TIPOTAOELC EVOL CWOTEG 1) AoVOAOUEVEG:

2Q03TO ANAOO2

l.regum: YEVLKN} UTIOKELUEVIKA OTA septimus Ka

ultimus

2.modo: adalpetiki Tou TpoTou oto perdit

3. uxoris: eme€nynon oto Lucretiae

4.maestam: KATNYOPOUHUEVO TOU OVTLKELUEVOU

eam

5.cultro: adatpetikn Tou Tpomou oto interficit

6.rege: mapabeon oto Perse.




7 .filiae: dpeoo avtikeipevo oto dedit

8.tristiculam:  katnyopoUUevo  OTO eam PEOW

Tou animadvertit

9.mea: eTUOETIKOC TPOoSLOpLoUOG oTo Tertia

10.tibi: 0TIKN MTPOOWTTKN KTNTLK oTo accidit

(Movadecg 10)
B.6.B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit.
Noa SlakplveTe TIC TPOTACELS OTNV TtapAtAvw Tepiodo Adyou kat va Ti¢ ypapete (Lovadeg
3).Na avayvwploete t0 €(60¢ TN¢ MPWTNE MPOTACNC, VO YPAWPETE KAl va SIKALOAOYNOETE TOV
ouvdeopo eloaywyng (Lovadeg 3), tnv ekdopd Kal tn Aettoupyia TnG (Lovadecg 4).
(Movadecg 10)
Movaébeg 20



ANANTHZEIZ

A a) O Tapkuviog o Yriepridavog, o €Bdopog Kal teAeutaiog amn' Toug BactAladeg, XAveL TNV
e€ouoia (tou) pe autdv tov tpomo. O ylog Tou Z€€tog TapkUVIog MPOOPBAAAEL TNV TLUA TNG
Noukpnrtiag, Tng yuvaikag/oullyou tou KoAAativou. O avtpag/culuyog Kal 0 TATEPAC TNG
Kal o louviog Bpoutog Bpiokouv autrv mepihumn. H yuvaika touc/oe ekeivoug amokaAUTTEL
pe dakpua tnv mpooBoAn/adikia Kal OKOTWVETAL/AUTOKTOVEL LE poyaipL.

B) Ito AeUkwo Awidlo Mavlo, mou eixe ekAeyel Umatog/Umato ywa Seutepn dopq,
€tuxe/€Naxe va Kavel/Sie€ayel mOAepo evavtiov/pe to Baolhd Mepogéa. MOALS yUpLoe oTtitL
Tou 10 Bpadaki, n KkopoUAa tou TepTia, TOU TOTE ATAV MAPA TTOAU UIKPOUAQ, £Tpefe otnV
aykaAld tou matépa. O matepag Edwoe éva Gkl otnv KOpn/tn diknoe, al\d mapatrpnoe ot
Atav Alyakl otevoxwpnuévn/OAwpévn. «Tu tpéxel, Teptia pou;» pwinoe. «lMotl eloat
OALupEVn; TLoou CUVERN;»

B.1.

o. NAOOZ

B.2Q3TO

y. ZQ5TO

6. NABO2

€.2Q2T0

ot. N\ AGOZ

7.5Q3TO

n. NAGOZ

8. NAOO2

L 2Q2TO

B.2. Na emilé€ete yia kaBepia Aatwvikn A&€En tng otAANG A pia amnod tig Vo AE€eLg tne VEQG

€AANVIKAG Ttou Ttpoteivovtal otn othAn B, pe tnv omola elval ETUPOAOYLIKA CUYYEVAG.

2THAH A 2THAH B
1.modo ii.uoda
2.perdit i.katadotng
3.vesperum i.eomepvog
4. parvula i.mavpog




5.cucurrit ii. kKoupodpog

B.3.

i) To corpus e TIC EMAVAANTITIKEG ACKAOELS TIOU £€6waoe o KaBnyntAg otnv taén Ba

BonBouloe Toug HadnTEG oTIg e€ETAOELG.

ii) OswpeitaL OTL 0 oUYXpPovog avBpwTog anoteAel e€EALEN Tou homo sapiens

iii) O ameoctaApévog Katéotnoe cadEC 0TOV OPOAOYO TOU TNG YELTOVIKNG TOU XWPAG OTL

omoladnnote evépyela mapafiaong twv cuvopwv Ba anoteAéoel casus belli.

iv. 20pdwva pe T Bewpla TOU eumelplopol, o AvBpwmog yevviétal tabula rasa kot

OUITOKTA YVWOELG LECO OO TLG EUMELPLEG KL TLG ALoONOELG TOU.

v. O mpayuatikog ¢pilog eival to alter ego, €va «dwpo Beol» IOV LG CUUMANPWVEL.

B.4.
1. v
2. Xiv
3. i
4. iii
5. ix
6. Xi
7. Xiii
8. vii
0. viii
10. Xii
11. Vi
12. X
13. XVi
14. Xvii
15. [\

B.5.

aperit /aperiebat-aperiet-aperuerat-aperuerit-aperire




interficit/interficiebat-interficiet-interfecerat-interfecerit-interficere

cucurrit/currebat-curret-cucurrerat-cucurrerit-currere

B.6.a)
20270 ANAGOZ
l.regum: YeVIKN UTIOKELUEVIKN) OTA septimus Kal X
ultimus
2.modo: adalpeTiki Tou TpoTou oto perdit X
3. uxoris: enegnynon oto Lucretiae X

4.maestam: KOTNYOPOUUEVO TOU OVTIKELEVOU | X

eam Y€ow Tov inveniunt

5.cultro: adalpetikr Tou Tpomou oto interficit X
6.rege: mapabeon oto Perse. X

7.filiae: dpeoo avtikeipevo oto dedit X
8.tristiculam:  katnyopoUpEvo  OTO eam PEOW X

ToUu animadvertit

9.mea: eMBETIKOG MPOOSLOPLOOG oTo Tertia X

10.tibi: S0tk MpoowTKN KTNTIKN oTo accidit X

B.6.B) Ut domum ad vesperum rediit = Seutepevovoa xpovik mpdtaon. Elocdyetal pe to
XPOVIKO 0OUVOEOUO ut Kal SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO Kal UAALOTO OTo TapeABOV, kabwg
EKPEPETAL UE OPLOTIKA TIAPOKELUEVOU. AELTOUPYEL WE EMPPNUATIKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU
Xpovou oto prpa tng K.M.(cucurrit)

filiola  eius Tertia ad complexum  patris cucurrit = «KUpla  mpoTAON
qguae tum erat admodum parvula = Seutepelouca avadopikr) TPOCSLOPLOTIKN TPOTACT OTO

filiola



MAGHMA IV, MAGHMA XIV
KEIMENO

a) Romani in suppliciis dedrum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam

validum erat.

B) Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

Respondit ille se esse Orcum.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoaTa.
Movadeg 20

B. 1. Na avtiotolyioete Toug cuyypadeic tTng oTHANC A’ pe Ta £pya Toucg otn oTtHAn B'.

ITHAH A’ ITHAH B’
MomAlog Bepyidiog Mapwv Yuvog  tng  Exkatovtaetiag  (Carmen
saeculare)
Kowrtog Opdtiog DAAkKoG M tnv apxitektovikn (De architectura)
OBidlog Ab urbe condita (mapouciaon TG LOTOPLKNAG

Sdladpoung tng «awwviag MoOAng» amo tnv
i6puon Tnc w¢g to 9 1.X.)

Titog AiBlog Metapopdwoelg (Metamorphoseon libri)

BitpouBLog Awvelada (Aeneis)

Movadecg 10



B. 2. No avtioTtoLyloeTe TIG AATWVIKEC AEEELG TNG OTAANG A' UE TLC ETUHOAOYLKA CUYYEVELG AEEELG

™G véag EAANVIKNAG TG oTAANG B'. AUo AéeLg TnG otAANG B’ meploogvouv.

STHAH A’ STHAH B’

domi MIEAAG

bello EUneLpla

pericula datoa

magnitudinis dwpatio

facie emdeivwon
HEYOAOTIPEMELD
pEumelog

Movaéeg 10

B. 3. Not GUUITANPWOETE TOL KEVA TWV EMOUEVWV GPACEWV LE TN ONUOCLOAOYLIKA KATAAANAN
OTto TLG AOTLVLKEG eKdPAOTELG TToU aikoAouBoUv (§Uo amo Tig onoieg meploogvouy): casus belli,

Curriculum Vitae, alter ego, scripta manent, modus vivendi, a priori, primus inter pares.

i. Avutol oL 6Uo 6ev elval povo koAAntoi, AAAnAocuumAnpwvovtat. O évag eival 1o
................................. TOU dAAOU.

ii. H enéktaon tg awytaAitidag {wvng ota 12 pilia BewpPETAL .ooveeeveeeeeeeee e, yla tnv
Toupkia.

iii.  AUpLO €xw Kavovioel cuVEVTEUEN yLa SOUAELA. ETOLHOOA KALTO .oeecevveeeerreee e,

iv. O Apyxleniokonog 6ev pmopel va emPAMel Tnv amoyr] ToOU OTO UNTPOTIOALTIKO
OUMBOUALO XWPLG TN oUUPWVIA TWV HEAWV TOU, APOU ELVAL ..veveerceeere e e

V. Hoiii LEPAPXNON TWV OVAYKWV OO TNV TOALTLKA TtpooTtacia pmopel va

TIPOAAPEL KATAOTACELS KPLOEWV.
Movabdeg 10
B. 4. Na ypaete TOUG TUTIOUC TTOU {NTOUVTAL:

suppliciis: attiatik mAnBuvtikov



deorum: KANTLKH €VLKOU
bello: attiatikr evikol
pericula: ovopaoTtikr mAnBuvtikou
audacia: kAntikn mAnBuvtikou
beneficiis: ovopaoTikr evikou
corpus: 6otk TAnBuvtikoL
species: n dLa mtwon otov aAAov aplBuod
hominem: ovopaotiki TAnBuvtikou
ingentis: adaLPETIKI EVIKOU
effigiéi: atrtiatikni mMAnBuvtikou
se: SOTLKN eVIKOU OTO A’ POCWTIO
guem: altLatikn TAnBuvtikoL oto 810 yévog
eius: tTnVv (6la mtwon otov MANBUVTIKO OTO 1610 YEVOG
ille: ovopaotikr mAnBuvtikoL oto i8lo yévog
Movadeg 15
B. 5. Na ypayete Toug tUToug mou {ntouvralt:
erant: Tov (610 TUTIO 0TOV HEAAOVTA KOl OTOV TTOPOKELUEVO
certabant: Tov (610 TUTIO OTOV CUVTEAECUEVO HEAAOVTO
curabant: To y’ eviko oploTikng HEANOVTA eVEPYNTLKNAG dwVNAG
dederat: To B’ €VIKO OPLOTIKNG EVECTWTA EVEPYNTLKNG GWVAG
apparuit: To B’ mMANBUVTLKO OPLOTIKAG EVECTWTA KOl LEANOVTA EVEPYNTIKAG GWVAG
existimavit: ta anapéudata eVESTWTA EVEPYNTLKAG KAl HEaNG WG

venire: To Yy’ MANBUVTLKO OPLOTIKAG UTIEPOUVTEALKOU EVEPYNTIKNG GWVAG



aspexit: To o' VLKO opLOTIKAG LEANOVTA EVEPYNTIKNAG dWVAG
conceépit: To y’' mMAnBUVTLIKO OPLOTLKAG EVECTWTA KOL TIAPATATLKOU EVEPYNTIKNAG WVAG
cupivit: Tov (610 TUTIO OTOUC UTTOAOLITOUG CUVTEALKOUC XPOVOUG
Movadeg 15

B.6.a) Zto mpwto amocmnacpa («Romani in suppliciis ... propter sapientiam validum erat.») va
EVTOTIOETE KOl VO XOPOAKTNPLOETE OUVTOKTIKA TEVIE (5) €UMPOOETOUC ETLPPNUATLKOUG

npoadloplopous. Na kataypaete, emiong, Toug 6POUC OTOUC omoioug avadEpovTal.
(novadec 10)

B) «Quem simul aspexit Cassius»: Na avayvwpioete to €ido¢ tng Seutepelovoag MpoTaong,
va aVadEPETE LIE TTOLOV CUVOECHO ELOAYETAL, TL SNAWVEL, TWC EKPEPETAL N TIPOTACH KOL TTWG

AELTOUPYEL CUVTOKTLKAL.
(novadec 10)

Movaéeg 20



AMNANTHZEIZ

A. a) Ot Pwpaiol Atav yevwalodwpol otn Aatpeia Twv Oewv aAAd OLKOVOUOL OTO OTIiTL (oTNV

Wwtikn toug wn). Zuvaywvilovtav (mapdfyawvav) HeTaty toug otn Slkaltoouvn Ko

dpovtilav v natpida (Toug). ZTov MOAEUO ATOUAKPUVAV TOUG KIvEUVOUG UE TOAUN (Ue TO

Bappog toug) Kot amoktouoav PLAEC (CUHMAXOUG) PE TIC EUEPYECLEC TOUG. EkAgyuévol

(avtpeg) dppovtilav yla tnv matpida (To kpdtog): autol (oL avtpec) eixav (oe avtoug nTav) To

ocwpa aduvapo ano ta xpovia aAlad to nivelpa duvato ealtiag tng codiag (toug).

B) Exel poAig eixe mapadwoel (mpv KaAd KaAd mapadwaoel) otov UTVO TNV Tapayuévn Yuxn

Tou, otav Eadvika epdaviotnke o auTov Eva GpLKTO BEapa (pa ppLktr) popdr). NOpLoe mwg

£pXOTAV TIPOG AUTOV (MPOC TO LEPOC TOU) £Vag AvOPWIOC Le TIEAWPLO HEYEOOC (avaoTnua) Kot

Bpwpuiko mpoowmno (Bpwutkn oYn), opolog pe popdn (eidwAo) vekpol. MOAG Tov eide

(kottaée) o Kaoolog, tov £maoe popoc kat BEAnoe va akoLoel (mAnpodopnBei) To Gvoud tou.

Ekelvog amavtnoe nwg eival (Rtav) o NAovtwvag (o Xapovtag).

B. 1.

ITHAH A’

XTHAH B’

MNomAlog Bepyidiogc Mapwv

Awvelada (Aeneis)

Kowtog Opatiog OAAGKKOG

Yuvo¢  tng  Exkatovtaetiag  (Carmen

saeculare)
OBidlog Metapopdwoelg (Metamorphoseon libri)
Titog AiBlog Ab urbe condita (mapouciaon TNG LOTOPLKAG
Sdtadpoung tng «oawwviag MOANg» amod v
idpuon TnG wg Tto 9 .X.)
BitpouBLog MNa tv apxttektovikn (De architectura)
B. 2.

ITHAH A’

ITHAH B’




domi dwuartio
bello péumelog
pericula EUnelpia
magnitudinis HEYOQAOTIPEMELQ
facie daroa

B. 3.

i. alterego

ii.  casus belli

iii.  Curriculum Vitae
iv. primus inter pares

V. apriori
B. 4.
suppliciis: supplicia
dedrum: deus/dive
bello: bellum
pericula: pericula
audacia: audaciae
beneficiis: beneficium
corpus: corporibus
species: species
hominem: homines
ingentis: ingenti

effigiei: effigies




se - mihi

quem - quos

eius - eorum

ille = illi

B. 5.

erant: erunt, fuerunt/fuere

certabant: certaverint

curabant: curabit

dederat: das

apparuit: apparetis, apparebitis

existimavit: existimare, existimari

venire: venerant

aspexit: aspiciam

conceépit: concipiunt, concipiebant

cupivit: UTtEPOUVTEALKOG: cupiverat
OUVTEAEOUEVOG LEAAOVTAG: cupiverit

B.6.0)

in suppliciis: eUMPOBETOC EMLPPNUATIKOG TPOCSLOPLOUOG TNG KATACTACNG ) TNG avadopag oTto

erant
inter se: eunMPOOETOC EMPPNUATLKOC TTPOCSLOPLOUOC TNG aAAnAomtdBeLag oto certabant
in bello: epnpoBeTog EMPPNUATIKOG TTPOCTSLOPLOPOG TOU XpOVOU oTo propulsabant

ex annis: eUMPOOETOC EMPPNUATIKOG TIPOCSLOPLOUOG TOU €EWTEPLKOU AVAYKOOTIKOU attiou

oto (infirmum) erat



propter sapientiam: eumpOBOeTOC ETUPPNUATIKOG TIPOOSLOPLOUOE Tou  eEWTEPLKOU

OVayKAOTLKOU attiou oto (validum) erat

B) «Quem simul aspexit Cassius»: Seutepelouoa EMPPNUATLKA XPOVLKA TpoTach. Elodayetat
HE TOV XPOVIKO oUvdeopo simul, mou xpnolpomoteital yia va dnAwbel to mpotepoxpovo:
EKPEPETOL HUE OPLOTIKN. ZUYKEKPLUEVA, LE OPLOTIKN TOPOKELUEVOU, yloTl SnAwvel ToO
TIPOTEPOXPOVO OTO MAPEABOV. AelToupyel WG EMPPNUATIKOS TTPOOSLOPLOUOG TOU XPOVOU OTa

prjpoTa concepit Kat cupivit.



MAGHMA VI, KEIMENO XII

KEIMENA

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque
pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

B) Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit

«omen accipio». Sic ex fortutto dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadaoete otn Néa EAAnVIKN Ta KElpeva.

Movadeg 20
B.1. Na XapaKTnpeLOTOUV HE TO YPAUUaA I (2wotd) 1 pe to ypaupa A (Aabog) ol mapakdtw
T(POTACELC.
i. H Slaipeon tn¢ AoyoTexviag o «XpuUoO ALWVAY», «KAPYUPO aLwva» K.ATl. CUVAVTATOL
otn Slaipeon He LOTOPLKA KPLTAPLAL.
ii. H kwpwdia otoug Pwpaioug Aoyotéxveg wplualel tehevtaia, omwe akplpwg Kot
otoug EAANveg.
iii. Katd tnv KAaolkr emoxn otn pwuaiki Aoyotexvia emSLWKeTAL N oLlEVEN HOPDNG KL
TIEPLEXOUEVOU.
iv. H mpwtn mepiodog tnG KAAOIKAG ETTOXNE ELlvVOL YVWOTH UE TOV 0pO «AUYOUOTELOL
XPOVOLY.
V. O Mapkog TUMLoG Kiképwvag Bewpeital kopudaiog ekmpoocwrog tng neloypadiag
Kol £vag armod Toug HeEyOAUTEPOUC PATOPEC TNE APXALOTNTAC.

Movadeg 10

B.2. Na avtiotolyioete T Aé€elg NG A’ otAANg pe tig Aé€elg tng B’ otiAng mou €xouv

ETUMOAOYLKN OUYYEVELA. Tpelg Aé€Lc TNG B oTAANG tEPLOCEVOULV.

A B

1. tres i. KOlLPOG

2. stilus ii. natpoTnTA




3. ceras iii. TplTog
4. videbis iv. oéa
5. pater V. OTIAO
vi. TPEXW
vii. oTAAN
viii.  knpomnylo

Movadecg 10
B.3. Mota amo tig AaTVIKEG PPACELG AVTLOTOLXEL OTO TMAPAKATW VEOEAANVLKO KELUEVO ;
«Avotuxwe, dev pmopw va otnpbw povo ota Aoyla cou. Mpémel va umoypaPoups
ouUBOAALO, yla va ipot 6lyoupog OTL TO oTtitL Ba MEPATEL OTNV KATOXI HOU».
i veni, vidi, vici

ii. scripta manent, verba volant

iii. casus belli
iv. dura lex, sed lex
V. modus Vivendi

Movadeg 10
B.4. Na ypdayete tov avtiotolyo Tumo twv Aé€ewv otov dAAo aplBuo, adou Adfete untoyn tn
AelToupyia TouC pEoa oTa KElpEva.
i. suo
ii. apros
iii. retia (to mpwto)
iv. stilus
v. plenas
vi. silvae
vii. magna
viii. tibi
ix. montibus
x. catellus
Xi. eo
Xii. quem
xiii. pater

xiv. dicto




xv. triumphi

Movabeg 15

B.5. Na ypadouv oL {NToUEVOL TUTIO TWV PNUATWV:

i. ridebis: B’'eviko Oplotikng NapatatikoL, Mapakelpévou, YepouvteAikou, anapéudato
Eveotwta otnv i6la dwvn.

ii. erat: y'mAnBuvtikd Oplotikn¢ Eveotwta, MéAovta, YiiepouvteAikou, anapéudato
Eveotwta

iii. habebam: oL apyikol xpovol tou pripatog kat to B eviko Oplotikig Eveotwta Nabntikng
dwvng.

iv. dixit: y'evikd Oplotikn¢ Eveotwta kat MéAovta tn¢ idlag dwvnc.

Movaéeg 15

B. 6. a)
Na avtiotolyioete kKaBe A€EN TNG AATWVLKNAG oo TNV A’ otAn e pla emthoyn amo TiG AEEeLg

™¢ B’ otAANC oUpdwva e TN CWOTH CUVTOKTLKA amavtnon.

A B

1. feroces i.OMOLOTITWTOC EMLOETIKOC TPOCOLOPLOUOG

ii.KATNYOPOUEVO TOU QVTIKELUEVOU

2. ad retia i.EUMPOBETOC MTPOOSLOPLOUOG TNG
oTAoNG o€ TOMOo
ii.eumPOBEeTOC MTPOOSLOPLOUOG TNG OTACNG OF

TOTO, €L6IKOTEPA TOU TTANGioV

3. venabulum i. UTtoKE(EVO TOU pripatog erat

ii. avTIKE(PHEVO TOU pripaTog erat

4. in montibus i.EUMPOOETOC MTPOOSLOPLOUOG TNG
KateuBuvong
il.eumPOBeTOC MPOOSLOPLOUOG TNG

0oTAONG OE TOMO

5. triumphi i. VEVIKN OQVTIKELEVIK) WG ETEPOTTWTIOS

PooSLlopLoUOG OTo spem




ii. YEVIKI UTIOKELMEVIKI) WG ETEPOTTWTOC

T(POOSLOPLOUOG OTO spem

(Movadecg 10)

B) ex fortutto dicto : Na avaAuBel o emBeTikdg Mpoodloplopndg oe deutepelovoa avadopLKn
npotaon.

(Movabdeg 10)

Movadeg 20




ANANTHZEIZ

A. a) O Fdwog MAlviog oTtéAvVeL TIG eUXEG TOU oTo dido tou KopvrAlo Takito. Oa yeAAoeLl. Eyw
éruaoa tpia dpoPepd ayployolpouva/Tpelg Ayploug Kampous. «O dlog;» Ba pwtrnoelg. O
16106. KaBopouv bimha/kovta ota Sixtua- mAAL pou Sev elxa TNV KUVNYETLKN AOyxn, aAAd Tn
vpadida kot MAAKEG AAELUUEVES E KEPL: OKEDTOUOUV KATL KAL KpATOUOO CNUELWOELG: AV KOl
elya ta dixtua adela, elxo OUWCE TIG KEPLVEG TAAKEG YEUATEG. Ta SAon KL n epnuld/n povala
elval peyala epebiopata tng okéPng/tou Aoylopol. Otav Ba Bplokeoal oto kKuvhyl, Ba
UMOPECELC KL g0V va Epelg ekel/pall oou TIC mMAAKeg: Ba Selg OtL ota Bouva bev
neputAavietal n Aptepn, aAAd n ABnva. Na sloat uyig/yepocg («uylave», yela oou)!

B) Marti/MNpaypartt eixe meBAveL €va OKUAAKL LE QLUTO TO OVOLLQ, TO OTIOLO N KOTIEAQ alyarovoe
ToAU. Tote o matépag eime otnv Téptia «Aéxopat/AapBavw Tov owwvoy. ETol amo €vav
tuxaio Aoyo mpoyeutnke otnv Yuxn tnv eAnida (evog) mepilapumpou/moAl Aapmpoul

BpLappou.

B.1.
i. A
ii. A
iii. 2
iv. A
V.2

B.2.
1-iii
2-v
3-viii
4-iv
5-ii

B.3.



B.4.

i. sSuo—»>suis

ii. apros—>aprum

iii. retia (to mpwto)->rete
iv. stilus—>stili

v. plenas—>plenam
vi. silvae—>silva

vii. magna->magnum
viii. tibi>vobis

ix. montibus->monte
x. catellus—>catelli

xi. eo—>eis (iis,is)

xii. quem—->quos

xiii. pater->patres
xiv. dicto—>dictis

xv. triumphi->triumphorum

B.5.

i. ridebis: ridebas, risisti, riseras,ridere

ii. erat: sunt, erunt, fuerant, esse

iii. habebam: habeo/ habui/ habitum/ habere, haberis kot habere

iv. dixit: dicit, dicet

B.6.a)
1-i
2-ii
3-i
4-ii
5-i

B.6.B)

ex dicto, quod fortuitum erat



